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A szleng általános kérdései

Egészen az 1980-as évek végéig általános volt az a nyelvtudományi vélekedés, amely a szlenget nyelvünk deviáns hajtásaként értékelte, amit nemhogy kutatásra nem tartott érdemesnek, de legjobb megoldásnak azt tartotta volna, ha nem is veszünk tudomást erről a nyelvi változatról. Ma már egyre több nyelvész figyel fel nyelvünknek erre a területére, és nem mint káros „fattyúhajtást” értékelik, hanem szociolingvisztikai problémaként foglalkoznak vele. A szleng a magyar nyelv egyik fontos részét képezi, nyelvünk bővülésének jelentős eszköze, amely nemcsak mint csoportnyelvi szinten meglévő tényező érdemel figyelmet, hanem egyre nagyobb tért hódít a köznyelv területén is. Ennek ellenére természetesen mégsem kezelhető egyszerűen köznyelvi jelenségként. A „szleng bonyolult és elválaszthatatlan része nem csupán az emberi életnek, az emberi viselkedésnek, hanem a »magas« kultúra mindazon sajátos jegyeinek is, amelyek a köznapi tudatban egyáltalán nem kapcsolódnak az olyan »ala�csony�rendű« matériához, mint a szleng” (Jelisztratov 1998: 13).

A szleng jelentős kutatási terepnek bizonyult az elmúlt években, hiszen nemcsak a nyelvészetnek nyújtott új ismereteket, hanem a szociológusok is meríthettek hasznos információkat az új kutatási eredményekből. A szleng ugyanis nyelvünknek az a területe, „amely a nyelv és a társadalom, a nyelv és az egyén kapcsolatára rendkívül érzékenyen reagál” (Kis 1997: 239).

Maga a szleng szakszó 1980-ban jelent meg a magyar szakirodalomban, Péter Mihály „Szleng és költői nyelvhasználat” című tanulmányában. Ettől kezdve egyre gyakrabban szerepel mind a szó, mind pedig az adott szakterület a magyar nyelvészeti kutatásokban.

A szlengre még nem született olyan definíció, amely általánosan elfogadottnak volna tekinthető. „Mindenki felismeri a szlengszavakat, de senki nem tudja pontosan meghatározni, hogy mi a szleng” (Kövecses 1997: 7). A nyelvészek általában a szleng tulajdonságainak leírásával közelítik meg problémát, hiszen így lehet legjobban körülírni a magyarázandó diszciplínát. A szleng tömör definiálása szinte lehetetlen sokrétűsége, születésének és működésének bonyolultsága, illetve szerteágazó típusai következtében. A szleng sokoldalú, egyetlen ismérv alapján nem lehet meghatározni.

A konkrét meghatározást az is nehezíti, hogy a szleng két irányból is megközelíthető. Egyfelől a szleng ugyanis szó- és kifejezéskészlet, másfelől pedig sajátos nyelvhasználati-stilisztikai forma. Így két eltérő jelenségként is értékelhető (Kis 1997: 244). Ezen kívül a szlengnek még számos nagyban eltérő megközelítése létezik. Tekintik az alvilág nyelvének, közeli ismerősök, barátok közötti bizalmas nyelvhasználatnak, amit főleg informális közegben használnak. Sokan az ifjúsági nyelvvel való azonosságát vallják. Azt azonban szinte mindenki elfogadja, hogy a szleng a többé-kevésbé zárt csoportok nyelve (Kövecses 1997: 7). Az újabb kutatások szerint a szleng elsősorban beszéd�műfaj, amelynek szüksége van egy olyan közösségre, ahol működtethető. A magyar szlengkutatás eddigi eredményei alapján röviden összefoglalva a szleng tehát olyan „…cso�port�nyelv (szociolektus), mely kis létszámú, hosszú időt együtt töltő, azonos foglalkozású vagy érdeklődési körű csoportokban születik, és fontos társadalmi szerepet is betölt ezekben a közösségekben: erősíti az összetartozás érzését, és elkülöníti az adott közösséget a többitől” (Kis 1997: 246).

A szlenggel kapcsolatban az egyik legvitatottabb kérdés az, hogy állandó nyelvi jelenség-e, vagy csak rövidéletű produktuma a nyelvnek.

A különböző kutatók különféleképpen közelítik meg a szleng fogalmát. Lumír Klimeš például a szleng kapcsán hangsúlyozza az azonos érdeklődési körű embercsoport szerepét, és felfigyel arra, hogy a szlengnek társadalmilag kettős értékelése lehetséges. A szlenget ugyanis a társadalom pozitívan vagy negatívan értékelheti. Ez a megfigyelés a szlengnek egyik fontos ismérve, és szinte mindegyik társadalomban jelen van ez a kettős ítélet, függetlenül területi hovatartozásról. Hubáček a szlenget félhivatalos vagy nem hivatalos érintkezésként tünteti fel, Chloupek szerint pedig a szleng nyelvi játék. Bečka a szleng erős expresszív mozzanatát állítja előtérbe (Klimeš 1997: 41–4). A fenti kutatók a csehszlovákiai szlenget vizsgálták. A vélemények jól tükrözik, hogy egy nyelv�területen is mennyire eltérő lehet a megfigyelt szempontok fontossága. Ez jelentkezik szinte minden országban, és minden nyelvterületen megfigyelhető, hogy a különböző kutatók más-más szempontokat tartanak jelentősnek a szleng fogalmi meghatározása kapcsán.

Tőnu Tender, észt nyelvész, a szleng univerzális jellegét hangsúlyozza. Megállapítja, hogy a szleng a nyelv természetes jelensége, a nyelv életerejének a tükrözője, hiszen szlenget csak élő nyelv produkál (1997: 91–2). Észtországban a 70-es évek második felétől növekedett az érdeklődés a szleng iránt, de az is megfigyelhető volt, hogy még 1980-ban is sokan káros hatásként értékelték, amitől mindenképpen meg kell védeni a nyelvet (Tender 1997: 103–5).



A szleng összetett nyelvi jelenség, ezért vizsgálatakor ajánlatos különböző típusokat felállítani. Kaarina Karttunen nyomán két nagyobb részre oszthatjuk a szlengbe tartozó jelenségeket (Kis 1997: 247). Az egyik csoportba a közszlenget sorolhatjuk, amelyet országszerte ismernek függetlenül területi és társadalmi hovatartozástól. A másik csoportba pedig az ún. „kis szlengek” tartoznak. Kis szlengnek tekinthetjük a helyi szlengeket és a különféle szakszlengeket. A közszleng a kiscsoportok szlengjéből táplálkozik. Egy adott szleng�szó megjelenik a szlenget használó csoportban és onnan a csoport tagjainak köszönhetően átszivárog egyéb csoportokba, melynek a beszélők szintén tagjai. Ha ugyanaz a szlengszó egyidejűleg több kiscsoport szlengjében is előfordul nagy valószínűséggel könnyebben kikerülhet az utcára és a mindennapi beszéd részévé válhat. A közszlengbe főleg azok a szavak kerülhetnek be, amelyek nem speciálisan a kiscsoport tevékenységéhez és annak szoros környezetéhez kötődnek, hanem az olyan cselekvések, dolgok elnevezései, melyek a hétköznapi életben is ismertek és használhatóak. A kis szlengek szemben a közszlenggel, a beszélőközösségek oldaláról közelíthetők meg. Ezek egy összetartozó csoport szlengjei, és a csoport tagjai a számukra fontos dolgokat nevezik újra, alkotnak szinonimákat ezekre a fogalmakra. A szleng tanulmányozása a kiscsoportokban lehetséges a legeredményesebben. Az itt felderített adatok alapján írhatja le a nyelvész a nagycsoportok szlengjét, illetve a közszlenget, amelyek már jóval elvontabb kategóriának számítanak. Éles határvonal meghúzása azonban a szlengtípusok között szinte lehetetlen.



Kis Tamás szlengtipológiája alapján (1997: 246–53) az általam vizsgált és a továbbiakban részletesebben bemutatandó bör�tön�szlenget a szakszlengek csoportjába sorolhatjuk, amely a fegyintézetekbe került bűnelkövetők speciális informális nyelvváltozata és nyelvhasználata. Szókincse elsősorban a börtönélet és a bűnözői életforma témaköreiben fogható meg, s mint ilyen erős hasonlóságokat mutat tolvajnyelvvel.

A bör�tön�szleng kutatásáról

Magyarországon a bör�tön�szleng kutatásáról alig beszélhetünk, még az utóbbi másfél évtizedben örvendetesen fellendülő magyar szlengkutatás figyelme se nagyon terjedt ki erre a területre. Ez az állítás természetesen csak akkor igaz, ha a tolvajnyelvre (argóra) vonatkozó aránylag gazdag szakirodalmat (ld. Kis 1995, 1996) nem tekintjük a bör�tön�szleng szakirodalmának, vagyis ha a bör�tön�szlenget nem soroljuk be egyszerűen a tolvajnyelvbe. Mivel a szabadlábon lévő bűnözői csoportok élet�módja, a csoportokban uralkodó szokások és viselkedési formák, valamint a csoportokat létrehozó és működtető szabályok erősen eltérnek a börtönben mint szociológiai értelemben is zárt intézményben tapasztalhatótól, előzetes vizsgálatok nélkül is joggal feltételezhetnénk, és saját kutatásaim is meg�erősítik ezt, hogy a börtönben kialakult szleng más jellemzőkkel rendelkezik, mint a tolvajnyelv.

Ennek igazolására — bármennyire is meglepőnek tűnik ez a kijelentés — csak korlátozott mértékben használhatjuk csak fel a meglévő tolvajnyelvi adatainkat. Véleményem szerint ugyanis argószótáraink nyelvi anyaga jelentős részben a bör�tön�szlenget képviseli, de legalábbis a börtönökben, különböző bűnüldözési és büntetés-végrehajtási intézményekben gyűjtötték össze őket. Meglehetősen nehezen képzelhető el ugyanis az, hogy aktívan bűnöző csoportok egy életmódjuk — melynek része a nyelvük is — iránt érdeklődő idegent maguk közé engedtek volna.�

Az természetesen vitathatatlan, hogy a személyi „össze�fonó�dások” révén a bör�tön�szleng nagy mennyiségben tartalmaz a tolvajnyelvi szavakat. Ez azonban nem jogosít fel bennünket arra, hogy a kettőt azonosítsuk, hisz ilyen erővel a bör�tön�szleng és a katonai szleng „azonosságát” is kimondhatnák a nagy számban meglevő katonai eredetű szleng szókincs alapján.�



Mint az alább megemlítendő művekből látszani fog, kifejezetten a börtönbeli szlengre irányuló kutatás kevés folyt Magyarországon. E téren a magyar szleng�kutatás jelentős lemaradásban van, hiszen csak a „Szlengkutatás útjai és lehetőségei” c. kötet is több külföldi bör�tön�szleng szótárról számol be.

Az észt�országi szlengkutatás mindenképpen említést érdemel a bör�tön�szleng kutatása szempontjából. Az észt nyelvészek például gyűjtést végeztek a javítóintézetek fog�va�tar�tottai körében (Tender 1997: 105). A javítóintézetek belső nyelvének feltérképezése kiindulási, illetve összehasonlítási alapul szolgálhat a bör�tön�szleng kutatásánál. Magyarországon is szükség lenne a javítóintézetek szlengjének tanulmányozása, hiszen feltehetőleg a számos különbözőség mellett nagyfokú hasonlóságot is mutatna a bör�tön�szlenggel.�

Tőnu Tender tanulmányából tudjuk, hogy a közelmúltban elkészült az észt bör�tön�szleng szótára is (Tender 1997: 105). 

Finnországban az egyik legalaposabban feltárt terület a bör�tön�szleng. 1990-ben adta ki Leo Lipsonen A bör�tön�szleng szótára című munkáját, melynek anyagát saját börtönévei alatt gyűjtötte a helsinki megyei börtönben 1987 és 1989 között. Ez a szótár körülbelül 5000 szócikket tartalmaz. Két szójegyzék is van benne, az egyik a cigány szavakat, a másik az idegen eredetű, kábítószerezéssel kapcsolatos szavakat tartalmazza. Megállapítja, hogy a bör�tön�szleng férfi többségű, hierarchikus, zárt, tekintélyelvű nyelvhasználati terület (Nuolijärvi 1997: 128).

Itt jegyezhetjük meg, hogy a magyar bör�tön�szlengre is hasonló tulajdonságok jellemzőek, bár a magyar börtönszleng több ponton különbözik a finntől, például hogy nálunk a kábítószerezéssel kapcsolatos szavaknak nincs olyan nagy presztízse a börtönben, sőt ki lehet jelenteni, hogy ez a témakör szinte egyáltalán nincs benne a magyar bör�tön�szleng magjának tekinthető központi részben. Eset�leg olyan formában jelenik meg, mint a kábítószer elnevezései (pél�dául anyag, kábszi, drogi stb.), de magával a kábítószerezés folyamatával kapcsolatos fogalmakat nem jegyeztek le a fog�va�tar�tottak.

A magyar bör�tön�szleng története szempontjából, tipológiailag lehet nagyon fontos az orosz börtönszleng, hiszen az orosz nyelvterülethez kötődő lágervilág és lágerszleng, amely részben a modern orosz bör�tön�szlengek ősének is tekinthető, hasonló feltételek között alakulhatott, mint a magyarországi internáló táborok nyelve. Ezt a területet nálunk nem kutatták, és az ötvenes évek utóbbi évtizedben fellendült kutatása sem fordított figyelmet erre a területre. Idevonható anyagként egyedül Erdey Sándornak „A recski tábor rabjai” c. könyvében (Bp., 1989) megjelent „Recski zsebszótár”-a (281–93) és Gedényi Mihály „Fattyúnyelvi szógyűjtés Kistarcsáról, Tökölről és a gyűjtőfogházból” c. négy�lapos gyűjteménye („Zolnay Vilmos fattyú�nyelvi szótárát kiegészítő dolgozatok” c. alatt az ELTE Egyetemi Könyv�tár kézirattárában, jelzete: H. 281) férhető hozzá. 

A Szovjetunióban, ahol a felnőtt lakosság egynegyede volt hosszabb-rövidebb ideig valamelyik koncentrációs tábor, illetve a börtön rabja, akarva-akaratlanul mindenki kapcsolatba került az alvilág nyelvével. Salamov írta, hogy akibe beépült ez a szókincs nem tudott megszabadulni tőle, benne élt az emlékezetében (Fenyvesi 1997: 186). Az orosz szakirodalomban az alvilági életről, a lágerekről, a börtönökről sok írás született, nagy hagyománya van. Egyik legjelentősebb munka Ä. Ń. Áŕëäŕĺâ–Â. Ę. Áĺëęî–Č. Ě. Čńóďîâ „Ńëîâŕđü ňţđĺěíî-ëŕăĺđíî-áëŕňíîăî ćŕđăîíŕ” [Az alvilági, börtön- és lágerzsargon szótára] (Moszkva,1992) c. szótára, amely tizen�egy�ezer szót tartalmaz, a szavak nagy része ma is a szleng aktív szókincsébe tartozik. Az anyagot negyven éven át gyűjtötték a volt Szovjetunió egész területén (Fenyvesi 1997: 221).



Az itt említett munkák mellett természetesen még számos bör�tön�szleng szótár létezik világszerte, melyek mellé csak néhány kisebb publikációt tehetünk magyar oldalról. A nyomtatásban is megjelent munkák között elsőként Bencze Imre „Rabszótár”-át említhetjük, amely folytatásokban jelenik meg a Börtön Újságban 1998. január 23. óta több-kevesebb rendszerességgel. Ez a munka csak igen nagy fenntartásokkal használható, adatai szekunder jellegűek, a szerző saját bevallása szerint jobbára nyomtatásban megjelent művekből válogatta gyakran hapaxoknak tűnő adatait.

Tudományos célú, hiteles gyűjtésről kettőről van tudomásom: az egyik Szabó Krisztina „A börtönnyelv jellegzetességei szociolingvisztikai szempontból” c. dolgozata (1994), a másik pedig Szabó Edina munkája (1998).

Említést érdemel Velkei László kéziratos „Zsiványszótár”-a, melyről Kis Tamás tesz említést (1997: 293). Kistől tudjuk, hogy a „szójegyzék anyagát az 1960-as években Velkei László megyei főügyészségi ügyész gyűjtötte a Sopron�kő�hidai Fegyház és Börtönben, ahol akkor ügyészi törvényességi felügyeletet látott el. Gyűjteményéről csak néhány újságcikk számolt be (pl. Imre Béla: Egy különleges szótár. („Házer tréfli lett a mackós. Beszélgetés a börtön ügyészével): Kisalföld 35/217 [1979. szeptember 16.]: 5), és mindössze egy rövidebb válogatás látott belőle napvilágot Várhelyi András „Fegyház” c. könyvében (ISTAR Kiadó Kft. H. n., é. n. [Bp., 1992.] 210–4.)” (Kis uo.).

Hitelessége és viszonylag nagyobb terjedelme miatt fontos forrás C. Fehér Ferenc „Szabadlábon” c. szociográfiája, melyben egy többszörösen börtönviselt személy meséli el életét. Ez a szöveg kiváló példája a beszédműfajként funkcionáló börtönszlengnek, s emellett „Zsargon szótár” is kiegészíti (122–4).



Ellentétben a bör�tön�szleng vizsgálatával a bűnözői szlengek, a tolvaj�nyelv kutatásának nagy hagyományai vannak. Ezt a kérdést a következő fejezetben tekintem át.

A bűnözői szlengek kutatásáról

A szleng nem modern jelenség, és bár szóbeli jelenség volta miatt nyelv�emlékei alig akadnak, beszélhetünk történetiségről. Korai emlékeinkben főleg a személyekre vonatkozó, különleges ismertetőjegyeket jelölő szavak és a ragadványnevek között találhatunk szleng jelenségekre. Az eddig ismert első adat 1364-ből származik, melyben egy Filetlen Pál nevű egyén neve szerepel, akit Zagyurwagou néven is megemlítenek. Filetlen Pál nagy valószínűség szerint tolvaj volt, azok közül is szatyorvágó tolvaj, aki úgy szerezte meg zsákmányát, hogy a táskákat metszette fel (Kis 1997: 270).

Felmerül a kérdés, hogy mikortól számíthatunk egyáltalán a bűnözői szlengek felbukkanására. Ezzel a kérdéssel Kis Tamás legújabb tanulmánya (1997: 270–6) is foglalkozik. Ennek alapján a következőket állapíthatjuk meg:

Ismereteink szerint az első alvilági csoportosulások az 1300–1400-as években keletkeztek. Ebben az időben alakult ki az úgynevezett tolvajtársadalom. Ez a társadalom nem működött együtt a tisztességes társadalommal, sőt fogalmazhatunk úgy is, hogy határozottan elkülönült tőle.

A tolvajtársadalom kialakulásának a feltétele volt, hogy a bűnözést csoportosan végezzék, minek következtében megalakultak a törvényen kívüli deviáns csoportjok, melyek céljaik elérése érdekében úgynevezett tolvajcéheket hoztak létre. Az ilyen csoportosulások nálunk is kialakultak. Ezek a bűnözői és egyéb deviáns csoportok automatikusan létrehozzák a közösség szorosabb összetartozását is kifejező szlengjüket. A tisztességes társadalomnak sok gondot okozott a tolvajtársadalmak megléte, így mindinkább igyekezett feltárni a jellemzőjüket, hollétüket és ezekkel együtt egyre inkább vágyott a nyelvük megismerésére, megértésére is. A tolvajok, hogy a tisztességes társadalomnak e tevékenységét gátolják, úgynevezett tolvajkonferenciákat tartottak és nyelvüket szándékosan változtatták. Tehát már ebben az időben is jelen volt az a nézet, hogy a szleng egy állandóan változó jelenségnek tekinthető. A változás mellett azonban az állandóságot is hangsúlyozni kell, hiszen a változás abban az időben is főleg a peremszókincset érinthette, hasonlóan, mint napjainkban.

A társadalom alá szerveződött tolvaj életmód körülbelül a XVIII. századra megszűnt, helyette új formájú tolvajtársadalom alakult ki, amely mintegy a gazdaság területén jelenik meg, beépülve a gazdaságba. Ma a tisztességes társadalom és a tolvajtársadalom összekeveredni látszik, egyre nehezebben húzható a régihez hasonló éles határvonal (Kis 1997: 270–2).

A középkorban a legjellemzőbb deviáns szleng a tolvajoké és a velük vélhetőleg számos hasonlóságot, sőt azonosságot felmutató koldusoké volt. A magyar titkosnyelvek első emlékeként Oláh Miklós 1536-os Hungáriájának feljegyzését szokták említeni, melyben Oláh a simándi koldusok nyelvét említi: „Van egy falu — ugymond — a Maros és a Fehér-Körös közt Erdélyen kívül, melynek neve Simánd. Ezt majdnem csupa sánták, vakok, bénák s undok nyomorékok lakják, kik maguk közé ép embert be sem bocsátanak, hanem éktelenségökkel dicsekedve, egész külön felekezetet alkotnak; mely, hogy a maga béna épségében megmaradjon, a szülők csecsemőiknek szemeit világra�jöttükkor azonnal kivájják, csontjaikat s tagjaikat kificzamítják, s hogy necsak testökre de még beszédökre nézve is különbözzenek másoktól, maguknak tulajdon nyelvet koholtak, melyet egyesegyedül csak ők értenek meg, s melyet a vakok nyelvének neveznek. E csodálatos embereknek oly kiváltságaik vannak, melyek őket minden, a többi magyarnál szokásos teher alól fölmentik s fölszabadítják, hogy kolduló énekléssel kereshessék élelmöket országszerte a maguk és hozzátartozóik számára. Az embereknek e rút faja, gyalázatos és minden kínzásra érdemes, mert az emberi természet díszét a maga rossz cselekedetével lealacsonyítja. Fejedelmeink s mások, nagyobb dolgokkal foglalatoskodva vagy észre sem vevén ily nagy országban, idáig nem üldözték őket; pedig égetni valók az emberi nemnek eme gyalázatosságukról és nyomorékságukról ismert tagjai.” (magyarra fordítva idézi: Márki 1890: 442).

A magyar szleng ismert történetében a következő fontos szakasz az 1775-től 1862-ig terjedő időszak volt, az ún. alföldi zsiványnyelv korszaka. 1775–76-ban elfogtak és bíróság elé állítottak egy vásári tolvajbandát, melyhez több tucat ember tartozott. A banda vezetője Czagány András, alias Konyás volt. Ez a társaság az ország nagyobb vásárait járta, és lopásból tartották fenn magukat. A persorozat jegyzőkönyvéből maradtak ránk az argószavak. Ezekből az évekből még három szójegyzék ismerünk: az egyik a Miskolci szójegyzékként emlegetett tolvajnyelvi emlék, amely 28 szót tartalmaz, a másik a 70 szót tartalmazó Piarista szójegyzék, melynek elnevezése onnan ered, hogy a budapesti Piarista Levéltárban került elő, a harmadik szójegyzék pedig az ún. Zsivány Szók, amely 78 kifejezést tartalmaz, és a Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Hajdúböszörményi Fióklevéltárában található. (Részletesebben ld. Kis 1997: 276–8.)

Jelentős kéziratos emlékünk még az 1782-es Jablonczay-féle szójegyzék is. Ez az országszerte ismertté vált szójegyzék 74 szót tartalmaz (vö. Kis 1997: 276–279).

A későbbiekben nyomtatásban is megjelentek különféle gyűjteményekek. A továbbiakban ezekről a munkákról szeretnék beszámolni, illetve azokat a legismertebb szójegyzékeket, szótárakat szeretném bemutatni, amelyek fontosak és mindenképpen adalékul szolgálnak a börtönnyelv tanulmányozásához és annak megismeréséhez.

Az első ilyen szójegyzék készítője Toronyai Károly (1862) volt, aki munkáját ismertetőül szánta a tisztességes lakosságnak. A szerző a tolvajnyelvet hebre vagy nyalavi nyelvnek nevezi, melyeket „rablók, tolvajok, kozákok, és mindenféle rosz emberek titkos és nyilvános helyeken is együtt tervezni, és titkosan beszélgetni szoktak” (Toronyai 1862: 1). Toronyai szerint a tolvajnyelv zavaros nyelv, mert több nemzet beszédeiből és szavaiból vannak összeszedve. Azért született meg, hogy ezek az emberek egymásnak szóval is jelt adhassanak titkosan, hogy más ne értse „kiváltképpen éjjeli időben magokat egymáshoz alkalmazhassák” (Toronyai 1862: 1).

Toronyai munkájában igyekszik egyben bemutatni is az e nyelvet beszélők közösségét, leírja azon emberek tulajdonságát, akik az akkori alvilághoz tartoznak. Lejegyzése szerint a nyalavi nyelv használói között vannak olyanok, akik nem ismerik teljes egészében ezt a nyelvet, csupán negyedrészét értik. De vannak olyan egyének is, akik csak tolvajlásból élnek és ennek következtében teljes egészében ismerik és használják is a nyalavi nyelvet. Az ilyen csoportosulásoknak vezéreik vannak, akiket a csoport tagjai nagyon tisztelnek és mindenben engedelmeskednek nekik. A mű hátralévő részében Toronyai bemutatja a különböző kategóriákat, melynek alapján az olvasó tisztábban láthatja a számos bűnözőtípusokat. A következőkben ezekből a típusokból szeretnék néhányat kiemelni, amelyek — általában elnevezésük kapcsán — rokonságot mutatnak a bör�tön�szlengben megjelent szavakkal, illetve a mai különböző bűnözőtípusokkal.

Smekker vagy Firoló, azaz félbecsületes ember. Ezek félnek a nagyobb bűntényektől. Csak elcsalják a tisztességes embereket kártyázni a kozákok tanyájára, először becsületesen játszanak velük, utána a kozákok kezére adják.

Füstölő és lobogó csapó. Magukban járnak, fiatal, kezdő tolvajok. Kicsapott deákok. A zsebből kendőket, pipákat és minden apróságot lopnak el. Nagyobb károkat nem mernek tenni, mivel kezdő tolvajok. A füstölő, illetve a lobogó szó megléte tanúsítja, hogy már a szótár keletkezése idejében is megvolt a szlengben az a vonás, hogy érintkezésen alapuló jelentésátvitellel éltek. Ezt akkor alkalmazták, ha a tárgy és a tulajdonság között szoros volt a kapcsolat. Az -ó, -ő képzőnek már korán kialakult az eszköznévképző szerepe. Ez a tendencia jelentkezik a fenti szavakban is, hogy az adott tárgyat valamilyen jellegzetes tulajdonsága alapján nevezték el. Ez az eljárás a mai bör�tön�szlengben is érvényesül.

Rajzolók vagy vásári tolvajok. Hatan járnak egy társaságban. Ami a kezükbe akad ellopják. Orgazdához viszik az ellopott árut. Beszélgetnek a holmik tulajdonosával, míg társuk elveszi.

Taschenzieher vagy zsebhúzó tolvaj. Négyen vagy többen járnak egy társaságban. A legnépesebb utcákat keresik. Éjjel erővel is elveszik az illető pénzét.

Bugázó markhez vagy útonálló rabló. Veszélyes rablók, aki ellenáll, azt megölik.

Füles ugrató vagy lótolvaj. A cigányok adják el ebben az esetben a lovat, mégpedig úgy, hogy elváltoztatják.

A fenti kategóriák felsorolását azért tartottam fontosnak, mivel a lejegyzett szleng elnevezések egy része ma is él, napjaink bör�tön�szlengjében. Ilyen például a rajzoló (vásári tolvaj, de egyéb tolvaj megnevezésére is szolgál a szó), a firoló (hamiskártyás), a füles (ló), a bugázó (rabló), a markhez (a tolvaj elnevezésére szolgál ma a markec, markecoló elnevezés). Ezen kívül a fenti szavak gazdag példaanyagul szolgálnak annak bizonyítására, hogy a magyar szlengre abban az időben mennyire nagy hatással volt a német argó: taschenzieher. Itt már annak a folyamatnak lehetünk tanúi, hogy a vidéki zsiványnyelvbe is beáramlottak a német jövevényszavak, amelyek először csak a városi tolvajnyelvben voltak ismertek. A mai bör�tön�szlengben is jelen vannak idegen eredetű kifejezések, de főleg a modern alvilágot jelenítik meg ezek a szavak. A régi tolvajnyelvben meglévő taschenzieher szó ma már nem adatolható a bör�tön�szlengben, hanem helyette a zsebtolvaj és a zsebmetsző szó szerepel. Annál inkább jelentkeznek a modern alvilági életnek megfelelően angol kifejezések a mai bör�tön�szlengben.

A következő munka, amely a tolvajvilággal foglalkozik Berkes Kálmán műve (1888). A szerző a magyar tolvajnyelvre a következő megállapításokat teszi: a szókészlet 33%�a német, 25%�a magyar, 20%�a héber, 5%�a cigány, 12%�a zsidó-német–magyar szókeverék, 5%�a esik a többi idegen nyelvre.

Berkes Kálmán már felismeri és le is jegyzi, hogy a magyar tolvajnyelvnek különböző fajai vannak. A rendőrök által ismert tolvajnyelv más, mint a tolvajok által használt tolvajnyelv. A rendőrök ismerte nyelv nagyon merev, olyan irodalmi tolvajnyelvféle, míg a bűnözők szabadabban, szókincsükbe teljesen beépülten használják a tolvajnyelvet. Ennek a megállapításnak nagy jelentősége van, hiszen ezt a mai kutatások is alátámasztják. A későbbiekben szó lesz a bör�tön�szleng használóiról, ahol szintén el kell különíteni a fog�va�tar�tottak által használt nyelvet a börtönben dolgozók által ismert nyelvtől, illetve szavaktól. A magyar tolvajnyelvet Berkes Kálmán öt fő csoportra osztva vizsgálja: 1. Közönséges tolvaj szók. 2. Hamis kártyásoké. 3. Csirkefogók nyelve. 4. Kéjnők nyelve. 5. Lókupecek nyelve. Az első csoportot tekinti a legkevertebb nyelv�zagy�valéknak, míg a hamis kártyások beszédét a legagyafúrtabbként jelöli meg. Megállapítja, hogy a hamis kártyások nyelve héber és német szavakból áll.

Munkájában tárgyalja a magyar tolvajnyelv főbb sajátosságait is. Véleménye szerint a bűnözők nyelve abból áll, hogy a köznyelvi magyar szavakat más jelentésben használják. Valamilyen feltűnő tulajdonságáról neveznek meg egy dolgot, így például a kart evező-nek nevezik. Némely szó elferdítéséből is adódnak tolvajnyelvi szavak. Megemlíti, hogy a héber és cigány szavak eredeti jelentésben maradtak meg, mivel így is elég titkosnak hatottak. Ezeken a szempontokon kívül megállapítja még, hogy köznyelvi szavak rövidítéséből is keletkeztek tolvajnyelvi szavak. A tárgyalt szavak egyik fő jellemzőjének tekinti a humorosságot.

A fentieknek megfelelően láthatjuk, hogy Berkes Kálmán művében már egy ma is fontosnak tekinthető szempont oldaláról is megközelíti a vizsgált területet. Különböző attrakciós központokat sorol fel. Bemutatja azokat a kategóriákat, melyekre a legtöbb tolvajnyelvi szó használatos. Legtöbb kifejezés a lopásra, a rossz nőre, a kocsmára, a pénzre és a kártyára van. Ilyen attrakciós központok a bör�tön�szleng területén is megfigyelhetők, azonban a fentiektől némileg eltérő kategóriák jelennek meg ma. A lopásra, rossz nőre és a pénzre most is elég sok kifejezés létezik, legnagyobb szinonimasora azonban a testiségnek (bizonyos női- illetve férfi testrészek, nemi közösülés, stb.), a különböző bűncselekményeknek és a börtön szó elnevezésének van. Felfigyel arra a tényre is, hogy a tolvajnyelv néhány szava már a fővárosi köznyelvbe is befurakodott. Berkes Kálmán munkája olyan fontos elméleti ismereteket is tartalmaz, melyek a mai nyelvészeti vizsgálódások számára is hasznosak lehetnek. Előrelépést jelent az alkotás abból a szempontból, hogy már csak a hazánkban használt tolvajnyelvi szavakkal foglalkozik.

A továbbiakban a XX. század ismertebb tolvajnyelvi szótárairól szeretnék némi ismertetést nyújtani. Ezeknek a szótáraknak az áttekintése mindenképpen fontosak a bör�tön�szleng szemszögéből, hiszen a mai bör�tön�szleng szóanyaga számos helyen hasonlóságot mutat a tolvajnyelvvel. Ezen kívül sok hasznos ismeretet nyújtanak a szótárak alkotói a tolvajvilágról, illetve a bűnözők által használt nyelvről. A szótárírók véleménye alapján megismerhetjük az adott évekhez fűződő hozzáállást is a szlenghez.

Jenő Sándor és Vető Imre munkája 1900-ban jelent meg. Szótáruk elleni támadásokat előre kivédendő a következéket mondják: „A tudományban nincs oly rút valami, a minek kutatása, tanulmányozása és ismerete haszonnal ne járna” (Jenő–Vető 1900: 3). Elnyomott emberek, akik alkotják ennek az emberi társadalomnak a legszánandóbb osztályát, akik szorultság miatt játsszák ki ellenségüket, a becsületes társadalmat. „akasztófa-humorral” nevetnek üldözőik szemébe. Szükségük volt egy olyan kapocsra, ami szorosan összefűzi őket. Ezért egy közösen használható nyelvet alkottak. Az szerzők ezt zagyvalék nyelvnek mondják. Véleményük szerint minden rendőrnek, csendőrnek hasznos ismereteket nyújt könyvük. Ezen kívül A tolvajnyelv szótárának a nyelvtudomány szempontjából is megvan az értéke. „A nyelv ismerete nem teljes, amíg nem ismerjük minden egyes foglalkozási körnek és társadalmi osztálynak szavajárását” (Jenő–Vető 1900: 4). Ezek az osztálynyelvek fejleszthetik a köznyelvet és vissza is hathatnak rá. E nyelvnek a szóalakítását az önkény jellemzi. De ha a fenti érveket figyelmen kívül is hagyjuk, már csak puszta kuriózumként is érdekes gyűjtemény — írják a szerzők. Hiszen ez az első rendszeres ilyen munka.

Az alkotók a tolvajnyelvre a következő definíciót adják: „Azon nyelvet, melyet a tisztességes társadalom ellenségeinek egyrésze bűnös cselekedeteinek sikere érdekében használnak, tolvajnyelvnek nevezzük” (Jenő–Vető 1900: 9). Kezdetben csak kézzel, lábbal és egyéb jelekkel érintkeztek, a tolvajnyelv csak később fejlődött ki.

Tehát ebben az időben is megvolt a kétféle tolvajnyelv, a néma és a beszélhető. A bör�tön�szlengnek is megvan ez a kettős felosztása, itt is rokonságot mutat a tolvajnyelv természetével. A bör�tön�szlengben is élnek olyan jelek (mutogatások, kopogtatások), melyek nem igénylik a hangos beszédet. Ennek ellenére azonban a bör�tön�szlenget főként a hangosan kimondott szlengszavak jellemzik. A korai tolvajnyelvre volt leginkább jellemző a jelekkel való érintkezés, de az idő előrehaladtával ott is a beszélt tolvajnyelv kapta a nagyobb szerepet. Hasonló tendenciát mutat a bör�tön�szleng is. Fog�va�tar�tottakkal való beszélgetésem során kiderült, hogy ma már nagyon kevés az olyan elítélt, aki ismeri a titkos jeleket. Ezek a jelek a napi séta közben voltak kiválóan alkalmazhatók, mivel akkor nem beszélhettek hangosan egymással a fog�va�tar�tottak, de a jelbeszéddel könnyen érintkezhettek. Szintén hasznos információkat közölhettek egymással a zárka falán történő kopogtatással. De mint már említettem, napjainkban kezdik elveszíteni a funkciójukat a kommunikációnak ezen formái, mert egyre kisebb azon fog�va�tar�tottak száma, akik ismerik és használni tudják ezeket a jeleket.

Jenő–Vető említést tesz a hamiskártyások jelzéseiről is, amelyek azonban gyakran változnak, de vannak állandó elemei is. A régi idők börtönében a legérdekesebb változó nyelv a rostélynyelv volt. Az ablakok vasrostélya által képzett szögeire, mint betűkre mutogattak a fog�va�tar�tottak és így beszélgettek arról, amiről tilos volt. Ezek a jelek — a hamiskártyások jeleihez hasonlóan — napról napra változtak. A beszélt tolvajnyelv és bör�tön�szleng változékonysága is innen eredhet. Mivel a jelek is megváltoztatást igényeltek bizonyos időközönként, úgy a hangos beszédnél is fellépett ez az igény.

A magyar tolvajnyelvnek Jenő–Vető szerint a következő elnevezéseket adták: rajhadova és jénise deveráj. Hazánkba a tolvajnyelv a németek útján jutott be. Ritka jelenség volt a magyar tolvaj, leginkább a betyárnyelvről beszélhetünk. A betyárok jeleket hagytak egymásnak, burkolva fejeztek ki bizonyos durva fogalmakat. Főleg gúnyneveket adtak egymásnak. A gúnynév családnévvé is válhatott. A betyárok körében a következő szavak voltak a legelterjedtebbek: legmegvetettebb betyárnak számított kéményleső. A zsandárt agár-nak nevezték. Gyáva betyár: a király embere, a betyárok minisztere. A szerzők szerint a betyároknak megvolt a maguk nyelve, úgy mint a tolvajoknak.

A mai bör�tön�szlengbe főleg a tolvajnyelvből kerültek be kifejezések. A betyárok nyelve abból a szempontból érdekes a jelen esetben, hogy voltak olyan elnevezéskategóriái, melyek a bör�tön�szlengben is előfordulnak. Így a legmegvetettebb betyárhoz hasonlóan a börtönben van legmegvetettebb fog�va�tar�tott is, például a csicska. A betyárok is megnevezték a nyelvükön a zsandárt, így a bör�tön�szlengben is nagy számmal előfordul a rendőr elnevezése. Tehát ebből a szempontból mindenképen érezhető hasonlóság a két réteg között.

Időrendben haladva a következő tárgyalandó szótár Szirmay István munkája: A magyar tolvajnyelv szótára, melynek Bevezetőjét Balassa József írta „A magyar tolvajnyelvről” címmel. Ebben a bevezetőben számos olyan kijelentésre felfigyelhetünk, melyek a mai kutatások után is megállják a helyüket. Balassa írásának egyik fő pontjában felvázolja a tolvajnyelv és a köznyelv eltérésének mivoltát. Másik fontos felfedezésének pedig a csoportnyelvekre tett megállapításait tekinthetjük. „Minden társadalmi osztálynak, foglalkozási ágnak, összetartó csoportnak megvan a maga külön nyelve, mely egyes szavakban, fordulatokban, szólásmódokban eltér a köznyelvtől; a más csoportbeliek nem ismerik, gyakran meg sem értik ezeket a sajátságos kifejezéseket” (Szirmay 1924: 3). A csoportnyelveket nem választják el éles határok, mert ugyanaz az egyén több csoportnak is a tagja lehet. A többféle csoportnyelvből alakul ki mindenkinek az egyéni nyelve. A titkosnyelv, az argot is csoportnyelv. Akik használják ezt a nyelvet azért teszik, hogy a be nem avatottak ne értsék meg beszédüket. Titkosnyelvek családban, baráti körökben is kialakulhatnak, nem feltétlenül kötődik az alvilági élethez. A tolvajok, betörők, zsebmetszők védelmül teremtik meg titkosnyelvüket. Más országokban is léteznek titkos nyelvek, melyeket hasonló társadalmi kényszer hozhatta ott is létre. Nem foglalták e nyelvet sokáig írásba, mert akkor elvesztette volna titkosságát. Balassa szerint a tolvajnyelv jellemző vonása, hogy nincs külön nyelvtana, csak szókincsében tér el a köznyelvtől. Titkosságát az adja, hogy a szavakat a köznyelvitől eltérő jelentésben használják és sok olyan szava is van, amelyiket a köznyelv nem ismer. Tévedés az a vélemény szerinte, hogy a tolvajnyelvek szavai nagyobb részt a héber nyelvből valók. A tolvajnyelv idegen elemei minden nyelv körében mások. Megállapítja, hogy a tolvajnyelv szellemes, valóságos játék a nyelvvel. Ezen kívül utal a kicsinyítő képző gyakori használatára, mely a tolvajnyelvi szóalkotás egyik legjellemzőbb módja. Felfigyel a szinonimák gazdagságára is. A fenti szempontok nagyrészben a bör�tön�szleng vizsglata során is megállnák a helyüket.

Az 1945 utáni időszakből elsőként Kiss Károly alkotása, „A mai magyar tolvajnyelv” érdemel említést. Munkájában Kiss Károly ír a tolvajnyelv keletkezéséről, és olyan szempontból is megközelíti a vizsgált területet, amilyenből előtte még nem tárgyaltak: vizsgálja a társadalom átalakulásának hatását a tolvajnyelvre. Ez az újfajta megközelítést mindenképpen figyelembe kell venni a mai kutatások során is.

A bűnözők, a zárt jellegű alvilág, kialakították a maguk nyelvét, a tolvajnyelvet. Amely nem más, mint a titkos érintkezés eszköze, az együvé tartozás szimbóluma. Megállapítja, hogy a tolvajnyelv eddigre veszített régi patinájából, inkább a különcködést, feltűnni akarást szolgálja. Szerinte a tolvajnyelv a hervadás stádiumába jutott. Főleg már csak a zsebtolvajok között vehetők észre gyakori jelzések. A nyomozóknak, rendőrségi dolgozóknak ismerni kellene a tolvajnyelvet, mert mindenképpen tekintélyt kölcsönöz a vizsgálatot lefolytató személynek a bűnöző előtt. Ez vonatkozik a bör�tön�szleng ismeretére is, hiszen ha a börtönben dolgozó fegyőr ismeri a jelentősebb bör�tön�szleng szavakat, a fog�va�tar�tott ezt észreveszi, és ennek következtében nem meri majd félrevezetni az illető fegyőrt.

A tolvajnyelv keletkezéséről Kiss Károly a következőket írja: Az idő előrehaladtával növekedett a bűnözők és a bűnözések száma. A társadalmi viszonyok megváltozásával, a kizsákmányolással a bűnözés nagyobb méreteket öltött. Ezért a kapitalizmusban virágkorát éli a tolvajnyelv. A szervezett bűnözés létrejötte is erre az időre esik. Az 1770-es évektől a börtönviszonyok is lehetővé tették a tolvajnyelv használatát. Ez a kijelentés megalapozza, hogy a börtön mindig egy olyan közeg volt, ahol a szleng megjelent és széles körű szlenghasználatra adott lehetőséget. A börtön tehát egy lényeges realizált területet szolgáltat a tolvajnyelvhez, mely nélkül az ilyen típusú anyag nem is lenne adatolható.

A felszabadulást követően nagy társadalmi átalakulások voltak, ami a bűnözésre is nagy hatással volt. Az állandó bűnöző gárda fluktuálni kezdett. A bűnözők összetétele alapjaiban megváltozott. A börtönből szabadultak magukkal vitték a börtönből nyelvi emlékeiket. A társadalmi változások következtében a bűnözés egyéni lesz, ami nem kedvezett a tolvajnyelvnek, mert az tipikusan csoportos jelenség. A társadalmi átalakulás a tolvajnyelv szókészletét is jelentősen megváltoztatta. Itt vetődik fel először a kérdés, hogy van�e különbség a fővárosi és a vidéki bűnözők nyelvében. A szerző véleménye szerint különbségek főleg a szavak mennyiségében és esetleg a kiejtésben tapasztalhatók.

Kiss Károly lejegyzi még a tolvajnyelv néhány jellegzetes vonását az előző szerzőkhöz hasonlóan. Szerinte leginkább a metaforikus jelentésátvitel jellemző a tolvajnyelvi szóalkotásra, ami a hasonlóságon alapul. A zöldség és gyümölcsnevek, illetve az állatnevek használata gyakori. Játszi szóalkotás is fő tulajdonsága a tolvajnyelvnek, ilyen módon alakult például a didi szó. Ezen kívül a csonkítás, rövidítés is meghatározó szóalkotási mód még. Megállapítja, hogy a tolvajnyelvi szavakat főleg a fiatalkorúak használják és terjesztik. Felfigyel arra is, hogy az utóbbi időkben feltűnően a nők is nagy mértékben élnek a tolvajnyelvi szavak használatával. Főleg a vendéglátó üzemekben dolgozó nőknél gyakori ezeknek a szavaknak az előfordulása. Szerinte ma már nem lehet a különböző tolvajszakmák szerint különböző tolvajnyelveket elkülöníteni. Tehát véleménye szerint a tolvajnyelv egységesülési tendenciát mutat.

A mű keletkezésének idején a letartóztatottak körében végzett kutatások azt igazolták, hogy csak a kezdő bűnözők használnak tolvajnyelvi szavakat, hogy „menőknek” látszhassanak. Az intelligensebb fog�va�tar�tottak kezdetben elhatárolják magukat, utána asszimilálódnak. Ezt egy letartóztatott személy vallomása alapján állapította meg a szerző. Az általam végzett kutatások eredménye is hasonló lett a fentiekben leírtakhoz. A feltett kérdéseimre a fog�va�tar�tottak jelentős része azt válaszolta, hogy ők nem használnak ilyen szavakat. Az összegyűlt szóanyag viszont nem ezt a kijelentést tükrözi. A fog�va�tar�tottak valószínűleg tisztában vannak azzal, hogy az általuk használt szavak megítélése a kinti világban nem éppen pozitív, így jobbnak látják az elzárkózó válasz adását egy kívülállónak, ez esetben az adatgyűjtőnek.

Később „A mai magyar argó kisszótárá”-ban (Boross–Szűts) megjelenik annak a tendenciának az előjele, amely szinte napjainkig jelen van a szleng megítélésében. Ez a következő: A szótár a trágár szavakat nem tartalmazza, mert a szerzők szerint ezek a szavak nem tartoznak a tulajdonképpeni argó szókincsébe. Nem akarnak a köznyelvi stílus eldurvulásához hozzájárulni. Ezért csak a gyakori szavakat, kifejezéseket tűntették fel, minek következtében a mű elveszíti hitelességét.

A szerzők hangsúlyozzák az argó csoportnyelv voltát: „Közismert tény, hogy valamennyi társadalmi osztálynak, rétegnek, csoportnak, foglalkozási ágnak megvan a külön nyelve, a sajátos nyelvhasználata, amely főként egyes szavakban, kifejezésekben különbözik a köznyelvtől” (Boross–Szűts: 7). A réteg�nyelveket nem választja el éles határ. A különbség nagyrészt a szókincsben van. Az argó jellegzetessége, hogy a beavatottak értik meg. Egy ideig virágzik a szó, utána más jön a helyébe. Van olyan szó azonban, amely állandó használatban marad. Az emberek sokszor nem tudják, hogy melyik a helyes alak. Az argóra könnyed, személyes beszédmód jellemző, alkalmazkodik az adott helyzethez. Főként a bizalmas, társalgási nyelv kedveli az argót. A szerzők megállapítása szerint használói legnagyobb csoportját a fiatalok alkotják. A titkos nyelv is csoportnyelv, célja, hogy a be nem avatottak ne értsék meg. A csoportnyelvek határai elmosódnak.

Külön kell beszélni véleményük szerint a tolvajnyelvről, amely már a Római Birodalomban is virágzott. A későbbiekben pedig a börtönviszonyok lehetővé tették a tolvajnyelv elterjedését. A tolvajnyelv fő jellemzőit a többi szerzőhöz hasonlóan ők is lejegyzik, hogy szereti a szinonimákat, hogy nincs külön nyelv�tana, és csak szókincs tekintetében tér el a köznyelvtől. A szavak nagy részét a köz�nyelvitől eltérő jelentéssel használják, sok olyan szava van, amelyet a köz�nyelv nem ismer. A tolvajnyelv egyidős a tolvaj szakmával. Játszi szóképzés jelentőségére is felhívják a figyelmet. Hangsúlyozzák az argó megújulását, ami abból következik, hogy a régi és új tárgyakat folyamatosan meg kell nevezni. Az argó sok esetben „megfertőzi” a köznyelvet, tehát ők is megállapították az argó beszivárgását a normatív nyelvhasználatba. Ezen kívül egy eddig még nem ismert szempontot is megadnak a szerzők, hogy a világméretű turizmus következtében kialakulóban van véleményük szerint egy nemzetközi argó.

A legutóbbi évek könyvei közül Fazakas István „Jasszok, zsarók, cafkavágók” című művét szükséges még megemlíteni (Fazakas 1991). Fazakas munkája a bör�tön�szleng szempontjából is fontos elemet tartalmaz: szerepel nála a fogháznyelv elnevezés (Fazakas 1991: 6.), ami azt mutatja, hogy a kutatók már felfigyeltek egy olyan jellegzetes nyelvre, amit a fogházakban, börtönökben használtak a fog�va�tar�tottak, és ami nem feltétlenül egyezik meg a korábban ismert tolvajnyelvvel.



Az e fejezetben bemutatott művek azok, amelyek véleményem szerint a legközelebb állnak a mai bör�tön�szleng vizsgálata során felmerülő szempontokhoz. Az említett szótárak szerzői munkájukkal fontos adalékot szolgáltatnak a mai kor kutatóinak. Olyan kutatási szempontokkal ismertetnek meg bennünket, melyek nagyrészt egy mostani kutatás során is alkalmazhatóak.

A nemzetközi börtönügy problémái, börtöntörténet

Ahhoz, hogy a magyarországi bör�tön�szlenget vizsgálni tudjuk, szükséges tájékozódnunk magáról a börtönvilágról is, ezért megkerülhetetlen, hogy röviden áttekintsük Magyarország és más országok börtönügyét, egy bizonyos fokig meg kell ismerni általánosságban a börtönt mint intézményrendszert, illetve tájékozódni szükséges ezzel kapcsolatban olyan hivatalos fogalmakkal és álláspontokkal, melyek erre a területre jellemzőek.

Hazánkban a börtönügyhöz való közömbös hozzáállás jellemző. Így tehát mindenképpen igazat kell adnunk Lőrincz József és Nagy Ferenc megállapításának, hogy: „A honi börtönügyek csaknem évszázada halmozódó problémáitól való prűd elfordulás még nem teszi magát az intézményt semmivé” (Lőrincz–Nagy 1997: 6). Ha a börtönvilágot vizsgáljuk elengedhetetlenek legalább a következő szakszavak ismerete: A börtön szó (régiesen berten), már a XIII. században előfordult írott nyelvünkben, de mai értelmű elterjedése csak a XIX. században történt meg. Ma a szabadságvesztés egyik fokozataként ismert a szó. Csak a XIX. század utolsó harmadától beszélhetünk valódi értelemben börtönügy-ről. A börtönügy szót a II. világháború után a büntetés-végrehajtás váltotta fel. A rab megnevezés már a köznyelvből is távozóban van. Helyette a fog�va�tar�tott és az elítélt szó használatos. A fog�va�tar�tott az arra jogosult hatóság döntése alapján szabadságától megfosztott egyén, míg az elítélt a bíróság által szabadságvesztésre ítélt személy.

Világszerte a börtönök zsúfoltsága figyelhető meg. Minden országban keresik a szabadságvesztés alternatíváit. Kételyek vannak afelől, hogy a zárt intézetek nevelésre alkalmasak�e. De alkalmazásuk szükségessége elkerülhetetlen tény. A büntetés-végrehajtási intézetek alapvető célja az elítéltek javítása, a társadalomba való beilleszkedésük elősegítése. Senkit sem szabad kínzásnak vagy megalázó büntetésnek alávetni. Cél mindenütt a reszocializáció az elítéltek biztonságos őrzése mellett. A végrehajtásnak a szabad életre való felkészítésre kell irányulnia. Angliában humánus végrehajtásról és pozitív őrizetről beszélnek. 1970-es évektől több nyugati államban a rehabilitációs modellel való szakítás figyelhető meg. Az USA-ban azonban a reszocializációs törekvéseket működésképtelennek tekintik. A büntetéspolitika neoklasszikus irányultsága figyelhető meg. A reszocializációt elsődlegesnek tekintik mindenütt, de a fenti példa bizonyítja, hogy nem kizárólagosnak. A társadalom biztonsági igényét is figyelembe kell venni. Az elítélt és a társadalom érdeke is, hogy az elkövető ne legyen visszaeső. A skandináv államokban az életkörülményeket a szabad életkörülményekhez próbálják igazítani. Ott az a perspektíva, hogy az elítéltet nyitott intézetben kell elhelyezni, a lakóhelyéhez közel. Ez a rendszer az elítélt önfegyelmébe vetett hitre épül. Ha ezzel visszaél a fog�va�tar�tott, zárt intézetbe kerül. Napjainkban szinte követelménynek tekinthető a külvilág felé nyitás. A fog�va�tar�tottnak kommunikációs lehetőségeket kell biztosítani, és némely fog�va�tar�tottnak az ítélet súlyosságának figyelembe vétele mellett, eltávozást és látogatást lehet engedélyezni.

A büntetés-végrehajtás egységes szervezeti rendszer, amely vertikálisan és horizontálisan tagolódik. A vertikális a végrehajtási hatóságok tagozódása, a horizontális tagolódás pedig a különböző végrehajtási intézetek, intézettípusok különbözőségére utal. Vertikálisan az elsőfokú büntetés-végrehajtási hatóság a végrehajtási intézet vezetője. A legfelsőbb büntetés-végrehajtási hatóság pedig az Igazságügyi Minisztérium vagy a mellé rendelt büntetés-végrehajtási igazgatóság. Ezek gondoskodnak az intézetek létesítéséről, fenntartásáról. A büntetés-végrehajtás az igazságügyhöz tartozik, de vannak olyan országok is, ahol a bel�ügy�minisztérium igazgatása alatt áll pl. Oroszországban, Kínában, Kubában, Iránban. Ha a büntetés-végrehajtás a belügyhöz tartozik, nagy az esélye annak, hogy militarizálódik. A horizontális felépítést tekintve, az intézeteket különböző típusokba lehet osztani. Általában három fő típus van. Az első a helyi végrehajtási intézet. Itt előzetes letartóztatottak vannak, illetve olyan elítéltek, akik rövid büntetésüket töltik. Második típus az országos börtönök típusa, ezek jelentős eltéréseket mutatnak. Ide többnyire azok kerülnek, akiknek szabadságvesztési ítélete meghaladja az egy évet. Végül a harmadik típusba sorolhatóan megállapíthatjuk, hogy mindenütt találhatók még speciális büntetőintézetek, a bűnelkövetők meghatározott kategóriái számára. Ilyen a fiatalkorúak részére létesített intézetek, a gyógyító feladatot ellátó intézetek, illetve a veszélyes bűnözők vagy többszörös visszaesők nagy biztonságú intézete. A női vagy katonai elítélteket szintén külön speciális intézetben helyezik el vagy az általános intézetek elkülönített részlegében. Országonként a differenciálás különböző lehet. Franciaországban először egy olyan intézetbe kerülnek a fog�va�tar�tottak, ahol megfigyelik őket és a szakértői véleményezés után kerülnek az egyéniesített kezelési helyükre. A svéd büntetés-végrehajtás a lakóhelyhez közeli elhelyezést helyezi előtérbe, illetve a szabad élethez közelítő viszonyok kialakítására törekszenek, ezért kis intézeteket hoztak létre, a városok közvetlen közelében.

Legjellemzőbb differenciálás a zárt és nyitott intézetek megkülönböztetése, illetve a férfiak és nők, a fiatalkorúak és felnőttek elkülönítése. Ez a különbségtétel a bör�tön�szleng vizsgálata szempontjából is nagy jelentőséggel bír. A nyitott intézetek jellemzője, hogy a fog�va�tar�tottak szökése ellen csak kevés intézkedést tesznek. Az ilyen típusú intézetek nem kifejezetten alkalmasak a szleng keletkezésének és terjedésének szempontjából kutatásra. A férfiak és a nők elkülönítése nemzetközileg érvényesül. Csupán Dániában figyelhető meg bizonyos fokú koedukátlság. A szleng jelenléte a férfi, illetve a női intézetekben is megfigyelhető. Különbséget abból a szempontból tehetünk, hogy a női fog�va�tar�tottak kevésbé kedvelik a szlengre irányuló kutatásokat. Inkább hajlamosak arra a kijelentésre hogy nem használnak szlenget. Viszont az adatgyűjtés során kiderült, hogy a férfi intézetekhez hasonlóan szinte azonos mennyiségben használnak szleng szavakat. A trágár, illetve másokat esetleg sértő kifejezések szintén jelentős mennyiségben fordulnak elő női intézetekben is. A fiatalkorúak elkülönítése, a fiatalkorúak negatív befolyásolásának elkerülése érdekében szükséges, illetve azért van még szükség erre a megoldásra, mert a fiatalkorúak speciális nevelést igényelnek. A fiatalkorúak szlengjére a kreativitás a szóalkotásban nagyobb mérékben jellemző, mint a felnőtt intézetek fogvtartottjaira. A hollandok törekednek a férfi—nő, fiatalkorú—felnőtt merev elkülönítéseknek az eltörlésére. Az utóbbi időben némelyik ország leginkább a kisebb intézmények létrehozását helyezi előtérbe. Ez azonban szükségképpen gazdaságtalan az ezres férőhelyű intézetekkel szemben.

A bűnözés mérete világszerte emelkedő tendenciát mutat, így a fog�va�tar�tottak száma a legtöbb országban emelkedik. A többi országhoz viszonyítva az USA-ban a legsúlyosabb a helyzet. Az összlakossághoz viszonyítva egyetlen országban sem olyan nagy a fog�va�tar�tottak aránya, mint ott. Sőt a növekedési folyamat tovább tart. Mivel a legtöbb országban nő a fog�va�tar�tottak száma, súlyos gondot jelent szinte mindenütt az intézetek zsúfoltsága. Több országban börtönépítési program indult meg. Szinte mindenütt hiányoznak a modern végrehajtási épületek, a korszerű egészségügyi létesítmények. Fő feladat tehát a zsúfoltság problémájának megoldása. De a börtönépítési program nem feltétlenül jó stratégia. Az új intézetek szigorúbbak, kevésbé humánusak. A büntetés-végre�hajtás jövője pedig nem a szigorításokban, hanem a külvilág felé való nyitásban rejlik, ezzel együtt a fog�va�tar�tottak felelősségérzetének növelésében. Ha a börtön valóságos feladatának a reszocializációt tekintjük, a siker annál nagyobb, minél jobban megoldható, hogy a fog�va�tar�tott gyakran találkozzon a külvilágból érkező emberekkel. Ez az elítéltnek azt az érzést biztosítja, hogy ő is a társadalom része és nem lett teljesen kirekesztve. A kapcsolattartás két módja lehetséges: levelezés, sajtó, illetve látogatók fogadása. Egyre jobban elterjedőben van, hogy ellenőrzés nélküli, intimlátogatásokra adnak lehetőséget. Az intézeten kívüli munkavégzés is a külvilággal való kapcsolattartást jelenti. A kapcsolattartási lehetőségek bővítése mindenképpen előnyösnek tekinthető, hiszen a totális társadalmi izoláció egyféle kínzásnak is felfogható.

A magyarországi börtönügy története

A magyarországi büntetés-végrehajtás újkori története mindössze 150 évet foglal magába (Boros 1998: 92).

A XIX. század elejétől Európa szerte a szabadságvesztés büntetés az uralkodó büntetési nem. A nyugat-európai országok hozzánk képest már gazdag előzménnyel rendelkeztek a büntetés-végrehajtás területén. A fejlett börtönhálózatot a régi hagyománnyal rendelkező egyházi büntetés, az úgynevezett töredelmezési fogság, a távoli gyarmatok rabkolóniái és a fenyítő- és dologházak mintája alapján hozták létre. Magyarországon az elmaradottságból kifolyólag csak a XIX. század utolsó harmadában hoztak létre az egész országra kiterjedő börtönhálózatot. Ezeknek a börtönöknek a nyugat európai börtönök mintái szolgáltak alapul.

A XIX. század előtt, már a XV. században is büntették hazánkban a bűnelkövetést, de akkor még egészen más rendszer alapján. A gyanúsítottakat a megyeházák, a városházák, illetve a várak alatti földhelyiségekbe zárták el a külvilágtól. A szabadságvesztés szóval illetett büntetésnem hazánkban először a magyar törvények gyűjteményében, a Corpus Juris Hungariciben, az 1723. évi 12. Törvénycikkben jelent meg és a vérfertőzést büntették ezzel a büntetésformával. A XIX. század közepéig a vármegyék és a pallosjoggal bíró uradalmak tömlöcei voltak a büntetés-végrehajtás színhelyei.

Az országos fenyítőház gondolata először 1763-ban merült fel, németalföldi minta hatására. Az első országos fenyítőház 1772-ben kezdte meg működését. Szencen létesült ez az első intézet, ahová azokat zárták, akik halálbüntetésre nem érdemesek vagy az alól kegyelmet kaptak. A fogvatartásra igényt tartó hatóságok előre napi 3 illetve 4 krajcárt kötelesek voltak letenni az ellátásért és az őrzésért. Ez az intézet 1832-ben bomlott fel, a megnövekedett rabtartási költségek miatt. A reformkorban pedig már a börtönügy az egyik központi kérdéssé lépett elő. A liberális gondolkodók a föld alatti bűzös vermek ellen emelték fel a hangjukat. Az 1848/49-es szabadságharc bukása után a magyarok kénytelenek voltak elfogadni az osztrák polgárosítási törekvéseket.

1852-ben hatályba lépett az osztrák birodalmi büntető törvénykönyv is, mely központi büntetési nemként a szabadságvesztést jelölte meg. Megnövekedett az elítéltek létszáma, a tömlöcök befogadóképessége pedig csekély volt. A Habsburg-kormányzat kénytelen volt létrehozni a fegyintézetek hálózatát. Így 1854 és 1858 között régi várakat és egyéb középületeket fegyintézetté alakítottak át. Fegyintézet létesült Lipótváron (Nyitra megyében), Illaván (Trencsén megyében) és Munkácson (Bereg megyében). Ekkor telepítették át a Pest megyei fegyintézetet Vácra. Az első női intézetet 1858-ban adták át Márianosztrán. Az erdélyi hálózatot még 1860-ban kiegészítették a nagyenyedi és a szamosújvári fegyintézettel. A magyar börtönhálózat ebben az időben került vakvágányra. A túlzott központosítás és a hozzá nem értés következtében a börtönnek kinevezett építmények többnyire alkalmatlanok voltak erre a célra. Így míg a nyugat európai intézetek a modernizálás útján haladtak, addig a magyar börtönhálózatra csak a hiábavaló költekezés volt jellemző.

Hazánkban 1867 után tettek kezdeményezéseket a modern börtönrendszer kiépítésére. Létrejött az első magyar büntető törvénykönyv, mely a Csemegi-kódex nevet kapta. A Csemegi-kódex a szabadságvesztés-büntetésének öt nemét különítette el: fegyház, államfogház, börtön, fogház és elzárás. A magyar börtönrendszer az angol és az ír minta alapján indult fejlődésnek. A fokozatosság elvét követték, ami azt jelenti, hogy a szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott körülményeit fokozatosan közelítették a szabad élet körülményeihez. A fokozatos rendszer meghonosításához új intézeteket kellett létesíteni. A múlt század utolsó negyedében példátlan börtönépítési program vette kezdetét. Az 1880-as években épült az állampusztai, a szegedi, a sopronkőhidai intézet. Az 1890-es években épült a Budapesti Gyűjtőfogház és a Budapesti Törvényszéki Fogház (Markó). Ezen kívül sorra épültek a kisebb intézetek az ország számos területén. Az I. világháborúig 9 országos fegyintézet, 65 törvényszéki és 315 járásbírósági fog�ház�ból állt a magyar börtönhálózat. A férőhelyek száma 17 000 volt. A magyar börtönügynek ez a szakasza virágkornak volt tekinthető.

A századforduló után a hanyatló gazdaság a börtönvilágon is nyomokat hagyott. A támogatottság mértéke erőteljesen csökkent és hamar kiütköztek a rend�szer hibái is. Az újítás ebben az időben a fiatalkorú büntetés-végrehajtási intézet�típusnak a megalakítása volt, ami amerikai mintára valósult meg. Jellegzetessége a fokozatosság elvének alkalmazása és az, hogy az oktatásra nagy hang�súlyt helyeztek. A két világháború között azonban még inkább a perifériára szorult a börtönügy kérdése, és mind az anyagi, mind a szellemi támogatottsága jelentősen visszaesett. Trianon után kezdődött el hazánkban az a hozzáállás, hogy rejtsük paraván mögé a börtönöket, hiszen ha nem látszik a probléma talán nem is létezik. A gondokat növelte, hogy a háború után leszerelt tisztek nagy részét a börtönök élére állították, így a börtönélet erősen militáris vonásokat mutatott.

1945-öt követő években a szabadságvesztés büntetés helyett az internálás és a kényszermunka büntetés foglalta el a központi helyet. Főként a politikai elítélteket sújtotta ez a büntetés. A kényszermunkára ítélteket táborokban helyezték el. Gondot okozott, hogy a régi személyzet alkalmatlannak bizonyult a nyitottabb táborszerű létesítményben élő rabok őrzésére, hiszen ez egészen más feladat volt, mint a hagyományos börtönőrizet. Ebben az időben a magyar büntetés-végrehajtás számára a szovjet példa volt a mérvadó. A rabmunkáltatást a tervgazdálkodás rendszerébe illesztették bele. 1951. január 1-jén lépett hatályba az a törvény, mely az addig fennálló Csemegi-kódex büntetési nemeit eltörölte és csak egyetlen szabadságvesztési büntetési formát ismert el, a börtönbüntetést. 1949–50-ben a személyzetet lecserélték a börtönökben, és a szakmai rátermettség helyett a politikai megbízhatóság lett a mérvadó. Ekkor terjedt el a durva, embertelen bánásmód is a börtönökben. 1952-ben a börtönügy a Belügyminisztérium fennhatósága alá került, és a büntetőintézetek központi irányítására létrehozták a Büntetés-végrehajtás Országos Parancsnokságát. Sztálin halála után megkezdődhetett a táborok felszámolása, az ártatlanok rehabilitálása. Ezzel az elítéltek többsége újból zárt intézetbe került. A 60-as évek elején már a nevelésre is gondot fordítottak. Előírták, hogy minden száz elítélttel egy nevelő foglalkozzon. 1961-ben a szabadságvesztés két nemét különböztették meg: a börtönt és a büntetés-végrehajtási munkahelyet. 1963-tól a börtönügy felügyelete az igazságügyi miniszter feladata lett. 1966-tól vált a fő céllá, az elítéltek átnevelése. Az elítélt ekkor a végrehajtás tárgyából a végrehajtás alanyává lépett elő. Megjelent a szabadságvesztés büntetési nemének négy fokozata: szigorított börtön, börtön, szigorított büntetés-végrehajtási munkahely és a büntetés-végrehajtási munkahely. Cél pedig a személyiség átnevelése. A 70-es évek elejétől a börtönökben a személyzet generációváltása következett be. Jóval felkészültebb tiszti és tiszthelyettesi állomány lépett az előző generáció helyére. 1982-re csaknem minden tiszt felsőfokú végzettséggel rendelkezett. Megindult az a célkitűzés, hogy az elítéltet a társadalomba helyezzék vissza. Megkezdődött a kulturált bánásmód. 1978-tól pedig a szabadságvesztés büntetés három fokozatát különítették el: fegyház, börtön, fogház. Az elítélteknek egyre nagyobb lehetőséget biztosítottak a külvilággal való kapcsolattartásra. 1990-ben eltörölték a halálbüntetést. A hazai börtönügy mai feladatának tekinthető a kedvezőtlen pályakép javítása, ennek módja pedig a közvélemény reális tájékoztatása.

Zárt csoport, a bör�tön�szleng egyik meghatározó tényezője

A kutatás szempontjából egyik legjelentősebb dolog, hogy tájékozódjunk a hazánk börtöneiben lévő körülményekről és a különböző társas rendszerekről, melyeknek rendkívül fontos szerepe van a szleng szempontjából is, mivel csak így érthetjük meg a fog�va�tar�tottak érzéseit, gondolati világukat.

Ha a „Hol használnak szlenget?” kérdésre felelni akarunk, a század eleji kutatásokat mindenképpen felül kell vizsgálni. A régebbi feljegyzéseknek és kutatásoknak megfelelően még megállná az a rövid definíció a helyét, hogy a szleng, mint nyelvhasználati színtér a deviáns csoportokra jellemző. Ma azonban ez már pontosításra szorul. Míg régebben főleg a tolvajok, koldusok és hozzájuk hasonló deviáns személyek nyelvhasználatában volt eltérés a köznyelvtől, addig ma egyéb társaságok nyelve is tanulmányozható abból a szempontból, hogy milyen mértékben tér el a mindennapi nyelvhasználattól. Így beszélhetünk a rádiósok, az újságírók, a színészek, a hegymászók és más csoportok szlengjéről is. Tehát a deviáns jelleg nem feltétlenül mérvadó a szleng vizsgálatánál. Persze, ahol deviáns jelenségre figyelünk fel, ott nagy valószínűséggel szleng jelenlétét is feltételezhetjük, de ma már látókörünket mindenképpen szélesíteni kell. A szleng teljes körű tanulmányozása és kutatása során nagyobb hangsúlyt kell helyezni a csoportra, mint adott szociológiai tényezőre.

A szociológiában „Csoportnak nevezzük az egyének olyan együtteseit, amelyeket bizonyos közös ismérvek jellemeznek, kötnek össze. Ilyen értelemben a csoport az osztálynál és rétegnél általánosabb fogalom, más szóval az osztály és réteg, hasonlóképpen az idősek vagy a fiatalok is csoportok. A csoportokról szólva azonban legtöbbször a kiscsoportokra gondolnak. Kiscsoportnak nevezzük azokat a csoportokat, amelyek tagjai olyan kis létszámúak, hogy egymást személyesen ismerhetik és egymással többé-kevésbé szoros kapcsolatban lehetnek. Ilyenek tehát a munkahelyi és lakóhelyi (szomszédsági) közösségek, iskolai osztályok, kis egyesületek, körök, klubok, baráti közösségek, a rokonság és a család” (Andorka 1996: 315). Meg szoktak még különböztetni formális és informális csoportokat is. „Formális csoportnak nevezzük azokat a csoportokat, amelyeket a szervezeti szabályok definiálnak. Ilyen például az intézmény egy-egy osztálya. Informális csoportnak nevezzük azokat a csoportokat, amelyeket nem formális szabályok definiálnak, hanem személyes kapcsolatok, szimpátiák, közös érdekek és azok képviselete tart össze” (Andorka 1996: 315).

A fenti definíciók kiindulópontul szolgálnak a bör�tön�szleng vizsgálatához. Megállapítható, hogy a szleng használatának legkedvezőbb színterei a kiscsoportok. A börtön tipikusan egy olyan intézet, ahol a formális csoporton, tehát az intézeti kereten belül, létrejönnek ilyen kiscsoportok. Másik fontos tényező, amit figyelembe kell venni a csoportkutatás során, hogy a különböző kiscsoportok szerkezetei eltérőek lehetnek. Ennek alapján két nagyobb típusba sorolhatjuk a csoportokat. Léteznek nyitott, illetve zárt csoportok. „A zárt csoportokra jellemző, hogy tagjaiknak a csoportba való be- és kikerülése nem az egyénen múlik (azaz esetükben tulajdonképpen kényszerközösségről beszélhetünk), míg a nyitott csoportok az egyének szabad akaratából jönnek létre… Rendkívül fontos, hogy a nyitott csoport… az egyén életidejének csak egy részét köti le, míg a zárt csoportokban — amíg az egyén az adott csoport tagja — teljes életidejét a csoportban tölti” ( Kis 1997: 253). A börtön a zárt intézmények tipikus példája. Ebből adódik, hogy benne szükségszerűen zárt csoportok alakulnak ki. Ezeket a zárt kiscsoportokat a kettősség jellemzi. Tekinthetőek ugyanis az egyik oldalról informális zárt kiscsoportoknak, a másik oldalról viszont formális zárt kiscsoportnak mondhatjuk őket. Formálisak abból a szempontból, hogy tagjai nem önszántukból alakítottak csoportot, hanem a kényszerűség, az összezártság miatt. Hiszen az elsődleges közösségeket a zárkák tagjai alkotják, akik nem maguk válogatják meg, hogy kivel szeretnének közösséget alkotni. Informálisak viszont azért, mert egy-egy zárkán belül személyes kapcsolatok is kialakulnak, szimpátiák, ellenszenvek szövevényes hálózata alakul ki. Ezen kívül az informális jelleget támasztja alá az is, hogy közös érdekeik vannak, össze kell tartaniuk annak érdekében, hogy a formális intézettel szemben azokat érvényesítsék. Ez jellemző a zárkák csoportjaira. A zárkán kívül azonban már tényleges informális csoportok alakulására van lehetőség, hiszen mikor ilyen közös térben találkoznak az egyes fog�va�tar�tottak, már valóban ők döntik el, hogy kivel szeretnének szorosabb köteléket kialakítani.

Az informális csoportkutatás egyik népszerű módszere a Moreno által kidolgozott szociometria. Ez abból áll, hogy a kiscsoportok tagjait megkérdezik, hogy a csoportban kit talál rokonszenvesnek, és ki az akivel nem szívesen barátkozik. A válaszok alapján meg lehet rajzolni a csoporton belüli szorosabb informális csoportokat. Ez a módszer a szlengkutatás számára is hasznos információkat nyújthat, hiszen segítségével megtalálhatjuk azokat az embereket, akik szívesen vannak együtt, így minden valószínűséggel a csoportos kutatásnál is szívesebben válaszolnak együtt a kutató kérdéseire. A szociometria segítségével azt is megtudhatjuk, hogy ki az az illető, aki leginkább a központi szerepet tölti be a csoportban. Ha már ismerjük az adott személyt, fontos, hogy a gyűjtés elnyerje a tetszését, mert ha a többiek őt tekintik vezérnek, követni fogják a példáját. Ez mindenképpen hasznos, mert az adatgyűjtő így több adatot tud a kutatás során összegyűjteni.

Ha a csoportok oldaláról közelítjük meg a börtönszókincset, kiindulási alap�egy�ségnek mindenképpen a zárkákat tekinthetjük. A zárkák alkotják ugyanis a kutatásra alkalmas kiscsoportokat. Az anyaggyűjtés legkedvezőbb színterei pedig mindenképpen a kiscsoportok. Ha azonban csak ezeket az egységeket vennénk figyelembe, nem beszélhetnénk egységes bör�tön�szlengről. A kutatónak tovább kell lépnie, és sok kiscsoportban kell gyűjtést végeznie, hogy némileg egységes szókincset találhasson. A bör�tön�szleng végső egységességet a magyarországi intézetek összessége biztosítja. Ennek első feltétele, hogy egy intézeten belül is elterjedjen a zárkákban használt szavak összessége. Erre akkor van lehetőség, mikor a fog�va�tar�tottak közös szervezett programokon találkoznak, beszélgetésre is van lehetőségük és megalakítják informális kiscsoportjaikat. Az így kialakult csoportok szlengjéből tevődik össze az adott intézet bör�tön�szlengje. Mely után a következő lépés az országos kutatás során feltárt magyar bör�tön�szleng, ami az egyes intézetek szlengjének összességét foglalja magába.

Börtön mint szlenghasználati színtér. �A fog�va�tar�tottak helyzete, szociális körülményeik

A börtön mint zárt intézet jelentős helyet foglal el hazánk szlenghasználati színterei között. A büntetés-végrehajtási intézet azon intézetek közé tartozik, melyek elveszik tagjaik idejét és cserébe egy világot nyújtanak nekik. Ezeket az intézményeket Goffmann szóhasználatával élve „behálózó intézmények”-nek nevezzük. Ezen „totális intézmények” jellemzője még, hogy társadalmi kölcsönhatása a külső világgal korlátozott (Goffmann 1961: 13).

Az emberek fogságba vetését egyidősnek tekinthetjük magával a társadalommal. Ez a módszer a fő fegyvere az államnak a bűnözőkkel szemben. A börtön nem más, mint a büntetés eszköze. A szabadságvesztés idejével, annak változtatásával érzékeltetni tudták az elkövetett bűn nagyságát. A XIX. század börtönei beépültek a társadalomba. Ezzel a társadalom mesterségesen olyan közösségeket hozott létre, melyek tagjai együtt esznek, alszanak, dolgoznak hosszú éveken keresztül. A börtön fogalma ma „hosszú időre összezárt embereket jelent” (Sykes 1958: 3). Az ilyen társulások helyet adnak egy társas rendszer születésének, mely a normál társadalomtól nagy mértékben különbözik. Kialakul informális úton egy társas rend, amely emberek interakcióinak hálózatából fejlődik ki, akkor, mikor a környezet adta problémákkal szembesülnek. Mindezekből kifolyólag a börtönt nem szabad csak egy rácsokból álló intézménynek tekinteni, hanem társadalmon belüli társadalomként kell szemlélni. Egy-egy intézettípus között különbségek vannak, azonban az alapvető hasonlóságok is számottevőek, melyek mindenképpen a homogenizálódást segítik. Olyan társas rendszerek ezek, melyek részleteikben különböznek, alapvető folyamatokban viszont hasonlítanak egymásra.

A börtönben a fog�va�tar�tott egy új szimbólumrendszerrel találja magát szemben, ahol a hierarchiák rendszere is eltérő a szabad élet hierarchiáitól. Az egyén életének minden területét előírások szabják meg, a napi tevékenységek minden fázisát szorosan beosztják. Ahogy bekerül, egy korlátozott világgal találja magát szemben, eltűnnek számára bizonyos magatartási lehetőségek. A kinti szerepeit is elveszti a totális intézmény lakója és új szerepeket kénytelen elsajátítani. Az uralkodók és uraltak, vagyis a személyzet és a bentlakók között mély szakadék van. Mindkét csoportnál az a tendencia figyelhető meg, hogy a másik csoportot ellenséges sztereotípiák alapján látják. A személyzet a bentlakókat gyanakvással szemléli, titokzatos és megbízhatatlan személyeknek tekintik, míg a bentlakók gyakran durvának, fennhéjázónak tartják a személyi állományt. A szociális mobilitás a két csoport között megengedhetetlen, a szociális távolság tartása formálisan előírt. A két oldal között szinte csak hivatalos kapcsolat van. Az fegyőrök feladata nem könnyű, hiszen az embereket nehéz akaratuk ellenére fogságban tartani. Az őröknek meg kell akadályozni a börtönön belüli bűncselekményeket is. Ezen kívül a börtön elsődleges feladatának is az őrzés tekinthető. Az utána következő legfontosabb feladat a belső rend fenntartása, ami a fegyházakban a legnehezebb. A fegyőrnek fel kell ismerni a deviáns viselkedést is, és azt meg kell akadályozni.

A távolságtartás nemcsak a személyzet és fog�va�tar�tottak között figyelhető meg, hanem maga a börtön és a külvilág között is. A börtönt övező fal a társadalom elutasítását is szemlélteti. Ezen kívül a szabadok társadalma nem szívesen szembesül azzal, hogy a magasabb cél érdekében néhány embert rabságban kell tartani. Így a magas fal egyben el is rejti a rabot a társadalom elől. A börtön az ellenségeket kizárja a társadalomból. Tehát a hangsúly nem a bezáráson van, hanem a kirekesztésen. A börtönlakók egy kis helyre, egy zárkányi területre vannak összezsúfolva. Ebből kifolyólag nemcsak fizikailag, hanem pszichológiailag is közel élnek egymáshoz. A bizonyos napi feladatok ellátását szolgálja a zárkából való kiengedés, de ez egyúttal teret is ad a rabok egymás közötti, illetve a rabok és az őrök közötti társas interakcióknak. Ezekben a helyzetekben nyilvánul meg a börtön társas rendszer volta. A kiengedés a rab érdeke is, hiszen az USA-ban már az 1830-as években megfigyelték, hogy ha egy fog�va�tar�tott folyton be van zárva, az mind fizikailag, mind mentálisan, mind erkölcsileg le�épül. Így ma már csak azokat tartják magánzárkában, akik a börtön előírásait szegik meg.

A fogság minden rab számára eltérő súlyt kap. Depriváció és frusztráció fenyegeti a fog�va�tar�tott személyiségét. A hosszú büntetésnek demoralizáló hatása is van, a börtönben töltött idő elvesztegetett időként jelenik meg a fog�va�tar�tott tudatában. Ezen kívül egyes zárkákban jelentkezhet a biztonságtól való megfosztottság érzése is. Kérdéses, hogy helyes megoldás�e, hogy a társadalom úgy akarja a bűnözőt megjavítani, hogy évekig bűnözőkkel zárja össze őket. A rabokat rabtársai is nyugtalanítják. Meg kell küzdenie a saját biztonságáért. A börtön�világot instabil állapot jellemzi. A fog�va�tar�tottaknak nincs más választásuk, el kell viselni a megpróbáltatásokat. A környezet zordságát a csoportösszetartással egyensúlyozzák, a rab kollektív orientáltságú lesz. Barátkozási folyamatok indulnak el. A keserűség, igazságtalanság érzése a külvilággal szemben az, ami összetartja őket. Ennek megvan az a hátránya, hogy elhatározhatja a fog�va�tar�tott, hogy gonosszá válik. A közös sors miatt tehát egységes közösség alakul ki. A személyzet megpróbálhatja megakadályozni az elsődleges csoportok létrejöttét, mert az klikkesedéshez vezethet, aminek akár lázadás is lehet a következménye.

Az elsődleges csoportok létrejötte viszont kedvez a szleng születésének és terjedésének, hiszen ezek a zárt közösségek a legalkalmasabb szlenghasználati színtereknek számítanak. „Bármely ilyen egyesülés megszüli a maga nyelvi hasonmását, a szlenget, amely az adott formájában mindaddig él, amíg az adott csoport létezik. Ez a csoport lehet hosszabb vagy rövidebb életű, nyitott vagy zárt. Minél erőteljesebbek a belső hagyományai, s minél jobban elhatárolódik a számára kulcsfontosságú kérdésekben a külső világtól, minél sajátosabbak a feladatai, annál „sű�rűbb”, „ízesebb”, �eredetibb, önállóbb a szlengje, s annál erősebb benne a titkos, ezo�terikus tendencia.” (Jelisztratov: 1998: 20). A totális intézménybe való belépéssel, megkezdődik egy folyamat, melyben kénytelen részt venni az újonnan érkező. Megkezdődik egy másfajta nyelv használata, így a bentlakó szembesül azzal, hogy kettős nyelv létezik. Kezdetben próbál még a saját szavaival válaszolni, de a későbbiekben rájön arra — főleg, ha olyan zárkába kerül —, hogy saját érdekében jobb ha átveszi a börtönnyelv szavait, mivel úgy jobban érvényre tudja juttatni akaratát. Folyamatos beavatódás részese lesz, megismeri a nyelvvel együtt az alkalmazkodás rendszerét is. A bentlakók azért is fejlesztették ki nyelvüket, hogy kifejezésre juttassák, hogy melyik csoporthoz tartoznak. Maguk között kijelölik a hatalommal bíró személyeket az informális területen. A bör�tön�szleng születése azzal is magyarázható, hogy a rabok jellemző tulajdonsága az újítás, a lázadás, hogy elviseljék a börtönélet megpróbáltatásait. Ez az újítás jelentkezik a nyelvben is.

A bör�tön�szleng a világ összes börtönére jellemző. Ez azt tükrözi, hogy a zárt intézet mindenütt szlenget eredményez. A különbség csak mennyiségi. Az egyik helyen aktívabb a szlenghasználat, a másik helyen pedig ritkábbak a szlengjelenségek. „Egy-egy társadalmon belüli speciális csoportok speciális nyelvének kifejlődése mindennapos jelenség a nyelvtörténetben” (Sykes 1958: 71). Így magától értetődően a fegyházak, börtönök rabjainak is van szlengje. A fog�va�tar�tottak beszédmódjára a csípős, élénk stílus jellemző, amiben benne rejlik a beszélő személyisége, illetve a háttérkörnyezet feszültsége is. Sykes a bör�tön�szlenget a kisemmizettek nyelvének nevezi, ami önkínzó humorral telített. Ez nagyon találó megállapítás, hiszen a fog�va�tar�tottak nyelve valóban nem egyezik meg a jóízű viccelődéssel. Ez a nyelv inkább az „akasztófa-humorra” emlékezteti hallgatóját. A börtön adta lehetőségek átélését segíti ez a groteszk humor, melyben benne van mindennapi életük keserűsége. Ezen kívül természetesen olyan szavak is találhatóak a börtönnyelvben, melyekre valóban az egyszerű viccelődés jellemző, mindenféle élc nélkül.

A szlengen keresztül feltérképezhető a fog�va�tar�tottak társas rendszere, így a szleng azonosító szerepéről is beszélhetünk. A szleng jól tükrözi mindenki helyét a csoportban. Vannak menők, akik mindenkitől engedelmességet követelnének, és vannak csicskák, akik a legmegalázottabb csoporttagok közé tartoznak, akiknek mindenféle munkát el kell végezniük, amit zárkatársai rábíztak. Megvan a régi fog�va�tar�tottaknak az elnevezési rendszere, a leggyakrabban használt nevük a púró, és vannak velük szemben az újonnan börtönbe kerültek, az újhúsok, az újoncok, akik még a börtönéletbe való beavatásra várnak. Ezen kívül megkülönböztetést kapnak még a homoszexualitás különböző résztvevői. Így a női szerep alakítójának legjellemzőbb elnevezése a köcsög, illetve a tökösnővér, a férfi szerep részese pedig a bika. Ezek az elnevezések rendkívül gyakoriak, és a felsoroltakon kívül még gazdag szinonimarendszerrel rendelkeznek, a börtön�szó�kincs magjához tartoznak, és így minden intézetben ismert és használt szavak.

Az általuk használt szavakkal fő érdeklődési területüket, saját problémáikat, tipikus társadalmi szerepüket nevezik meg. A szavakban benne van az elismerés vagy a rosszallás jegye is. A beszélő — takargatás nélkül — kifejezi nyelvével az általa jellemzett személy vagy dolog iránt érzett szimpátiáját vagy ellenszenvét. A kifejezési rendszerük megállás nélkül változik, bővül a peremszókincs, ami elengedhetetlen feltétele annak, hogy ez a nyelvhasználat tovább éljen. Ahogy új értelmezést igénylő viselkedéstípusok vagy új dolgok, eszközök jelennek meg, a csoport nyelve változásnak indul. Új szavakat találnak ki, vagy régieket használnak új jelentéssel. Nyelvükben a valóságot meglehetősen furcsa szemszögből ábrázolják. Ez abból adódik, hogy eltérő életkörülmények, eltérő nyelvet szülnek, így létrejön a hétköznapi nyelvtől különböző szleng. Ilyen eltérő életkörülményt eredményez a bebörtönzés, mely elősegíti a szleng megjelenését, ami tükrözi a rabságban élőknek felvállalt szerepeit, illetve életmódjukat.

A börtönnyelv kiválóan mutatja azt az éles szakadékot az elítéltek és őrök között, amit már a fentiekben vázoltam. A fog�va�tar�tottak megrögzött nézete, hogy semmilyen információnak nem szabad az őrökhöz eljutni. Akadnak viszont ennek ellenére olyan rabok, akik vagy a saját érdekükben vagy társaik elárulása végett átadják az információkat a személyzeti állománynak. Az ilyen fog�va�tar�tottak állandóan használt neve a spicli vagy még ennél is gyakoribb a vamzer elnevezés. Ennek a kategóriának az elnevezése megvan a világ bármelyik börtönében, és jellemző még, hogy nagyon erős érzelmi töltettel bírnak ezek a szavak. Ezzel nem viccelődnek, számukra ez a legsúlyosabb vád.

Fontos még megemlíteni a gúnynevek gyakori meglétét a börtönben. Ez azon�ban nemcsak a börtönélet sajátsága, hanem általánosan jellemző a csoport�nyel�vekre, hiszen ahol gyakran együtt van egy társaság szinte elkerülhetetlen az egyes személyek a hétköznapitól eltérő elnevezése. A börtönben azonban annyi eltérést figyelhetünk meg, hogy ezek a gúnynevek, ha lehet még expresszívebbek és főleg a negatív tulajdonságok hangsúlyozása jellemzi, illetve a megalázás egyik eszköze is lehet.

Összegezve megállapítható, hogy a szleng elterjedt jelenség, mind hazánk, mind más országok börtöneiben. Mindehhez a hátteret szolgáltatja az a zárt intézet, ahol a fog�va�tar�tottak egy szűk térben töltenek együtt nem ritkán hosszú éveket. A csoportok létrejötte, illetve a hétköznapitól eltérő körülmények egy sajátos nyelvezetet keltenek életre.

A bör�tön�szleng nyelvi vizsgálata

Mindenekelőtt azt szükséges tisztázni, hogy mit tekintünk a bör�tön�szleng körébe tartozó jelenségnek. Az lenne a nyilvánvaló, ha bör�tön�szlengen azon szavak összességét értenénk, amelyek hangalakban vagy jelentésben különböznek a köznyelvi szavaktól, és amelyeket a fog�va�tar�tottak használnak, miközben börtönbüntetésüket töltik. Ez részben így is van. Azonban a bör�tön�szleng kifejezés nemcsak ezt a jelenséget takarja: az elítéltek büntetése egyszer letelik, így azok az emberek akik több évig egy számunkra részben ismeretlen szócsoport használatával éltek, egyik napról a másikra az új, kinti közegben sem felejtik el a börtönben használt szókincset, így minden valószínűséggel a börtönfalakon kívül is egy részét használni fogják. Ezek az emberek kapcsolatba kerülnek olyan emberekkel is, akik egyáltalán nem voltak börtönben, de képesek átvenni óhatatlanul is a hallott szavaknak bizonyos hányadát. Megállapíthatjuk tehát, hogy szűk értelemben vett bör�tön�szlengen azon szavak csoportját értjük, melyeket a fog�va�tar�tottak használnak a büntetés-végrehajtási intézetben, s a hallott kifejezések külső ember számára érthetetlenül hangzanak. Tágabb értelemben azonban beszélhetünk olyan szavakról is melyek hasonlóan ebbe a kategóriába tartoznak, és beszivárogtak hétköznapi életünkbe. Ebben az esetben viszont célszerűbb a bör�tön�szleng szó helyett inkább a bör�tön�szlengi eredetet hangsúlyozni. „A szleng szókészlete nagyon mobilis, a szavak hol meg�jelen�nek, hol eltűnnek, új jelentésben és más területeken születnek újjá, majd ismét eltűnnek, �kifacsaródnak, a paronímiai attrakció alapján »keresz�te�ződ�nek« stb., stb. (…) Egyes tegnapi szlengszavak elveszíthetik stilisztikai színezetüket, s holnap beolvadhatnak a köznyelvbe.” (Jelisztratov 1998: 17.)

Nehéz azonban eldönteni, hogy melyek azok a szavaink, amelyek bör�tön�szlengi eredetre vezethetőek vissza. Ez azért van így, mert az ilyen szlengszavak nagy része közös vonásokat mutat a katonai szlenggel a tolvajnyelvvel és nem utolsó sorban a cigány szavakkal. Eddig nem igazán voltak elkülönítve ezen szavak, mivel nem is létezett a bör�tön�szleng kategória. A bör�tön�szleng létét viszont alátámasztja a számos olyan szó, amely csak a börtönben ismert, csak ott érvényesülő fogalmakat, csak ott használatos eszközöket jelöl, és csak ott nyeri el hatásos kifejezőképességét. Ilyen például a télak, ami a börtönben a ’szökés’-t jelenti, olyan formában is, mint télakol, télakra megy, télakot vesz, amely már a köznapi életben is bár ritkán, de előfordul. Csak a börtön falain belül lehet használni a vörös szalon, gumiszoba kifejezéseket, amelyek azt a helyiséget jelölik, ahová azon ingerült fog�va�tar�tottakat zárják be egy bizonyos időre, akik mind magukra, mind pedig másokra is veszélyesek. A kinti világban nincs ilyen helyiség, tehát magának a szónak a konkrét értelemben vett használata is értelmetlen lenne.

A bör�tön�szleng vizsgálatakor, mindenképpen hangsúlyozni kell, hogy a büntetés-végrehajtási intézetben külön kell vizsgálni a fog�va�tar�tottak nyelvét és a személyzeti állomány szóhasználatát. Szlengszavakat a börtönben dolgozók közül leginkább a fegyőrök használnak, főleg azért, hogy tudassák a fog�va�tar�tot�tak�kal, hogy ismerik az általuk használt szavakat és nem maradhat titok előttük. Ezen a célon kívül mind az őrök, mind a magasabb rendfokozatban lévők viccelődésképpen használnak még szlengszavakat. Megfigyelhető azonban az a jelenség, hogy a büntetés-végrehajtási intézet hivatalos közleményeibe is beszivárog a szleng. Például a Váci Fegyház és Börtön „Börtön Plusz” című kiadványában az „Intézeti parancs a fog�va�tar�tott állomány részére” című egységben a következő szavak szerepelnek: „A munkahelyre levihető tárgyak köre: dohánynemű (1db + felszerelés), munkaközi szünetben elfogyaszható élelem, karóra, zsebóra, kenyérzsák, evőcsésze (csajka — munkahelyi étkezés esetén), kanál, bugylibicska, konzervnyitó, az évszaknak és időjárásnak megfelelő kincstári öltözet” (Börtön Plusz 1. évfolyam 1. szám, 1998. május). Szintén ebben a kiadványban szerepel a következő mondat: „Az ablakokból mindennemű tárgy kidobálása, kiadása, kijuttatása (liftezés) tilos és balesetveszélyes”.

A következőkben arra az elkülönítésre hívnám még fel a figyelmet, amit Kis Tamás a katonai szleng kapcsán már megállapított, és az a bör�tön�szleng esetében is hasonlóképpen fennáll: „A katonai szleng a sorkatonák által használt csoportnyelv, melyet el kell különítenünk egyrészt a köznyelvtől és a nyelvjárásoktól, másrészt pedig a hivatalos katonai szaknyelvtől (Kis 1991:7). A börtönben is létezik ugyanis szaknyelv, ami azonban semmiképpen sem azonos az általam vizsgált bör�tön�szlenggel. A büntetés-végrehajtás szaknyelvét a börtönben dolgozó személyzet használja, közülük is főleg a tisztek. A szleng és a szaknyelvek között különbség van, ami a funkciójukból ered. „A szaknyelv azokat a fogalmakat nevezi meg, amelyek a szakma gyakorlásában szükségesek, de a bázis�nyelvben nincsenek meg, vagy fogalmi tartalmuk nem elég pontos” (Kis 1991: 14). „A szaknyelvekkel szemben a szleng nem megnevez, hanem újranevez, azaz a már elnevezett dolgokat újabb és újabb nevekkel látja el minden látható »praktikus« ok nélkül” (Kis 1991:14). Az én gyűjtésem a fog�va�tar�tottak szlengjére terjed ki. A bör�tön�szleng terminust ennek a rétegnek a nyelvére fogom használni.

A fog�va�tar�tottak nagy része számára a szlengszavak aktív szókincsük alkotó�elemei. A fog�va�tar�tottak másik része ismeri a szlengszavakat, de nem használja őket. Ebben azonban nem lehetünk biztosak, hiszen fennáll az a lehetőség, hogy csak a gyűjtő előtt szégyelli ezeket a szavakat, ezért inkább titokban tartja azok használatát. Gyűjtésem során egyetlen olyan adatközlővel találkoztam, akiknek felsőfokú végzettsége volt, és nyilvánvalóan magasabb rendűnek érezte magát annál, hogy ezeket a szavakat használja, vagy akár használatát beismerje. Ő a következőképpen nyilatkozott: „Ismerem ezeket a szlengszavakat, körülöttem használják őket, de úgy érzem értelmi színvonalom még nem süllyedt olyan mélyre, hogy én is használjam ezen szavakat.” Előfordulhat azonban olyan fog�va�tar�tott, aki valóban nem használja a bör�tön�szlenget, de ennek az a feltétele, hogy olyan zárkába kerüljön, ahol nem feltétele a csoportba kerülésnek a szleng használata. Ez csak ritka esetben adódik. Ilyenkor a fog�va�tar�tottnak ha nem is az aktív szókincsében, de a passzív szókincsében mindenképpen benne vannak bizonyos szlengszavak, mivel a zárkán kívüli közös helyiségekben ő is szembesül vele.

Ha a szavak hangalakját tekintjük, megfigyelhetőek az egyes szavak között hangbeli eltérések. Ezek az eltérések főleg intézetek között adatolhatóak, de nem ritka az sem, hogy intézeten belül is máshogyan jegyzik le az egyes fog�va�tar�tottak. A hangalakbeli különbségek valószínűleg a kiejtésbeli eltérésekből adódnak. Előfordul, hogy a szlengszavak használója nem ejti tisztán a szavakat, vagy azért mert ő sem biztos a használni akart szó pontos ejtésében, vagy pedig azért mert ő úgy halotta, esetleg félrehallotta. „nem kis nehézséggel jár a szlengszók rögzítése is. Itt ugyanis spontán módon hangzó beszéddel van dolgunk, következésképpen széleskörű a hangzó alakok változékonysága. Ehhez járul a szlengre jellemző poétikai játékosság, amely szándékosan visz torzulásokat a szavakba és kifejezésekbe. Az írásban rögzített szlengelemek ezért gyakran csak munka�anyagként használhatók.”(Jelisztratov 1998: 11.) Számottevő eltérések a cigány szavak esetében vannak, így egy másik magyarázat is adódik a hangalaki különbségre. A cigány szavak ugyanis különleges kiejtést igényelnek, amit a nem cigány vagy a cigányul nem tudó fog�va�tar�tottak nehezen tudnak megvalósítani. Ebből is adódhat tehát az egyes szavak hangalaki különbözősége. Így például a burtyi szóra, ami munkát jelent, sok adat található, de találkozhatunk a bútyi, bulcsi, bultyi változattal is. Minden valószínűséggel mind a három szó ugyanazzal a munka szó jelentésével egyezik meg. Hasonló jelenség figyelhető még meg, ha például a ’cigaretta’ jelentésű szónál bekövetkezett alakváltozatokat tekintjük. Ennek a szónak létezik ugyanis babáresz és pabáresz változata is. Ez a zöngés b hang, illetve a zöngétlen párjának a p-nek a hangképzési hasonlóságából adódhat. A b és p hang felcserélése más szavak estében is előfordul.

A bör�tön�szlengben léteznek csak kifejezetten egy-egy intézetre jellemző helyi sajátosságok. Olyan speciális szavak sorolhatóak ebbe a körbe, melyeket más intézetben nem ismernek. Ezen kívül természetesen olyan szavakkal is találkozhatunk a kutatás során, melyek mindegyik intézetben ismertek, függetlenül az intézet földrajzi elhelyezkedésétől. Ezek a szavak alkotják a bör�tön�szleng magját. Megfigyelhető, hogy erre a magra a kettősség jellemző. Egyik oldalról főleg a régebbi tolvajnyelvi eredetű szavak tartoznak ide, melyek már a fentiekben bemutatott tolvajnyelvi szótárakban szerepeltek. Ehhez hasonlóan a katonai szlengből is számottevő mennyiségű szót kölcsönzött a bör�tön�szleng. A katonai szleng jelenléte a börtönben azzal magyarázható, hogy a fog�va�tar�tottak nagy része már volt katona, így szókincsébe a katonai szlengből származó szavak bekerültek. Ezen kívül elképzelhető még, hogy a bentlakás fizikai körülményei a katonaág légkörét idézi fel a fog�va�tar�tott emlékezetében, illetve néhány börtönben dolgozó személy a katonaságtól kerülhet át a büntetés-végrehajtási intézetekbe, így egyfajta militarizált jelleget igyekszik adni az intézetnek. Bizonyos szavak valóban előfordulnak mind a két szlengtípusban, azonban ha a két szóanyagot egészében egy összehasonlító vizsgálatnak vetjük alá, megfigyelhető, hogy a bör�tön�szleng szókincse lényeges mozzanatokban eltérő a katonai szleng szókincsétől. A katonai szlengben meglehetősen több frazémák, szójárások, vicces kifejezések szerepelnek, mint a bör�tön�szlengben. A katonai szleng ezáltal színesebb viccesebb szókincset eredményez, míg a bör�tön�szleng inkább a már fentebb bemutatott „akasztófa-humort” kedveli.

A másik oldalról azon szavak alkotják még a bör�tön�szleng központi részét, melyek a modern bűnözéssel kapcsolatosak. Ilyenek főleg az angol nyelvből átvett kifejezések, melyek mindenképpen a mai korhoz köthetőek, és angol nyelv népszerűségével magyarázhatóak (killer ’gyilkos’, brodvéj ’börtönudvar, ahol a fog�va�tar�tottak felügyelettel sétálhatnak’, jard ’rendőrség’). A központi szó�kin�csen kívül, beszélhetünk még a bör�tön�szlengben egy úgynevezett perem�szó�kincsről, melybe azon szlengszavak tartoznak, melyeket ritkán használnak a fog�va�tar�tottak, sőt lehet, hogy csak egy adott intézetre jellemző a használata. Van azonban egységesség a bör�tön�szlengben, hiszen ha nem lenne nem is beszélhetnénk ilyen kategóriáról. Ezt az egységet a kettős magon kívül még a többszörös visszaeső fog�va�tar�tottak is biztosítják. Ezen azt értem, hogy egy fog�va�tar�tott bűncselekményenként különböző intézetekbe kerülhet, így egyik intézetből a másikba biztosítja az általa ismert szavak áramlását

A bör�tön�szlenget, a katonai szlenghez hasonlóan ma már nem tekinthetjük teljesen elzárt jelenségnek. „…igen jellemző mozgás a szociolektusok szavainak a sztenderdbe való behatolása, azaz általános használatúvá válása” (Kis 1991: 6). Találkozhatunk olyan bör�tön�szlengi kifejezésekkel, amiket már a börtön falain kívül is használnak, és ha nem is kerülnek be a sztenderdbe, de a közszlengben mindenképpen ismertté válnak. Ilyen például a ’baj, rossz’ jelentésű tré szó, vagy a ’megszökik’ jelentésű télakol kifejezés. Természetes azonban, hogy a börtönben használt kifjezések lassabban terjednek, mint a katonai szleng vagy más csoportnyelvek szavai, ami főleg a nagyfokú zártságból és a titkosságból adódik. A titkot nem a fog�va�tar�tottak őrzik, hanem magát a börtönt övezi ilyen titkos jelleg. Ezen kívül a katonaságban több ember fordul meg évente, mint a börtönökben és ciklikusan váltják egymást a katonasorba kerülő és onnan távozó férfiak, így mind a rendszerességből, mind pedig a mennyiségből adódóan, magától értetődik, hogy nagyobb esélye van a katonai szlengbe tartozó szavak kiszivárgásának a köznyelvbe, mint a bör�tön�szleng kifejezéseinek.

A továbbiakban a bör�tön�szlengre jellemző különböző szóalkotási módokat szeretném bemutatni. Az elemzéshez a kategóriákat Kis Tamás katonai szleng�szó�tárához írott tanulmánya alapján vettem sorba (vö. Kis 1991: 25–41).

Elsőként a külső szóalkotási módok bör�tön�szlengben megtalálható lehetőségeit veszem számba.

E típus egyik jelentős csoportját az idegen szók átvétele képezi. Nagy mennyiségben vannak jelen a bör�tön�szlengben a cigány eredetű szavak. Ez abból adódik, hogy a fogvatatottak egy számottevő része cigány. Ezen fog�va�tar�tottak nagy része vállalja cigány mivoltát, sőt büszke is rá. A cigány nyelvet tökéletesen kevesen beszélik közülük, de a fontosabb cigány szavakat szinte mindegyikük ismeri és használja is. Így ezen szavak átvétele könnyűvé válik a nem cigány fog�va�tar�tottak számára is. Nagy valószínűséggel akkor terjednek gyorsan a cigány eredetű szavak, mikor egy menőnek számító cigány fog�va�tar�tott is használja az általa ismert szavakat. Így a többi fog�va�tar�tott szemében megnő ezeknek a szavaknak a presztízse. A bör�tön�szlengben gyakori cigány eredetű szavak közül most csak néhányat szeretnék bemutatni. Ilyen szavak például a következők: rányi ’nő’ ( cig. rani ’nő, úrnő’, romnyi ’nő, asszony’ ( cig. romnyi ’cigány�asszony’, romungró ’elmagyarosodott cigány’ ( cig. romungro ’magyarcigány férfi, aki nem tud cigányul’, lácsó ’jó’ ( cig. lasho ’jó’, kamel ’szeret’ ( cig. kamel ’szeret, akar’. Ezeken a szavakon kívül még sok olyan cigány eredetű szó található a bör�tön�szlengben — ld. szótárrész —, ami elég gyakran használt a nem cigány fog�va�tar�tottak körében is.

A cigány nyelven kívül a modern bűnözés és az Amerika álomkép következtében az angol-amerikai szavakból is bekerült néhány elem a börtönszlengbe. Így például a killer és a brodvéj.

A külső szóalkotási módok másik formája a nyelvjárási szavak átvétele, ezzel a lehetőséggel azonban nem nagyon élnek a börtönök lakói. Csupán néhány olyan szó ismert és gyakran használt, ami nyelvjárási eredetre vezethető vissza. Ilyen például a findzsa szó pohár jelentésben, vagy a csajka, ami tányért jelent, és a dikó szó, amelynek a jelentése ágy.

Gyakran találhatunk átvételeket a büntetés-végrehajtási szaknyelvből is. Ezen szavak a külső ember számára idegenül hangzanak, ezért vannak olyan szavak, melyek esetében nehéz eldönteni, hogy szlengszóról vagy esetleg szakszóról beszélhetünk. Az utóbbi időben például a markecolás, mely ’utcai tolvajlás’ jelentésben kezd bekerülni a szaknyelvbe is. Hasonlóan a kerítő szó, amely olyan fogvatartottat jelöl meg, aki prostituáltak kereskedelmével foglalkozik. Van még számos olyan szó, amelyet a fog�va�tar�tottak a szaknyelvi kifejezéssel neveznek meg. Így például a fogda nagyon elterjedt a fog�va�tar�tottak szóhasználatában, de ennek a szónak még egyéb elnevezése is létezik, ami már nem felel meg a szaknyelvi terminusnak. Gyakran használt még a fog�va�tar�tottak körében az evéeszes szó, ami szintén szaknyelvi kifejezés, és enyhített végrehajtási szabályokat jelent, ami nem más, mint az, hogy az adott fog�va�tar�tottra olyan szabályok vonatkoznak, hogy meghatározott időközönként hazalátogathat.

A fenti szóalkotási módokon kívül gyakoriak az átvételek a katonai szlengből és a tolvajnyelvből is. A kopasz, újonc szavak például tipikusan a katonai szlengből származnak, de ezen kívül még számos kifejezés visszavezethető a katonai szlengre. A tolvajnyelv sok kifejezésével is élnek a börtönök lakói, így tolvajnyelvi eredetre utal a kastás (olyan tolvaj, aki a táskából veszi ki a pénztárcát, vagy egyéb értékesnek tűnő tárgyat), a zsebes (olyan tolvaj, aki főleg a zsebből való lopásra specializálódott), a simlis (csaló, hazug), a vamzer (áruló) stb.



A jelentésbeli szóalkotás:

A névadás módszere a katonai szlenghez hasonlóan ritka jelenség a bör�tön�szlengben is. Esetleg az elmegy jelentésű koccol, elkoccol, lekoccol szavakat vehetjük ebbe a kategóriába. Ezen kívül csak néhány példa adódik még erre a szóalkotási módra.

A névátvitel már sokkal gyakoribb jelenség. Ennek oka lehet a nagy emocionális töltés. Megnevezik azokat a dolgokat, amelyek a mindennapi életükben fontos szerepet töltenek be, illetve azon eszközök, tárgyak megnevezése is szükséges, amelyek a hétköznapi életben lehet, hogy nem is ismertek, de a börtönvilágban mindenképpen jelen vannak, és benti életükhöz szorosan kötődik. Az ilyen dolgok leggyakoribb megnevezési módja a névátvitel. „A magyar tolvajnyelv mai szókincsének jó része belső keletkezéssel jött létre, fölöttébb gyakori az alaki hasonlatosságon alapuló névátvitel” (Bencze 1994: 130). Ily módon keletkeztek a következó szavak: evező ’kéz’, kagyló ’fül’, mankó ’láb’, emeletes zsaru ’lovasrendőr’. Olyan szóalakkal látják el ezeket a tárgyakat, eszközöket, amelyeket mi is ismerünk, benne vannak a mindennapi aktív, de ha ott nem is, a passzív szókincsünkben mindenképpen. Ezek a közismert szavak viszont börtönkörülmények között más jelentéssel ruházódnak fel. Ilyen például a ’feketekávé’ jelentésű bivalytej vagy bikatej szó, a fóka, amely ’felmosórongy’-ot jelent és a katonai szlengből származik, vagy az akadémia szó, amely a börtönvilágban magát a börtönt jelöli, illetve ide sorolhatjuk a póráz szót is, ami nem más mint a rabvezető szíj, vagy a karperecet, ami ’bilincs’-et jelent.

Az érintkezési névátvitel egyik érdekes példája a döntetlen szó, amely WC�t, illemhelyet jelent (¬ 00) vagy a páncélos szó, amelynek jelentése konzerv.

A jelentésátvitel is elég gyakori módja a bör�tön�szleng szóalkotási módjainak, főleg az az esete, mikor a szavak hangalakjának hasonlósága alapján keletkeznek újabb szavak. Az azonban mindenképpen megállapítható, hogy a jelentésátvitel a névátvitelnél ritkább jelenségnek tekinthető. A szóalkotás ezen módja közé tartozik a ’zárka (cella)’ jelentésű célakás, a csőrmester szó, amely őrmestert jelent vagy az őr(ült)úr, melynek jelentése ’őr’, illetve a rabó, amely ’rabszállító autó’�t jelent.



A bör�tön�szleng leggyakoribb szóalkotási lehetősége az alaki szóalkotás. Ide kapcsolódnak a szóösszetétel és a szóképzés lehetséges módjai.

A szóösszetétel olyan szóalkotási mód, ami rendkívüli gyakorisággal bír a bör�tön�szlengben. A fog�va�tar�tottak által létrehozott összetett szó minkét tagja előfordul a mindennapi nyelvhasználatban, de jelen esetekben adott két szó szinte soha nem kerül egymás mellé a hétköznapi életben. A fog�va�tar�tottak krea�ti�vitásán és gondolkodásbeli képzettársításukon múlik, hogy éppen melyik az a két szó, amely az összetett szót alkotni fogja. A megalkotott szóösszetételekben viszont már érezhető a hasonlóság, és a kapcsolat a szó hangalakja és jelentése között: bokorugró ’határsértő’, anyósmotor ’seprű’, bányadolgozó ’a büntetés-végrehajtási intézetek dolgozója’, csicsuéletű ’az az egyén, akinek mindenkit ki kell szolgálnia, csicska’, dzsungelharcos ’az az egyén, aki aznap takarít’, első�bugyis ’első bűntényes’, majomfogó ’krumplifőzelék’, hitlerszalonna ’darabol�ha�tó kemény lekvár’.

A szóösszetétel mellett a szóképzés szintén gyakori jelenség. Kimondottan szleng képzőt ma még nem tart számon a nyelvtudomány. Esetleg az �inger képzőt sorolhatjuk majd ebbe a kategóriába, de ennek tényszerű kijelentése még további kutatásokat igényel, és elterjedése mindenképpen az idő függvénye. Azt kijelenthetjük, hogy az �inger képzővel ellátott szó nagy valószínűséggel szlengszót fog eredményezni, de használata még nem annyira elterjedt a szlengben, hogy tipikus szleng képzőnek nevezhessük. Eddigi �inger képzővel ellátott szlengszavak a következők: pasinger ’férfi’, ipsinger ’férfi’, kopinger ’újonc a katonai szlengben’, tápinger ’előfelvételis a katonai szlengben’, és a bör�tön�szlengben meglévő nyominger szó, amely nyomozót jelent. A bör�tön�szlengben az ipsinger, kopinger, illetve a tápinger szó az eltérő környezet miatt természetesen nem adatolható, mivel például a tápinger szó kifejezetten katonai környezethez kötődik.

A szlengben is sokkal elterjedtebbek még azok a képzők, amelyeket a mindennapi nyelvhasználatban is képzőkként tartunk számon, közülük is a kicsinyítő képzőknek (például �i, -szi) van nagy szerepe. Az így keletkezett bör�tön�szleng szavak például a következők: fogszi ’fogda’, hári ’haj’, kábszi ’kábítószer’, lácsi ’jó’, rabi ’rablás’. A fenti képzőkön kívül még a következő névszóképzők tekinthetők elterjedteknek a bör�tön�szleng�ben: �ó, �ő  (futkosó ’börtön’ surranó ’bakancs’, krimó ’kocsma’, dühöngő ’az a szoba, ahová az olyan fog�va�tar�tottakat zárják el egy időre, akik mind társaikra, mind önmagukra veszélyesek’, hesszelő ’az a rés a zárka ajtaján, ahol az őr benéz’, berepülő ’betörő’), �s (flamós ’éhes’, komálós ’barát’, bugyanglós ’rafinált’, kilós ’százados’, korpás ’fenék’, diplomás ’szabadulás előtt álló’, balhés ’olyan fog�va�tar�tott, aki gyakran követ el bűncselekményt’), �ás, �és (kajakbaszás ’erőszakos nemi közösülés’), kéregetés ’lopás’, kiöntés ’az újonnan börtönbe kerülőt egyes zárkákban úgy fogadják zárkatársai, hogy egy vödör vizet kiöntenek a zárkában, és azt az új személynek fel kell mosnia’), �kó (brifkó ’pénztárca’), �ca (anyóca ’nő’), �ka, �ke (csopánka ’szeszes ital’, vagdalka ’orvos’), �esz (piesz ’szeszes ital’), �ész (dögész ’orvos’), �isz (gyengisz ’gyengélkedő szoba’). Igeképzők közül pedig az alábbiak a legismertebbek: �l (bespájzol ’a börtön boltjában bevásárol a fog�va�tar�tott’, bezsuppol ’fogdába zár valakit’, bugeszol ’lop’, burkol ’eszik’, csorel ’lop’, hesszel ’figyel, esetleg őrt áll’, kamel ’szeret, kedvel’, mundarel ’öl, gyilkol’, lepetél ’gyermeket hoz a világra’, feldörzsöl ’beárul valakit’, hantál ’hazudik’, hadovál ’hazudik’, rinyál ’fél’), �z (komáz ’szeret, kedvel valakit’, lecsalaváz ’leüt valakit’).

Jellemző jelenség még a börtönben a „játszi szóalkotás”. Ez�alatt azt értem, hogy néha olyan szavakat alkotnak az inté�zetek lakói, ami a külső embert esetenként megmosolyogtatja. Érdekes módon az ilyen szavak egy része nem a peremszókincshez tartozik, mint ahogy várnánk, hanem több intézetben is elterjedt, a bör�tön�szleng aktív szókincsében jelen van. Ilyen szavak például a következők: bébépörkölt ’tejbegríz’, majomfogó ’krump�li�főze�lék’, stokileves ’sárgaborsó leves’ stb. Jellemző, hogy a szóalkotásnak ezen módján főleg ételnevek keletkeznek.

A bör�tön�szleng egyik tipikus jellemzőjeként emlegethetjük, hogy a fog�va�tar�tottak a szavakat számunkra szokatlan igekötőkkel látják el. Ez néha oda vezet, hogy az igekötővel való ellátottság a szó jelentését is nagymértékben módosíthatja. Lássuk először a be� igekötővel ellátott szavak néhány esetét: becsobban ’autót feltör’, behidal ’becsapottá válik’, befúj ’elárul valakit’, betámad ’autót feltör’, bedöbben ’meglepődik’. A fel� igekötővel ellátott szavakból egy kevés példa: feldob ’elárul valakit’, feldörzsöl ’elárul valakit’, felnyom ’autót feltör’. A ki� igekötőre a kigyújt a legjellemzőbb példa, ami azt jelenti, hogy az újonnan érkező fog�va�tar�tott lábujjai közé papírdarabokat tesznek egyes zárkákban és azt meggyújtják. A le� igekötős szavak ismertebb esetei a következők: lefarcol ’meg�szökik’, lekoccol ’elmegy’, lepetél ’gyermeket hoz a világra’, lever ’meg�ver’. Legnépszerűbb a szavak meg� igekötővel való ellátottsága, ennek a jelenségnek számos példája van, köztük a leggyakoribbak: megbukik ’lebukik’, megnyom ’autót feltör’, megpattan ’megszökik’, megvezet ’fél�re�vezet’, megzuhan ’lelepleződik, lebukik’.

Megállapítható, hogy az autó feltörés, az árulás, a szökés, a lebukás fogalmi kategóriáját kifejező szavakat látják el a leggyakrabban igekötővel. Az igekötővel való ellátottság nagyobb emocionális töltést biztosít a szavaknak, ezzel is magyarázható gyakorisága.

Megnevezhetünk a fentieken kívül vagy éppen azok összefoglalása végett egy másik „szóalkotási módot”, ami a szavak emocionális telítettségéből következnek. A börtönök fog�va�tar�tottai a számukra fontos dolgokat nevezik meg. „A beszéd emocionális feltöltésének igényéből következik, hogy a szleng legfontosabb »szóalkotási módjának« az érzelmi szóalkotást nevezhetjük, a szavak, a kifejezések stiláris minőségének minden jelentés- és alakváltoztatás nélküli megváltoztatását” (Kis 1991: 12). Ennek megfelelően leginkább a szituáció határozza meg egy szó szleng vagy köznyelvi voltát. Fennáll azonban annak a lehetősége, hogy a gyakori használat csökkentheti az érzelmi fokát a szónak. Az egyensúly helyreállítása érdekében így mindig újabb és újabb érzelmileg telített szavakat alkotnak, pillanatnyi lelkiállapotuknak megfelelően, amelyek közül a legnépszerűbbek fennmaradnak, és a keletkezéshez hasonló szituációban újra használatba lépnek. A szavak spontán keletkeznek, a közösségnek kell elfogadni és használni őket.



A szleng jelen van, előfordul szinte minden olyan közegben, ahol több ember megfordul és nagyobb számban esetleg össze is verődnek, csoportokat alkotnak. Így megállapítható, hogy a bör�tön�szleng is a csoportnyelvek egyike. A bör�tön�szleng és így az egyéb csoportnyelvek keletkezése is azzal magyarázható, hogy az emberekben rejlik egy ősi nyelvteremtő és nyelvmegújító erő, illetve az elkülönülésre való törekvés. A szlengnek mind a keletkezése, mind a fejlődése, bővülése nagyon érdekes, hiszen itt a szemünk előtt végbemenő folyamatról van szó, amelynek sokszor lehetőségünk van minden fázisát megfigyelni. Sokan azonban még ma is mellőzik ennek a témának a kutatását, ami valószínűleg az egyes szlengtípusok trágárságával magyarázható. Ez azonban hozzátartozik a vizsgált közösségek mindennapi életéhez, ha nem is nagy mennyiségben, de mindenképpen jelen van, létezik. „Véleményünk szerint az egynemű, zárt katonaközösség világához a trágárság hozzátartozik, hamisítás lenne tehát egyéb szempontok miatt mellőzni.” (Kövesdi–Szilágyi 1988: 51). A bör�tön�szleng is tartalmaz trágár, durva, esetleg másokat sértő szavakat is a katonai szlenghez hasonlóan. Ezek a szavak a kutatás során adatolahatók voltak. Egyedül egy intézetben fordult elő (Váci Fegyház és Börtön), hogy azt a választ kaptam a fog�va�tar�tottaktól a trágárságot illető kérdésemre, hogy ma már ők nem szívesen hasznának ilyen kifejezéseket, esetleg csak azokban az esetekben mikor a nagyobb düh következtében véletlenül „kicsúsznak” ilyen szavak. Az ő környezetükben az okosabb, értelmesebb fog�va�tar�tottak számítanak példaképnek, és nem feltétlenül az erő a meghatározó tényező, mint néhány más intézetben. A beszélgetéstől függetlenül azonban a kérdőívre felkerültek jelentős mennyiségben trágár kifejezések is.

Általánosságban megállapítható, hogy a trágárság a férfi, zárt közösség jellemzője is lehet. Ez a kijelentés a bör�tön�szlengre vonatkoztatva azonban annyiban változik, hogy nemcsak a zárt, férfi közösségben van jelen a trágárság, hanem a zárt, női közösségekben is. Ott viszont szinte mindegyik nő tagadja a durva szavak használatát, és elmondásuk szerint csak azért írták le a kérdőívre, hogy lássam, hogy ismerik, tudják, hogy van ilyen, de ők véletlenül sem használnak ilyen „csúnya” szavakat. Másik esetben a környezetre hárítják a felelősséget: „ők használják, de én nem”. Kérdéses azonban az is, hogy egyáltalán a börtönviszonyok között mit tekintünk trágárságnak. Előfordul, hogy a durvaságok a börtönben közömbössé válnak, és nem is feltétlenül sértést jelentenek. Egy trágár kifejezés közel sem olyan sértő, mint ha valakit vamzerkodással (árulással, besúgással) vádolnának társai. A trágárság meglétének a börtönéletre vonatkozóan előzményei vannak. Az emberek káromkodással érintkeznek általában a tisztátalan erőkkel, mert feltevésük szerint azok csak az ilyen szavakat értették (vö. Tóth Szergej 1997: 40). A verbális agresszió a börtönökben és az egyéb zárt intézetekben is az életben maradás egyik eszközének tekinthető. Az illetőnek csökken a társadalmi presztízse ahogy bekerül egy büntetés-vég�re�haj�tá�si intézetbe, a választékos beszédről is le kell némely esetekben mondania.

Ezen kívül napjainkban a káromkodás nem feltétlenül az „alja népséghez”, a kulturálatlansághoz kötődik, mint ahogy a fog�va�tar�tottak azt képzelik (hiszen éppen ezért tagadják a trágár szavak használatát), hanem olykor az irodalom szintjére is felemelkedhet (vö. Jelisztratov 1998: 25–6). Megfigyelhető egyes embereknél, hogy társadalmi környezettől függően nyelvet is váltanak. Így eltűnik a párhuzam a szleng és a kulturálatlanság között. A káromkodás manapság néhány esetben a mindennapi élet részévé vált. Az élet a börtönben vad, sőt néha erkölcstelennek is nevezhető, ami természetesen a szavak szintjén is megmutatkozik. Az adatgyűjtőnek nincs joga elhallgatni vagy szépíteni az ott elhangzó kifejezéseket. A gyűjtött anyagnak mindenképpen amennyire csak lehetőség van rá a valóságot kell tükröznie (vö. Tóth Szergej 1997: 40).



A bör�tön�szlengben, hasonlóan a katonai szlenghez szerepet kap a tréfa, a humor. A bör�tön�szleng humora azonban annyiban különbözik a katonai szleng tréfáitól, hogy itt az egyszerű tréfák mögött mély keserűség áll. Ritka az olyan bör�tön�szleng szó, amelyet magáért a nevetés kedvéért mondanak az azokat használók. Könnyes, fájdalomból eredő nevetés érzékelhető azon szavak mögött, melyek a börtön falai között hangzanak el. A kifejezésekben leginkább a dolgokhoz való negatív hozzáállás, a cinikus szemlélet figyelhető meg. A kigúnyolással, kinevetéssel mintegy oldódik a meglévő rossz, a fájdalom. „A szleng�használó mintegy a hivatalos illemmel szembeszegülő negatív alaknak állítja be magát, s saját igazát, ideológiájának igazát az öngúny és a mímelt önlekicsinylés útján érvényesíti. Az ilyen nevettető igehirdetésnek elengedhetetlen föltétele a környezet együttérzése, annak ellenzéki beállítottsága a hivatalos kultúrával és nyelvvel szemben.” (Jelisztratov 1998: 47).

Régi hagyománynak tekinthető az a nézet is, hogy ha kinevetünk valamit, az megszűnik létezni is. Ezt az effektust használta fel darabjaiban már Gogol és Jarry is. A börtönben élőknek is szükségük van nevetésre, amely a maga tisztaságában, önfeledtségében a körülmények miatt csak ritkán valósulhat meg. A negatív látásmód uralkodik még néhány olyan kifejezésben is, melyről a külső szemlélő azt hinné, hogy örömöt jelent a fog�va�tar�tott számára. Ilyen például a szabaduláshoz köthető megnevezések. A börtönből történő szabadulás nem pusztán örömteli érzésekkel jár együtt, mint a katonaságban a leszerelés. Az az ember, aki talán évekig el volt zárva a külvilágtól, nem gondol felhőtlenül a várva várt szabadulásra. A boldogsággal itt némi stressz is együtt jár. Megfigyelhető az idegenkedés a szabad élettől, és a vajon milyen lesz majd kint az életem kérdés problémája is jelentkezik. Ez sok esetben szinte természetesnek mondható, hiszen amelyik fog�va�tar�tott hosszú éveket töltött büntetés-végrehajtási intézetben, annak megvan az esélye, hogy családi kötelékei is elszakadnak és teljesen egyedül marad az életben. A szabadulással kapcsolatos fenti félelmeket legjobban illusztrálja a szlengben a halálraítélt kifejezés, mely olyan fog�va�tar�tottat nevez meg akinek néhány napja van a szabadulásig. Főleg a fegyházakban adatolható ez a kifejezés, ahol szükségszerűen hosszabb időt töltenek elzárva a fog�va�tar�tottak. A halálraítélt elnevezésben talán benne van mindaz a félelem, amit a fog�va�tar�tott átél a szabadulás öröme mellett.



Ahhoz, hogy a börtönvilágot valamennyire is megismerjük és értékelni tudjuk, elengedhetetlen az ott használt nyelv ismerete. Hiszen végbemegy egy olyan folyamat, melynek során eltávolodik a fog�va�tar�tott a civil világtól, és szük���ségszerűen megtanulja az új életforma írott és íratlan szabályait, szokásait. A szleng egyben egyfajta lázadás is az uniformizálás ellen, de egyúttal teremt is egy másfajta uniformizálást, egy külön életformát (vö. Göböly 1998: 2).

A bör�tön�szleng jellemzőjének tekinthetjük még a szókimondást. Ez főleg a testiség, szexualitás területén érzékelhető. Kimondanak olyan szavakat is, melyeknek kimondása a köznyelvi szóállományban még gátlásokba ütközik és talán sértőnek is számítana. Ennek a fogalmi kategóriának a börtön falai között lévő népszerűsége azzal magyarázható, hogy az a jellemző emberi tulajdonság lép itt életbe, hogy ami nem elérhető számunkra, arról szívesen beszélünk. Így érthető, hogy a férfi fog�va�tar�tott egy férfi intézetbe elzárva, nem érintkezik nőkkel, sőt a személyzet esetleges nőtagjait kivéve nem is lát nőket, így magától értetődik, hogy hiánya felmerül a benti életükben, ezért a nőhöz kapcsolódó és a köréje csoportosuló fogalmi kategóriák igen kedvelt beszédtéma számukra. Ezt támasztja alá Jelisztratovnak az alábbi megállapítása is: „a szleng kozmoszának középpontjában az ember áll valamennyi életmegnyilvánulásával, az emelkedetten intellektuálistól a fiziológiaiig. Az ember szlengképe tehát jellemének valamennyi megnyil�vá�nu�lá�sát magában foglalja: a mohóságot, a szenvedélyességet, a bujaságot, a gyöngeséget, az ostobaságot, az észt, a szabadságvágyat, a makacsságot, a ravaszságot stb.” (Jelisztratov 1998: 89).

Itt szükséges még megemlíteni, hogy a szleng, így a bör�tön�szleng is alapvetően szóbeli jelenség. A bör�tön�szlengnek írásos nyomai csupán azokban a versekben, mementókban vannak, amiket a fog�va�tar�tottak jegyeztek le. Ezen kívül napjaink bör�tön�szlengjének néhány nyoma olvasható a Börtön Újságban, ahol lehetőséget kapnak fog�va�tar�tottak is, hogy cikket jelentessenek meg.

Írásos nyoma és egyben a bör�tön�szleng létének a bizonyítéka is az a fiktív levél, melyet az egyik intézet fog�va�tar�tottja fogalmazott meg: „Tisztelt Orszábos�parancs�nokság!!! Én, mó Orsós II. Aladár úgy gondoltam írok má a Parancsnok Úrnak, hogy erisszen má haza, mert gond van a kéróval. Tuti, hogy én visszagyüvök me itt Vácon jó a haszelás, meg amúgy is olyan csávó vagyok, aki nem szokott pucolós lenni. No azt bevonulós is vótam, kérem én be is vonútam a kukoricásba böngészni. Na szóval írt a Rózsi, hogy befújta a szél az ablakot, meg így télen kéne má gazt kaszáni a teheneknek, és a merci kereke is leengedett. Szóval lé az van otthon, ott a baró merci (még a rabiból maradt), és ezeket a dógokat nekem kőne összehozni. Itten is jó csávó vagyok az operációsnál a 13-as számot kaptam, tessék csak megkérdezni. Oszt a nevelő is kamáz, mert én mindig megmondom a frankót. Szóval erisszen má haza, mert igen mennék má! Majd ha a sógorék betalálnak akkor kűdök egy kis lóvét is magának. Tuggya én lóvés csávó vagyok, oszt tejelek is rendesen. Tudom én, hogyan aveszolnak ezek a dógok. Írjon ám hamar, mert a Rózsi várja a levelem, hogy megyek-e má. No meg osztán fleknit se csóreljanak hiába! Kezeit csókolom: Orsós II. Aladár.”

Ezeknek a korlátozott számú feljegyzéseknek ellenére is szóbeli jelenségként tartjuk számon leginkább a börötnszlenget.



A szleng egy adott társas környezet kifejezési rendszereinek egyike. Ennek kapcsán Jiří Nekvapil beszél kötelező szlengről és fakultatív szlengről. Kötelező szlengen érti azt a szlengtípust, melyet az embernek mindenképpen meg kell ismerni élete valamely szakaszában. Ilyen a diákszleng és a katonai szleng is ehhez hasonló (vö: Nekvapil 1997: 86). A bör�tön�szlenget is meg lehet közelíteni erről az oldalról. Így megállapíthatjuk, hogy a fakultatív szlengekhez tartozik. De ennek egyszerű kijelentésénél valamivel bonyolultabb a helyzet. Hiszen ha az adott illető már bekerült a büntetés-végrehajtási intézetbe, szinte kötelező jelleggel el kell sajátítani az ott használt nyelvezetet. Tehát erről az oldalról nézve valamennyire kötelező szlengnek is mondhatjuk a bör�tön�szlenget. Amit azonban bizton kijelenthetünk az maga a megléte, és az, hogy nyelvészetileg alkalmas kutatási terepnek bizonyul. A bör�tön�szleng tanulmányozásával olyan jegyekre is rátalálhatunk, amelyek az egységes szlengkutatás szempontjából is mindenképpen fontosnak tekinthető. Ezen kívül a bör�tön�szleng önmagában is a magyar szlengnek egy olyan jelentős nagyságú ágát képezi, hogy önálló tanulmányozásnak, illetve gyűjtőmunkának is helyet adhat.

Börtönfolklór, a bör�tön�szleng használói

A büntetés-végrehajtási intézetek társas rendszerét nehéz tanulmányozni. Ez éppen abból adódik, amit már a fentiekben is említettem, hogy a fog�va�tar�tottak ritkán vagy egyáltalán nem foglalják írásba az elítélt társadalom ideológiáját, erkölcsi alapelveit. Sőt még az informátor is a külföldi szakirodalomban a patkány, a magyar viszonylatokban pedig a spicli vagy a vamzer címet kapja társaitól. Ennek ellenére viszont, ha megpróbálunk oldottabb kontaktust kialakítani a fog�va�tar�tottakkal, valamennyire beavatják a kinti társadalom tagját a benti szokások ismeretébe. Ezeknek a területeknek az ismerete azonban korántsem nevezhető teljesnek egy olyan ember esetében, aki soha nem tartózkodott hosszabb időt büntetés-végrehajtási intézetben és nem tapasztalta meg az ott lévő érték�rendet, hierarchiát. A fog�va�tar�tottak világában ugyanis kialakulnak különböző szokások, melyek nélkül egyes zárkák élete szinte elképzelhetetlen. Az első próbatételnek már az újonnan érkező fog�va�tar�tottnak is meg kell felelnie. A következőkben arról a szokásokról szeretnék írni, melyek középpontjában az új fog�va�tar�tott személye áll.

A rabtársak rögtön a büntetés letöltésének kezdetén „letesztelik” az újonnan érkezőt, hogy milyen a tűrőképessége, meddig lehet vele elmenni a „játékban”, és ennek alapján veheti majd fel benti szerepét. Az újonnan érkező fog�va�tar�tott túl büszke ahhoz, hogy a fegyőr segítségét kérje. Ha nem elég erős vagy okos ahhoz, hogy megvédje magát az atrocitásoktól, kénytelen elviselni a rászabott szerepet. A fő feladat eldönteni azt, hogy az új fog�va�tar�tott majdan csicska legyen�e vagy a rabtársadalom rendes tagjáihoz tartozzon. Ennek megállapítása érdekében a zárka lakói úgy fogadják társukat, hogy ledobnak elé egy törülközőt, és ha azt felveszi az újonnan érkező, csicska lesz belőle, olyan személy, aki mindenkit köteles kiszolgálni. Ezek után különböző „tréfákat” űzhetnek még a zárka régi lakói az újonnan érekezővel. A legnépszerűbb játék az ügyészeztetés Ez úgy zajlik, hogy választanak a zárkában egy bírót, aki vagy rangidős vagy valamivel kiérdemelte zárkatársaitól a vezető szerepet. Az új fog�va�tar�tottnak ennek a bírónak kell elmondani a bűnét, és azt, hogy hogyan került börtönbe. Mikor ez megtörtént a „bíró” többnyire felmenti az elítéltet, kijelenti, hogy nem találtatott bűnösnek. Ekkor az új fogvatrtottnak össze kell szednie a holmiját, és dörömbölnie kell a zárkaajtón a fegyőrnek, hogy menjen oda és engedje ki, mert ő nem bűnös. Az elmondottak alapján ekkor persze az őr nagyon dühös lesz. Durvább „játék” az, mikor az újonnan érkezővel vagy a nem kedvelt zárkatárssal csillagot rúgatnak. Ez úgy történik, hogy az illető fog�va�tar�tott lábujjai közé a zárkatársak papírdarabokat tesznek és azt meggyújtják. Ez természetesen a papír vastagságától függően nagy fájdalommal jár együtt. Szintén a durvább szokásokhoz tartozik, amit egy fog�va�tar�tott nő ír le. Lejegyzése szerint előfordul, hogy az újakat pokrócba tekerik és a zárka közepén megverik. Az újonnan érkezővel való „kitolás” másik módja még, hogy elküldik az őrhöz csíkos vagy kockás cérnáért vagy esetleg nívópálcáért a varrógéphez. A fegyőr természetesen ennek a játéknak sem örül.

Az új fog�va�tar�tottakkal űzött játékokon kívül létezik a büntetés-végrehajtási intézetekben egy kialakult hierarchia, szokásrend, amit mindenki kénytelen elfogadni. Ezen normák közé tartozik például az, hogy a köztudottan homoszexuális fog�va�tar�tott nem ehet a töbiekkel, hanem csak akkor, mikor ők már befejezték az étkezést. Ezen kívül kenyérért sem nyúlhat. A homoszexualitáshoz kötődő másik szokás még az, hogy amelyik intézetben emeletes ágyak vannak, ott homoszexuális fog�va�tar�tott nem aludhat alsó ágyon. Az emeletes ágyak a fog�va�tar�tottak elmondása alapján állandó gondot okoznak. Néhol még ma is a régi időkhöz hasonlóan harc folyik az ágyakért. Ugyanis mindenki az alsó ágyat szeretné birtokolni. Az, hogy valaki lenti ágyat mondhat magáénak, rangot ad neki. Alsó fekhelyhez hozzá lehet jutni pénzzel vagy erővel. Akinek több pénze vagy értéktárgya van megveheti magának az alsó ágyat. Valaki pedig erőszakkal veszi el a másiktól. Ez a szokás azonban ma már ritkábban fordul elő, de néhány helyen még mindig él. Az alsó ágyak népszerűsége a katonaságban is hasonlóan nagy. A börtönben étkezéssel kapcsolatos hagyománynak tekinthető, hogy valahol a konzervet úgy bontják fel a zárkában, ha nincsen konzervbontójuk, hogy addig dörzsölik a padlóhoz, amíg a teteje le nem válik. Ehhez azonban megfelelő zárkapadló szükséges, tehát nem minden zárkában lehetséges ennek a módszernek az alkalmazása.

A fog�va�tar�tottak körében előfordulnak öngyilkossági kísérletek. Ilyenkor a fog�va�tar�tott a börtönből való kikerülés érdekében, még akkor is ha az csak a börtönkórház, vállalja akár az esetleges halált is. Valamelyik fog�va�tar�tott tehát csak azért kísérel meg öngyilkosságot, hogy kikerüljön az intézetből, valaki viszont tényleg a halált szeretné választani a rabság helyett. Az öngyilkossági kísérleteknek az egyik legismertebb módja a póknyelésnek nevezett módszer. Ez a következőt jelenti: Acéldarabokat úgy drótoz össze az elítélt, hogy az egy pókra hasonlít, majd lenyelés előtt egy cérnával összehúzza annak „lábait”. Lenyelés után a gyomorsav elmarja a cérnát, a „pók” pedig „szétugrik” a gyomorban, ami csak operációval távolítható el. Ezen kívül a fog�va�tar�tottak szoktak még zsilettpengét lenyelni, ami súlyos belső sérüléseket okozhat.

A börtönökben meglévő hierarchiához hozzá tartozik, hogy ki számít a fog�va�tar�tottak körében menőnek. A rabtársak szemében a megbüntetett rab presztízse nő. Hőssé válhat az, aki szembeszállt a fogvatartóival. Ezen kívül menő lehet még az a fog�va�tar�tott, aki szinte minden nap edz, és nagy erőfölénnyel rendelkezik társai felett. Ezzel szemben valamelyik intézetben viszont az a központi személy, aki társai közül kiemelkedik műveltségével, okosságával. Magának a menő szónak két értelme lehet. A menő az egyik esetben nem feltétlenül köz�kedvelt személy. Ilyenkor a menőre az jellemző, hogy gyengébb fog�va�tar�tott társaitól akár erővel is elveszi ételét, vagyonát. Ebben az esetben mindenképpen negatív képzettársítás kötődik a menő szóhoz. Lehet viszont a menő olyan személy, aki segíti társait, megvédi őket az erőfölényüket fitogtató fog�va�tar�tottaktól, esetleg képviseli társai érdekét a felügyeletnél. Az ilyen menő inkább a példakép szóval magyarázható.

A büntetés-végrehajtási intézetekben kettős hierarchiáról beszélhetünk. Adva van a dolgozók hivatalos, illetve a fog�va�tar�tottak nem hivatalos hierarchiája. A nem hivatalos hierarchia a véletlenen is múlik. Hiszen a véletlen szabja meg, hogy melyik fog�va�tar�tottat hová osztják be, milyen szűkebb környezetbe fog tartozni. Ahová beosztják nem léphet ki önszántából. Kialakul az az embercsoport, akiknek állandóan együtt kell lenni. Napi tevékenységeik a házirend szabályai alapján alakulnak. Ez által egységesül az intézeten belüli életmódjuk is. A börtön tehát közösség, ahol a közösségek mindig újra és újra alakulnak, illetve átalakulnak. Az érkezők beavattatnak mind a normákba, mind pedig a szókincsbe. Közös értékrend alakul ki, megjelennek az abszolút értékek, amelyeket tükrözik a büntetés-végrehajtási intézetekben meglévő szokások.

A tiltás sok minden iránt felfokozott vágyat ébreszt. Ezzel magyarázható az alkohol népszerűsége is. Készítése is jellemző az egyes zárt intézetekben, ami mintegy mellékjövedelmet is biztosít az illetőnek. Míg a katonaságban az ital a legnépszerűbb, a börtönben a cigaretta. A cigarettázás kellemes időtöltésnek bizonyul, ami azonban néha atrocitással is együtt jár. Ez a nem mindig elegendő cigarettamennyiség miatt következik be. Az egyes intézetekben szinte cigaretta�kereskedelemnek lehetünk tanúi. Hiszen mikor egyáltalán nincs egy fog�va�tar�tottnak cigarettája, akkor az szinte mindent megadna érte.

A fentiekben bemutatott szokásokra vonatkozik, hogy közülük néhány egyre kevésbé van jelen a börtönéletben. Ha elő is fordulnak a zárkák összetételétől függ, hogy mennyire tartják be őket. Vannak tehát olyan zárkák, ahol egyáltalán nem is ismerik a különböző játékokat, van azonban olyan zárka is, ahol aktívan élnek ezek a szokások, hagyományok.

Ahhoz, hogy valaki szlengszavak használatával éljen, egyfajta viselkedés�móddal és világszemlélettel is rendelkeznie kell. Akinek nagy mennyiségben birtokában van a szlengszavak tudása, valószínűleg életmódjában is kell, hogy eltérés legyen azok életmódjától, akik túlnyomó többségben a normatív nyelv használói. A szlenghasználók valószínűleg a világot erős érzelmi szűrőn keresztül látják. Ez azért valószínű, mert a legtöbb szlengszónak erős emocionális színezete van. Jellemző a lekicsinylő stílusárnyalat, illetve az erős kritikai szemlélet.

A bör�tön�szleng használóira a fentiekben leírtak nagyon is jellemzőek. Hiszen ők azon szlenghasználók közé tartoznak, akiknek az életmódjuk a legnagyobb mértékben és a leglátványosabban eltér a hétköznapi emberek életmódjától. Harag van a legtöbbjükben a kinti világ lakói iránt, ami a zártságukból adódik, és amit bizonyos mértékben meg kell értenünk. E miatt működik tudatukban az erős érzelmi szűrő, a kritikai szemlélet.

A bizalmas kapcsolat kialakítása a legtöbbjükkel nehéz, mivel mindenkit, aki kintről jön, bizonyos fenntartással szemlélnek, helyzetükből adódóan nem bíznak senkiben. Az oldottabb hangulat elérésére különleges bánásmódra van szükségük. Ha úgy közeledünk feléjük, hogy pozitív kisugárzást érezzenek, nagyon közlékenynek és segítőkészeknek bizonyulnak. Nem szabad elítélően viselkedni velük, illetve olyan megjegyzéseket tenni, amiből esetleg ők ezt érezhetik, mert akkor rögtön eltűnne a kellemes légkör, és zárkózottá, passzívvá válnának. Éreztetni kell adatközlői fontosságukat a tudományos kutatás szempontjából, hiszen valóban nélkülük nem működne a bör�tön�szleng gyűjtése. Ha mindezeket nem tévesztjük szem elől, akkor a kutatómunka mindenképpen eredményes lesz.

Az anyaggyűjtésről, a gyűjtés módszeréről

A dolgozatom szótári részében bemutatott nyelvi anyaga teljes egészében az utóbbi két év során gyűlt össze. Ennek a munkának a során az e fejezet végén bemutatott kérdőívvel (és ahol lehetséges volt, csoportos beszélgetéssel) gyűjtöttem az alábbi városok büntetés-végrehajtási intézeteiben: Debrecen, Nyíregyháza, Sátoraljaújhely, Szeged és Tököl.

Saját gyűjtésemen kívül feldolgoztam a Börtön Újság 1998. március 20-i (7/12: 6) számában meghirdetett börtönszleng-gyűjtő pályázatra beérkezett dolgozatok anyagát is. Erre a pályázatra a legtöbb pályamunkát (szám szerint négyet) a budapesti Kozma utcai fegyházból kaptuk. Két-két dolgozat érkezett Sopronkőhidáról, Szegedről és Vácról, egy-egy Dunaújvárosból, Kecskemétről, Pálhalmáról, Tökölről és Nyíregyházáról, egy munka pedig nem jelölte meg gyűjtése színhelyét, színhelyeit.

Ez a javarészben raboktól érkezett szókincs fontos megerősítése volt az addig gyűjtött anyagnak, azonban mind a mennyiség, mind a hitelesség, mind pedig a felmerülő nehézségek miatt a kérdőíves-interjús gyűjtés érdemel részletesebb bemutatást.

A büntetés-végrehajtási intézetekben gyakran jelent gondot az anyaggyűjtés. Fennáll ugyanis annak a lehetősége, hogy a szabadok társadalmából érkező meg�figyelőt a fog�va�tar�tottak gyanakvással fogadják. A fog�va�tar�tott a szabad társadalomból kiutasított egyén. Ahhoz, hogy ezt elviselje, ő is mellőzi azokat, akik őt mellőzik. A börtönkutatónak nehéz feladata van abból a szempontból is, hogy mindenképpen a valóságot akarja feltárni. Ez olykor ellenállásba ütközik, hiszen a benti világban mindenki érdeke az, hogy a valóság rejtve maradjon. A börtön világa a titkosságon alapul, ezért a szabadok társadalmából érkező megfigyelőt szükségszerűen betolakodónak tekintik, legalábbis kezdetben. Azonban minél jobban ismerik a fog�va�tar�tottak az adatgyűjtőt, annál inkább közvetlenebbek az irányába, annál könnyebben elegyednek vele szóba. Gondot okoz az is, hogy a fog�va�tar�tottakat szabály kötelezi arra, hogy az intézetbe látogatóval nem beszélhetnek, kezükkel sem jelezhetnek nekik. Így mikor beszélgetésre kerül a sor, nehezebben oldódnak fel, nehezebben lehet velük kapcsolatot létesíteni.

Nehézséget jelent az is, hogy a gyűjtéskor általában jelen van egy vagy több nevelő vagy őr, így többnyire a fog�va�tar�tottak nem is mernek akármit mondani. Mindig attól félnek, hogy esetleg nem fog�e nekik valamilyen hátrányuk származni a későbbiekben abból, hogy a gyűjtő kérdéseire válaszoltak. Nem tudják, hogy mikor tesznek esetleg olyan kijelentéseket, ami a nevelő előtt nem jó ha elhangzik. A gyűjtés során találkoztam olyan fog�va�tar�tottal is, aki közölte, hogy érti mit kérdezek, tudja is rá a választ, de nem fogja elmondani. Itt semmiképpen sem a titkosságra kell gondolni, hiszen ebből a szempontból rendkívül nyitottak voltak már a fog�va�tar�tottak, ilyen téren már nem éreztek idegennek; hiszen, hogy ha valaki a nyelvükön szól hozzájuk és érezteti velük, hogy ismer bizonyos általuk használt szavakat, rögtön nem törekszenek a szleng esetleges titkosságát őrizni, hanem rendkívül segítőkésszé válnak, és igyekeznek a látogatót a legtöbb ismeretbe beavatni. Azt, hogy az illető fog�va�tar�tott miért nem akarta elmondani az általa ismert tényeket, akkor tudtam meg mikor olyan fog�va�tar�tottakkal beszéltem, akik már kiszabadultak. Ők mondták el ugyanis, hogy korántsem a titkosságról van szó, hanem arról, hogy az intézetben félnek bármit is mondani. Ők azt a tanácsot adták, hogy ha teljes anyagot szeretnék gyűjteni, beszéljek minél több olyan fog�va�tar�tottal, aki már büntetését letöltötte és semmilyen kapcsolatban nem áll már a büntetés-végrehajtással, tőlük ugyanis sokkal többmindent fogok megtudni, mint azoktól, akik még mindennapjaikat a börtönben töltik. Ez valamennyire igaz is, hiszen a kinti szférában sokkal kellemesebb légkört lehet kialakítani a beszélgetésre, mint a börtön falai között. Ennek ellenére azonban semmiképpen nem szabad mellőzni az intézetben történő kutatást sem, hiszen a börtönök, fegyházak esetleges feszült hangulata is hozzá tartozik a bör�tön�szlenghez. A teljesség érdekében azonban valóban szükséges kiszabadult fog�va�tar�tottakkal is beszélni, hiszen ők abból a szempontból optimálisabb adatközlők, hogy a dolgokat már reálisabban szemlélik azoknál, akik még az ismert problémák között élnek. Az a fog�va�tar�tott, aki még bent él a börtönben, az hajlamos arra, hogy személyes sérelmeit is lejegyezze a kérdőívre. Lehet, hogy éppen aznap került összeütközésbe az egyik fegyőrrel, így érzelmi felindultságában a smasszer szinonimáira esetleg olyan szavakat is leír, amit még addig sem ő, sem más nem használt. Így talán még a bör�tön�szleng peremszókincséhez sem tartozik, legfeljebb az illető fog�va�tar�tott egyéni szókincsének alkotóeleme. A gyűjtőnek, főleg kezdetben, nagyon nehéz kiszűrni az ilyen eseteket. A kiszabadult fog�va�tar�tott esetében azonban ennek a dolognak a veszélye nem áll fenn, vagy ha mégis, akkor is csak nagyon ritka esetben. Számukra már lezártnak tekinthető a büntetés-végrehajtási intézetben eltöltött idő, így az érzelmi sérelmeket a legtöbb esetben már külön tudják választani a valós dolgoktól.



A gyűjtés kérdőíves módszerrel történt. Az egyes intézetekben a létszámtól függően osztottam szét kérdőíveket a fog�va�tar�tottak között. A legtöbb esetben az intézet lakóinak a 25–30%�át kérdeztem meg. Kevésbé kedvező alkalmakkor is a fog�va�tar�tott állománynak minimum 15–20%�a töltött ki kérdőívet. A kutatást kétféleképpen végeztem. Valahol csak a nevelőket tájékoztattam a kutatás jellegéről, és otthagytam a kérdőíveket, amit majd ők osztottak szét a fog�va�tar�tottak között. Így hosszabb idő állt a fog�va�tar�tott rendelkezésére, nyugodtabban kitölthette a kérdőívet, esetleg a zárkában meg is beszélhette társaival a kérdezett szavakat. A másik lehetőség az volt, hogy összehívtak a nevelők egy 20–25 főből álló csoportot, akiknek én mondtam el, hogy miről van szó a kérdőívben, hogy mire vagyok kíváncsi. Ezek után a helyszínen kitöltötték a kérdőívet körülbelül 2–3 óra hossza alatt. Az összegyűlt anyag minősége az utóbbi alkalommal volt jobb, viszont semmiképpen nem volt kedvező az, hogy ennyire rövid idő alatt kellett kitölteniük egy olyan kérdőívet, ami végül is a teljes szókincs összegyűjtésére irányul. Nyilvánvaló, hogy néhány óra alatt nem juthat eszébe az illető fog�va�tar�tottnak az a nyelvezet, szókincs, amit az intézetben használ. A realitást jobban tükrözi az olyan anyag, amit egy esetleg két hét alatt jegyeztek le a fog�va�tar�tottak. Ilyenkor azonban fennáll annak a veszélye, hogy eltűnnek a kérdő�ívek, mert az elítélt esetleg meggondolta magát a zárkában és még sincs kedve kitölteni a kérdőívet. Így a kiosztott kérdőíveknek csak egy töredéke kerül vissza. A helyes út valahol a két megoldás között van. Ugyanis azt sem szabad figyelmen kívül hagyni, hogy jó, ha találkozik a fog�va�tar�tott azzal a személlyel, aki végzi a kutatást. Így bizalmasabb vele, szívesebben segít neki, főleg ha látja az érdeklődést, ha észreveszi, hogy valóban kíváncsi arra, hogyan élnek, milyen dolgok tartoznak szorosan a benti életükhöz. Jó az is, ha a gyűjtő többször is találkozhat egy csoporttal és a kérdőívek kitöltésén kívül spontán beszélgetésre is sor kerül. Ilyenkor a fog�va�tar�tott oldottabb légkörbe kerül, a börtönbe kerülésének története mesélése közben esetleg olyan szavakat is használ, amit a kérdőív nem tartalmazott. A beszélgetés során néhány bizonytalan jelentésű kifejezést is meg tudnak magyarázni a fog�va�tar�tottak.

A kérdőív elég részletes, tizennyolc fogalmi kategóriát tartalmaz. Viszonylag konkrét területekre kérdezek rá, hogy könnyebben eszükbe jusson a keresett szókincs. Erre azért volt szükség, mert kezdetben egy rövidebb, kevésbé alapos kérdőívvel dolgoztam, ahol volt ugyan „Egyéb” című kategória, ami viszont a legtöbb esetben teljesen üresen maradt. A jelenlegi kérdőív is tartalmaz ilyen kategória címet, amit most is kevesen töltenek ki, de a kérdőív hosszúságának köszönhetően mégis több adat kerül felszínre. A terjedelmes kérdőív esetében ugyan fennáll annak a veszélye, hogy mikor meglátja a fog�va�tar�tott a hosszúságát, megijed a sok írnivalótól, és már a gyűjtés legelején elmegy a kitöltéstől a kedve. Ebben az esetben tájékoztatni kell arról, hogy természetesen nem kötelező a kérdésekre válaszolni, és amit nincs kedve kitölteni azt hagyja nyugodtan üresen, de természetesen nekem nagyon sokat segítene, ha megpróbálna a lehető legtöbb kérdésre válaszolni. Ilyenkor nagyon segítőkésznek bizonyulnak, és szinte mindenki kitölt minden rovatot. Ezért is jó, ha találkozik a gyűjtő az adatközlőivel.

A kérdőív kérdései szinte minden esetben érthető volt a számukra, nagyon kevés kérdés vetődött fel az előzetes tájékoztatás után. Esetleg azokat a kategóriákat kellett megbeszélni, amit ők rendkívül humorosnak találtak, és úgy gondolták, azt jobb hangosan is felolvasni. Itt természetesen a nemiség került elő a legtöbb esetben. A rovat kitöltését viszont már mindenki csendben, egyénileg végezte, sőt itt azt sem vették jó néven, hogy ha ezekre a kérdésekre adott válaszaikat esetleg társaik is megnézték.

Némelyik fog�va�tar�tott „levelet” is írt a kérdőívre, amely sok esetben informatívabb volt a kérdőíven szereplő adatoknál. A börtönfolklór nagy része a legtöbbször így jutott tudomásomra.

Összefoglalva, a kérdőíves kutatási módszer a bör�tön�szleng gyűjtésére alkalmasnak bizonyult. Maga a büntetés-végrehajtási intézetek is jó kutatási terepül szolgáltak a börtönnyelvezet tanulmányozására.

�Tisztelt Adatközlő!



A jelen kérdőívvel egy tudományos gyűjtőmunkához kérjük a segítségét. A börtönben a fog�va�tar�tottak által használt szavak és kifejezések teljes jegyzéke még nem áll a nyelv�tudomány rendelkezésére.

A debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszékén arra a fel�adatra vállalkoztunk, hogy megpróbáljuk a lehető legtöbb Önök által használt szót és kifejezést összegyűjteni. Ehhez szeretnénk az alábbi kérdőív kitöltésével a segítségét kérni.



Kérdőívünkkel a magyar nyelvnek (ezen belül az úgynevezett csoportnyel�veknek) azt a változatát szeretnénk megismerni, amelyet a fog�va�tar�tottak egymás között, nem hivatalosan használnak. Érdekel tehát minden olyan szó, amely a börtön falain belül hangzik el és a civil életben elő sem fordul, vagy ha igen, ott teljesen más jelentéssel.

E kérdőív a börtönélet nyelvi vonatkozásait szeretné feltárni minden részle�tére vonatkozóan. Nyilvánvaló, hogy az itt felsorolt fogalmi csoportok nem tekinthetők teljesnek, ezeket emlékeztetőnek, támpontoknak szántuk. Ha bár�milyen olyan szó vagy kifejezés jut eszébe kitöltés közben, ami egyik helyre sem illik be, írja be nyugodtan bárhová.

Azok a börtönben használt szavak érdekelnek bennünket, amelyeket minimum 3-4 ember ismer és használ.

Jó lenne ha egyes „furcsa” szavak eredetét is megmagyarázná. Ha tudja, hogy miért éppen úgy hangzik az a szó, ahogy Önök használják, akkor kérjük, azt is írja le.

Az egyes szavak mellé kérjük írja oda a jelentésüket is.

Fontos, hogy az Önök számára hétköznapi, teljesen szokványos kifejezé�seket is felírja, hisz a teljességhez erre is szükség van.

A trágár, esetleg a másokat sértő szavakat ne hagyja ki. Nyugodtan írja le a durvább kifejezéseket is, mint például a kajakkúrás, köcsög stb.



A kérdőív kitöltésére hosszabb idő áll a rendelkezésére, hogy a később eszébe jutó dolgokat is feljegyezhesse. Ajánlatos lenne, ha kérné társai segítsé�gét, mert így több forrásból gyűlne össze a keresett szókincs.







A különböző szavak lejegyzését az alább bemutatott módon képzeltük el:





�újhús — újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott

szabálysértő — szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott

smasszer — fegyőr

stoki — szék

szovel — alszik

fogszi — fogda

majomfogó — krumplifőzelék

mengele — orvos

kajakbaszás — erőszakos nemi közösülés

köcsög — női szerepet alakító homoszexuális férfi

Annyit ül, mint veréb a küszöbön — Sok időt tölt a börtönben fog�va�tar�tottként

Még füstöl a csikk a kapu előtt — Nem régen került az illető börtönbe.

�

Ne feledje el a szavak, kifejezések mellé jelentésüket is odaírni,�hiszen az Ön számára egyértelmű, hétköznapi szavak a feldolgozók számára esetleg ismeretlenek!

�ADATKÖZLŐ ADATAI





(Az adatok kitöltése nem kötelező. Kérjük az adatok név nélküli kitöltését! De ha szeretné, hogy különböző tudományos munkákban név szerint is feltüntessük a segítségét, akkor nevét nyugodtan írja a lapra.)







Nő vagy férfi (aláhúzandó)



Életkora:



Születési helye:



Lakóhelye:



Iskolai végzettsége:



Szakképzettsége:



Foglalkozása:



A börtönben tartózkodás ideje:



Volt-e már korábban büntetve?



Milyen bűncselekmény miatt ítélték el?



Nemzetisége:



Anyanyelve:



I. A különböző emberek egymás közötti elnevezései



Férfi, fiú (öreg ember, fiatal ember stb., például hapsi, csávó, manus stb.)







Nő, lány (szép nő, csúnya nő, öregasszony, fiatal lány stb., például bige, csaj stb.)







Gyerek







Barát







Segítő, aki (a börtönben) kényszerből vagy önként elvégez helyettünk bizonyos feladatokat







Áruló, besúgó







II. Különböző bűncselekmények, bűnözők és az általuk használt eszközök megnevezése



Prostituált, kurva, bordélyház







Prostituált „ügyfelet” keresve sétálgat





A prostituált különböző „szolgáltatásai”





A prostituáltakat futtató férfi





Bűncselekmény általában





Tolvaj, különböző dolgokra specializálódott tolvajok (zsebtolvaj, autótolvaj, besurranó tolvaj stb.)







Lopni, lopás, autófeltörés stb.







Csal, csalás, csaló (pénzzel, kártyával stb.)







Betörő, betörni, betörés; a különböző betörő „szakmák”







A betörő segítői (figyelő, őrt álló, tippadó, orgazda stb.)





A betörő eszközei (álkulcs, csavarhúzó, feszítővas stb.)





A feltört tárgyak (lakás, zár, lakat, szekrény, páncélszekrény stb.)





Rablás, rabló megnevezései





Pénzhamisítás, hamispénz neve





Garázdálkodás, erőszakoskodás és az ilyen emberek nevei





Nemi erőszak





Verekedés, verekszik; verekedős ember







Megüt, leüt, agyonüt







Megöl, meggyilkol







Gyilkosság, gyilkos

Fegyverek (kés, rugós kés, boxer, pisztoly, puska stb.)





Egyéb bűncselekmények







Az áldozat, a meglopott, kirabolt, kifosztott ember nevei





A lopott tárgy neve (szajré stb.)





Arany





Pénz





Pénztárca





Autó (autómárkák)







Szerencsével, lebukással kapcsolatos fogalmak (szerencse, szerencséje van, bajba kerül, bajban van, lebukik, lebukás, elfogják stb.).









III. Emberi tulajdonságok, különböző tulajdonságú emberek



Bolond, hülye





Okos





Ügyetlen, járatlan valamiben, kétbalkezes





Becsületes





Részeg







Lerészegedik





Kicsi





Nagy





Kancsal





Erős





Gyenge





Gazdag





Szegény





Kedvence valakinek, protekciós





Magyar és más népek (például. német, angol stb.) nevei







Cigány





Egyéb nemzetiségű





Valami vagy valaki jó, nagyon jó





Valami vagy valaki rossz, nagyon rossz





Szeret, kedvel





Szerelmes (valakibe)





Utál, gyűlöl





IV. A BÖRTÖNBE KERÜLÉS



Rendőr, a rendőrök vezetői







Nyomozó





Egyéb rendőrségi emberek





A rendőrök felszerelése, eszközei (pl. fegyver, gumibot, rádió, autó, bilincs, rabvezetőszíj stb.)











Rendőrség, kapitányság, a rendőrség épülete





Rendőrségi fogda





Vizsgálati fogság, előzetes letartóztatás





Kihallgatás





Rabszállító autó





Bíró, ügyész, ügyvéd, tárgyalás





Megbüntet, valamilyen büntetést kiszab





A büntetésfajták neve





A büntetés időtartamának elnevezései (egy év, felfüggesztett, életfogytiglan stb.)







V. IDŐSZAKOK



Az újonnan börtönbe kerülők elnevezése, megszólítása.









A börtönbüntetését kezdők ugratása, csúfolása, a velük történő kitolások neve és módja.













A büntetés felét letöltöttek elnevezése, azok nevei, akik már régebben bent vannak.







A szabadulás előtt állók elnevezései.





Idő előtti szabadulás, amnesztia





Szökés, megszökik







VI. EGYMÁS KÖZÖTTI MEGSZÓLÍTÁSOK, ELNEVEZÉSEK, GÚNYNEVEK



A büntetésüket töltők és a börtönben dolgozók neve, bizalmas megszólítása.







Az őrök és a magasabb rendfokozatban állók gúnyos neve, amit Önök egy�más között használnak.







VII. HIERARCHIA, BÜNTETÉSEK, FENYÍTÉSEK



A börtönben érvényesülő hierarchia, rangsor. Ki számít az elítéltek között magasabb rendűnek? Ha van vezetőjük, mi alapján lesz az? A legmegvetettebbek elnevezései.









Büntetések az engedetlenségért, esetleg más okokból.









VII. A BÖRTÖN ÉS ANNAK HELYISÉGEI



Börtön







Fogház







Fegyház







Zárka







Folyosó





Parancsnoki szoba





Tévé/klubszoba





Udvar





A beszélő helyisége





Fogda





A zárka részei





ajtó





Az ajtón lévő kukucskáló





ablak





rács





WC, illemhely





asztal





szék





ágy, felső ágy





hangszóró







Napirenddel kapcsolatos elnevezések. Napi tevékenységek.









Tréfás vezényszók.







VIII. RUHÁZAT



Ruházat elnevezései.





Rabruha





Nadrág





Kabát





Cipő, bakancs





Dzseki







IX. TAKARÍTÁSSAL KAPCSOLATOS FOGALMAK TRÉFÁS NEVEI.



Mosópor, tisztítószer





Felmosórongy, vödör, kefe stb.





Egyéb







IX. EVÉS-IVÁSSAL KAPCSOLATOS NEVEK ÉS SZOKÁSOK. ÉLVEZETI SZEREK



Enni, evés







Reggeli, ebéd, vacsora





Inni, ivás





Étel, ennivaló





Az egyes ételfajták neve (kenyér, levesfélék, főzelékek stb.)





Finom vagy rossz ennivaló





Üdítőital





Szeszes ital (különböző fajtái: pálinka, bor, sör stb.)







Kocsma





A becsempészés, illetve a becsempészett alkohol tréfás neve





A börtönben készített alkohol vagy egyéb bódító ital neve





A készítés módja, eszközei (pl. teából, kerolóval stb.)





Dohányozik, dohány cigaretta





Kábítószer (különböző fajtái)









XI. EGÉSZSÉGÜGYI ELLÁTÁS



Orvos







Betegek/betegségek neve







Gyengélkedő; börtönkórház







A kórházba kerülés módja







Öngyilkosság, öncsonkítás







Öngyilkosságot kísérel meg









XI. MUNKA



Munkával kapcsolatos fogalmak, munkaeszközök.







Munka, munkahely, dolgozás





A börtön által adott munkabér neve.







XII. SZABADIDŐ



Szabadidő eltöltésével kapcsolatos nevek.





Könyvtár, könyv, olvas, olvasás





Sport, sportol, különféle sportágak





Labdarúgás, focizik





Asztalifoci





Erősít





Kártya, kártyázik





A kártyával való csalás, annak módjai





X. NEMISÉG, A FÉRFI – NŐ KÜLÖNBSÉGRE UTALÓ KIFEJEZÉSEK ÉS A TESTRÉSZEK NEVEI



Szeretkezik, közösül





Különböző nem hagyományos közösülési módok (szájjal, kézzel stb.)





Önkielégítés, önkielégítést végez





Homoszexuális (személy)







Homoszexuálissá válik





Homoszexuális férfi (fajtái)





Homoszexuális nő (fajtái)





A férfi nemiszerv, hímvessző nevei





Női nemiszerv nevei





Női mell





Gyermeket szül





Fej





Haj





Szem





Fül





Száj





Orr





Kéz, kar





Láb





Fenék általában





A nő feneke





Vizel, pisil





Vizelet





Nagydolgát végzi, székel





Széklet







ÁLLANDÓAN HASZNÁLT KIFEJEZÉSEK, MONDÓKÁK, HOSSZABB, DE ÁLLANDÓ FORMÁBAN VISSZATÉRŐ BESZÉDFORDULATOK (mint például a katonaságnál a leszerelő rigmusok: Bevonultam, leszerelek, kapjátok be őrmesterek! stb.)











SZÁMOK

�1

2

3

4

5

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

stb.

30

40

50

60

70

80

90

100

200

Ezer

Tízezer

Millió

�

X. PÉNZ



Pénz általában





1, 2, 5, 10, 20, 50, 100, 200, 500 1000, 2000, 5000, 10000 forintos stb.











Külföldi pénzek (dollár, márka stb.) neve







XII. EGYÉB





Kérem, írjon le ide olyan szavakat, kifejezéseket a jelentésével/jelentésükkel, amiket Ön használ, vagy a környezetében használnak, de kérdőívben eddig sehová sem tudta beírni. Például:

�Menj innen!







Hazudik, lódít







Becsap





Tud, ért





Beszél







Motoz, motozás





Félni, megijedni





Megy, elmegy







Elmenekül







Vall, vallomást tesz





Besúg, elárul







Meghal
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A magyar börtönszleng szótára

A — Z

A szótárban használt rövidítések

birt. 			birtokos

durva		durva

fn			főnév

gúny			gúnyos

gyak, gyak.		gyakori, gyakran (használt szó)

ige			ige

K			közmondás

ld.			lásd

mn			melléknév

ritk, ritk.		ritka,ritkán, kevésbé használt szó

Szh			szóláshasonlat

Szi			szállóige

Szj			szójárás

tn			tárgyas

tréf			tréfás

ts			tárgyatlan





�ábécéz tn ige gyak Jelekkel érintkezik.

ablakdísz fn ritk Rács. — ketrec, látásgátló, pálca, pasotraszta, rabfogó, ropi, vasfügöny, vaskeret, zengő.

abrakos fn ritk Vállra akasztható étel�hordótáska, amiben a fog�va�tar�tottak a mun�ka�helyre viszik az ennivalót. — szityő, szütyő.

abriktol ts ige gyak Ver; brusztol.

acélkarperec fn gyak Bilincs. — alkal�mi�dísz, döglánc, karkötő, kar�lánc, karperec, mancsova, mandzset�ta, man�dzsi, mandzsova.

acélmaris fn ritk Fegyver; cél�szer�szám.

acskós fn ritk Kábítószerfogyasztó, aki nylonzacskóból légzi be a különböző bódulatot keltő vegyszereket, például a parkettalakkot, hígítót, ragasztót; anyagos.

addig K: ~ jár a ®korsó a kútra, míg meg nem basszák a vízhordó lányt.

adi fn ritk Ötszáz forintos bankjegy.

adomány fn gyak A börtön által adott fizetés; bon.

adóvevő fn ritk Fül.

ág fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

agy ~ára kapja a ®csutorát.

agyagedény fn gyak Homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja; köcsög.

ágybetét fn ritk Prostituált; rinya.

ágyhártyagyulladás fn tréf, ritk Lustaság.

agymosó1 fn gúny Orvos; mengele.

agymosó2 fn ritk Fegyház. — elitnegyed, kalitka, kemény, kiképzőbázis, kripta, zord.

agyonpuszavel ts ige ritk Megöl; haza�vág. Vö. puszavel.

agytröszt fn ritk Okos; duplafejű.

ágyú fn ritk Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

agyzsugorító fn ritk Orvos; menge�le.

ahrem mn ritk Trükkös, megtévesztő. Vö. akremos.

ajerol tn ige gyak Betör; srenkel.

ajser mn ritk Módos, gazdag, tehetős; vastag.

ajtó Szj: Nincs olyan ~, ami ki nem nyílna egyszer: Nagy ítéletesek így vigasztalják egymást, önmagukat.

akadémia fn ritk Börtön; sitt.

akadémikus fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

akció fn ritk Bűncselekmény; balhé.

akciófilm fn ritk Szexfilm.

akciókrém fn gyak Anális közösülésnél használt végbélsíkosító krém.

akciós fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

akemált mn ritk Négy fal közé zárt ember, fog�va�tar�tott; sittes.

ákombákom fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

akremos mn Hazug, hamis, nem igaz. Vö. ahrem. Hagyjuk ezt az ~ dumát!: Elég volt a hazugságból! Vö. vaker1.

aktakukac fn ritk Nevelő; apu.

akvárium fn ritk Fogda; fogszi.

aláfeszít tn ige gyak Közösül; dug.

alagsor fn ritk Fogda; fogszi.

alákúr tn ige gyak Közösül; dug.

alamizsna fn gyak Börtön által adott fizetés; bon.

alamuszi mn gyak 1. Félénk, gyámoltalan; majrés. 2. Sunyi.

alany fn gyak Sértett, áldozat; pancser.

alápakol tn ige ritk A háta mögött szervezkedik ellene, árt neki. — alátesz. Vö. megszívat.

alátesz tn ige ritk A háta mögött szervezkedik ellene, árt neki; alápakol.

aláver tn ige gyak 1. Közösül; dug. 2. Megüt valakit, alulról felfelé történő ütéssel.

albi fn ritk Angol ember;

ales fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

alfarhang fn ritk, tréf Flatulen�cia, szellentés; végbélfütty.

alfonz fn ritk Prostituáltat dolgoztató férfi; májer.

alibaba fn ritk Török ember.

alkalmazott fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

alkalmidísz fn ritk Bilincs; acél�kar�perec.

állat fn (Ijesztő külsejű) erőszakos, agresszív ember; kajmár. (Kitetovált) gyú�rós ~: Izmos, erős ember; kajak.

állatkert fn ritk Börtön; sitt.

állófogadás fn ritk Állva történő közösülés mint a prostituált egyik szolgáltatása.

álmágos mn ritk 1. Különös, új. 2. Gyerekgyilkos. — bárdos, gyilkosgalóca, késes. Vö. killer.

álmenő fn ritk 1. Vezető szerepre törekvő, társai közül kiemelkedni akaró, magát vezetőnek képzelő, de többiek által akként el nem fogadott fog�va�tar�tott. (Sok duma, semmi erő — mondják az ilyen emberről.)

álomház fn ritk Rendőrség épülete; jard.

álomkastély fn ritk Börtön; sitt.

Álompuszta fn gyak Az állampusztai börtön elnevezése.

álruhás fn ritk Nyomozó; nyominger.

alumínium fn ritk Részeg; tintás.

alváz fn gyak Fenék; bul.

amcsi fn ritk Amerikai ember.

amfóra fn ritk Homoszexuális; köcsög.

amnesztia fn gyak Az Amo szappan elnevezése.

amnesztiafelelős fn ritk Elítélt, aki azt híreszteli, hogy amnesztia lesz.

amnézia fn ritk Idő előtti szabadulás, amnesztia; amó.

amó fn gyak, tréf Idő előtti szabadulás, amnesztia. — amnézia, felszabadítás, póter.

ámokfutóképző fn ritk Az előzetes fog�va�tar�tás helye.

analfusz fn gyak Buta, tudatlan, hozzá nem értő; gyógyítós.

análica fn ritk Anális közösülés mint a prostituált egyik szolgáltatása; analszex.

analszex fn gyak Anális közösülés. — análica, bakanália

angyalpor fn ritk Kábítószer; anyag.

ankülé fn ritk Az a homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja; köcsög.

anyaeper fn ritk Kábítószer; anyag.

anyag fn 1. gyak Kábítószer. — angyal�por, bogyó, cuc, drogica, dzso�dzsó, dzsoint, fű, gonzi, haska, hernyó, jojó, kabi, kokó, koksz, krekk, narkó, nyalóka, por, skip, spinyó, szinyó, szip�pancs, szipu, tápszer. 2. ritk Gyógy�szer; bogyó.

anyagos fn gyak Kábítószeres. — acskós, hasisos, kokós, tápos, tápszeres.

anyagozik tn ige ritk Alkoholt fogyaszt.

anyóca fn ritk Nő; gádzsi.

anyósmotor fn gyak, tréf Seprű. — motor.

anyósölő fn ritk Kés; bugyli.

anyu fn gyak Homoszexuális; köcsög.

apu fn tréf Nevelő — aktakukac.

aranyérkukkoló fn ritk, tréf Hátul lyukas nadrág.

aranykezű fn ritk Zsebtolvaj; zsebes.

aranylány fn ritk Prostituált; rinya.

aranytollas fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

arc fn ritk Jelenség, jellem egyéniség. Nagy ~ a hapsi!

arc Szj: Tedd arrébb az ~od!: Menj innen!

arcoskodik tn ige ritk Nagy�képűs�ködik; jasszoskodik.

áresz fn ritk Zárka; cella.

áristom fn ritk Börtön; sitt.

árnyék ~ra megy: Eltéveszt, elvét vala�mit, lebukik; bebukik.

árnyékol tn ige ritk Egyedül boxol.

áru fn gyak 1. Lopott tárgy. — cucc, kutya, lóhere, mackó, melegáru, mo�tyó, okosság, pul, putyerka, szajré, tabu. 2. A börtönben eladásra kínált tiltott áru, például nagy mennyiségű tea, kávé vagy cigaretta. 3. Bármilyen élelmiszer, élvezeti cikk vagy műszaki dolog. 4. Olcsó, értéktelen eladásra kínált tárgy.

áru fn ritk Fegyver; célszerszám.

áskálódik tn ige ritk Követ, nyomoz.

ász mn gyak Valamilyen jó dolog; lácsó.

asszony1 fn ritk Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott elnevezése; újonc.

asszony2 fn tréf, gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

asztal Kitesz az ~ra: Árulkodik, elárul; befúj.

átbundál ts ige ritk Becsap valakit; megvezet.

átbundáz ts ige gyak Becsap valakit; megvezet.

átejt ts ige gyak Becsap valakit; megvezet.

átfed tn ige ritk Elmenekül; télakol.

átküld ts ige gyak Megöl valakit; haza�vág

átsuhant ts ige ritk Becsap valakit; megvezet.

átvág ~ja a ®búráját.

átver ts ige gyak Becsap valakit; megvezet. ~ a buciját: Ua.

avas mn ritk Lejárt, régi.

avázik tn ige gyak Megy, elmegy. — avel, dzsal, dzsalózik, gurul, hurcolkodik, lekoccol, nyomul, szambázik, zsatar.

avel tn ige gyak Megy; avázik.

avétos mn ritk 1. Átlátszó (beszéd, trükk, próbálkozás). 2. Elcsépelt, unalmas (szöveg) 3. Megbízhatatlan, illetve rossz hírű. 4. Nem a valóságnak megfelelő. 5. Rossz; tré.



baba fn ritk Pénz; éles.

babaagyú mn ritk Csekély értelmű, buta, ostoba; gyógyítós.

babamáz fn ritk Közösülés.

babapörkölt fn gyak, tréf Tejberizs vagy tejbegríz; bébipörkölt.

babáresz fn gyak Cigaretta; bláz.

babaresz Szj: ~ a pittyem�be!: Ciga�ret�tát a számba!

babszi fn ritk Buta; gyógyítós.

badi fn ritk Testedzés.

badizós mn ritk Testépítő.

bagatel mn ritk Jelentéktelen dolog.

bagó fn gyak 1. Cigaretta; bláz. 2. Pénz; éles.

bagóra fn ritk Cigánykenyér, melynek összetevője só, liszt, pezsgő, mikor megkel a tészta, akkor sütik meg.

bagós mn gyak Sokat dohányzó ember.

bagzik tn ige ritk Dohányzik.

bahelló fn ritk Bakancs; bakelló.

bájgúnár fn ritk Egyenes tartású, magára sokat adó és magával sokat foglalkozó egyén.

bakanália fn gyak Homoszexuális aktus, anális közösülés; analszex.

bakasári fn ritk Prostituált; rinya.

bakelló fn 1. gyak Bakancs. — bahelló, bakeló, bakeró, barelló. 2. Cipő; skárpi.

bakeló fn ritk 1. Bakancs; bakelló. 2. Cipő; skárpi.

bakeró fn gyak Bakancs; bakelló.

baki fn gyak Cipő; skárpi.

bakter fn gyak 1. Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. tréf Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya. 3. Rendőr; zsaru.

baldóver mn ritk Élelmes.

balek fn gyak Fog�va�tar�tott; sittes.

balfácán fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

balfasz fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

balfék mn gyak Ügyetlen, kétbalkezes. — béna, droid, faszkalap, gagyi, idegbeteg, kecske, nyomoronc, suta, topa.

balhé fn gyak 1. Bűncselekmény. — akció, beutaló, buli, hepaj, móka, mutatvány, okosság, tipp, zrí. 2. Verekedés; 3. Baj, szerencsétlenség; Be�esik a ~ba: Bajba kerül. (El)viszi a ~t: Beismeri tettét, vallomást tesz.

balhés mn gyak 1. Erőszakos, verekedős ember; kajmár. 2. Rossz; tré.

balhézik tn ige gyak Verekszik; brusztol.

báló fn gyak 1. Disznó. 2. Kövér ember. 3. Fegyőr, börtönőr; smasszer.

bambi fn gyak Üdítőital.

bandázs fn ritk Kesztyű.

bangó fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

bántó fn ritk Ügyész.

bantu fn ritk Cigány; bokszos.

banya fn ritk 1. Öregasszony. — kriptaszökevény, tiszta szégyen nyanya, rá�nyi, vén retek/szutyok.  2. Csúnya nő. — tiszta szégyen (nyanya).

bányadolgozó fn ritk A börtönben dolgozó személy.

Barakk fn ritk Több személyes épületsor Tökölön.

bárányka fn tréf Újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott; újonc.

bárdos fn ritk (Gyerek)gyilkos; ál�má�gos, killer.

barelló fn ritk Bakancs; bakelló.

baresz mn gyak Jó; lácsó.

barlang fn ritk Rendőrség; jard.

barna fn ritk Azon fog�va�tar�tottak nadrágja, akik szabálysértés miatt ke�rültek börtönbe.

barnamaci fn gyak Széklet. — emész�tett�kenyér, gitt, kul, kulhanek, kull, salak.

barnamackó fn gyak Széklet; barna�maci.

baró mn gyak Jó; lácsó.

barolaitos mn ritk Jó; lácsó.

barom fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

baromarcú mn ritk, tréf Szemtelen, pimasz. Tudja főnök! A Kolompár Lala ott hátul a 80-ban, az a ~, akinek nincs bőr a pofáján.

baróti mn ritk Jó; lácsó.

bartók fn gyak Ezerforintos bank�jegy.

basa fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagy�kutya.

bászté fn ritk Börtön; sitt.

batár fn ritk Autó; verda.

báter msz ritk Átok, átkozódás után használt kifejezés annak jelölésére, hogy az átok nem érvényes. Hogy folyjon ki a szemed, báter!

baton fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

bazsenás fn ritk Zenészcigány.

bazsevál tn ige gyak Zenél.

beáll tn ige ritk Lerészegedik, berúg. Vö. tintás.

beaváz tn ige ritk Bemegy; beevez. Vö. aváz.

bebaszik tn ige gyak Lerészegedik; bekávézik.

bébipörkölt fn gyak, tréf Tejbe�gríz vagy tejberizs. — babapörkölt.

beborít ts ige gyak Megüt. — bemos, bepadlóztat, betámad, csépáz, elmáráz, elcsipáz, elvarr, faszraránt, lecsalaváz, le�csap, lecsavar, ledurrant, lefenyít, le�má�ráz, lemárel, lematekol, lenyom, lepattint, lepekniz, leplenyóz, lever, lezúz, malaváz, márel, megbasz, megbombáz, megfektet, megkóstol, nyom, padló, pad�lóz�tat, puhít, puszavál, sóder, szétbombáz, szétcsap, taccsra vág, tarol, villanyoz.

bebukik tn ige gyak Bajba kerül, bűncselekmény közben tetten érik. — árnyékra megy, becsúszik, bedől, bekattan, bereccsen, bezúg, rotenbiller, buko�vá�ri, bukta, buktavári, csúszik, elcsúszik, elesik, gallyra megy, kicsúszik, leesik, lesre jut, megbukik, meg�csúszik, megdől, meghasal, megzuhan, odaragad.

bebuzul tn ige gyak Homoszexuálissá válik. — bemelegszik. Ld. még Júlia alatt.

bécsákó fn ritk Ötven forint, ötvenforintos bankjegy.

becserkész 1. Befolyása alá von. 2. Rávesz valamire. 3. Kiismer valakit.

becsipog tn ige ritk Fémet jelez nála a fémkereső.

becsobban tn ige ritk Autót feltör; felnyom.

becsúszik tn ige ritk Bűncselekmény közben tetten érik; bebukik.

becsülettipró fn ritk Kocsma; krimó.

bedekó fn ritk Szeszesital; csopánka.

bedolgozó fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

bedől tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

bedönt ts ige gyak Lop; csór.

bedupláz tn ige gyak A kölcsönadó — miután a kölcsönkérő nem adja meg határidőre a kölcsönkért összeget — megduplázza azt.

bedzsal tn ige ritk Bemegy; beevez.

beépített fn gyak Áruló, besúgó; vam�zer.

beevez tn ige ritk Bemegy. — bedzsal, beováz.

befalcol tn ige gyak Öngyilkossági kísérletet követ el úgy, hogy elvágja valamilyen testrészét; befarcol.

befarcol ige gyak Öngyilkossági kísérletet követ el. — behúz, befalcol, benyel, beránt, falcol, farcol, pókot nyel, pukk�ra vágja magát.

befeszít ~ a rottyantóba. Análisan közösül; pisztolyoz.

befíröl ts ige ritk 1. Becsap; megvezet. 2. Rávesz valamire.

befogás fn ritk Előzetes letartóztatás. — kaszinózás, melegentartás.

befordul tn ige ritk Nem bírja a börtönt.

befúj ts ige ritk Elárul valakit. — beköp, bemószerol, bevamzerol, bevetésre megy, cincog, csicsereg, dalol, énekel, feldob, feldörzsöl, felnyom2, kitesz az asztalra, köp, levesbe tesz, mószerol, pitézik, smúzol, susog, tálal, terít, vam�zer�kodik.

befűz ts ige gyak Rábeszél, korábbi véleménye megváltoztatására bír. — beolt, firöl.

begégéz ts ige ritk Eldug, elrejt valamit.

begyullad tn ige gyak Megijed; berinyál.

behidal tn ige ritk Becsapottá válik.

behúz tn ige ritk Öngyilkossági kísérletet követ el; befarcol.

beindulós fn ritk Az az ember aki elindul bűntényt elkövetni olyan határozottan, hogy nem is lehet megállítani.

bejárónő fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

bejátszik ts ige ritk Megjelöli a kártyát, hogy csalásra alkalmassá váljon; cinkel.

bekaszniz ts ige gyak Börtönbe zár. — bekasztliz, bezsuppol.

bekasztliz ts ige ritk Börtönbe zár; bekaszniz.

bekattan1 tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

bekattan2 tn ige gyak Kimerül idegileg.

bekávézik tn ige gyak Lerészegedik. — bebaszik, beszipuzik.

bekóstolás fn gyak A büntetésüket kezdők ugratása.

beköp ts ige ritk Elárul valakit; befúj.

bekrepál tn ige gyak Meghal.

bekúr ts ige gyak Közösül; dug.

bélás fn ritk 1. Kettő. 2. Kétforintos.

beles mn gyak Bélpoklos, örökké éhes, mindent meg tudna enni.

belganyelvű fn ritk Idegen, külföldi ember; földönkívüli, korcs, külhoni.

belő Be van ~ve: Bekábítószerezett, valamilyen bódító anyagot hatása alatt áll. Vö. elszáll.

bélyeg Szh: Lenyomták, mint a ~et. Megverték.

bémallér fn gyak Húszforintos.

bemelegszik tn ige ritk Homoszexuálissá válik; bebuzul.

bemér ts ige gyak Megbüntet.

bemeszel tn ige gyak Elfog, letartóztat valakit.

bemos tn ige ritk Megüt, pofon vág; beborít.

bemószerol ige ritk Elárul; befúj.

béna fn ritk 1. Ügyetlen, kétbalkezes; balfék. 2. Kancsal; szemes.

benfektes fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

benga fn (és mn) 1. gyak Erős, izmos ember; kajak. 2. ritk Nagy növésű ember; bigi. 3. ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

bent Szj: Neked is van ~ egy ®téglád!

benyal ts ige gyak Hízeleg, törleszkedik, (mások rovására, ált. árulkodással) a maga önző céljainak igyekszik megnyerni valakit (elsősorban az elöljárókat, őröket); nyal.

benyel1 ts ige gyak 1. A nevelő a levelet nem adja oda, vagy nem adja fel a postán. 2. Orgazda a neki vitt áruért nem fizet. 3. Kölcsönt kér egy összeget és nem adja meg.

benyel2 ts ige gyak Öngyilkossági kísérletet követ el valamilyen tárgy lenyelésével; befarcol.

benyom ts ige ritk Megeszi az ételt.

beolt ts ige gyak 1. Becsap; megvezet. 2. Rábír, rábeszél valamire; befűz.

beoson tn ige ritk Betör; srenkel.

bepadlóztat ts ige gyak Leüt, megüt valakit; beborít.

bepaliz ts ige gyak Becsap valakit; megvezet.

bepangás ~ ideje: Az az időszak, amikor az elítéltnek elfogyott a cigarettája.

bepuról ts ige ritk Valamit eldug a társak elől, hogy ne kelljen adni belőle.

beránt tn ige ritk Öngyilkossági kísérletet követ el úgy, hogy összevagdalja magát; befarcol.

bereccsen1 tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

bereccsen2 tn ige gyak Idegileg kiborul.

bérenc fn ritk Rendőr; zsaru.

berepül tn ige gyak Betör valahová; srenkel.

berepülő fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

berepülőpilóta1 fn gyak Betörő; berepülős.

berepülőpilóta2 fn ritk Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc.

berepülős1 fn gyak Betörő. — berepülőpilóta1, gengszter, házaló, kulcsos, pocok, speckós, srenker, surranó, újítós. Vö. fésűs, mackós, profisztár.

berepülős2 fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

bérgyilok fn ritk Bérgyilkosság.

berinyál tn ige ritk Megijed. — beáll nála a remaj, begyullad, berezel, beszarik, betrapecol.  Vö. dará�zik.

berregő fn ritk A börtönben készített merülőforraló; keráló.

besokall tn ige ritk 1. Elege lesz valamiből. 2. Megbolondul.

besóresz fn ritk Haszon, nyereség.

bespájzol ts ige ritk Mikor a fog�va�tar�tott�nak van pénze, a börtön boltjában bevásárol.

bespejzol tn ige ritk Nagy ítéletet ad, több évre börtönbe zár.

bestáz ts ige ritk Letölti a büntetését.

besurran tn ige ritk Betör; srenkel.

beszarik tn ige gyak Megijed; be�ri�nyál.

beszélő fn gyak A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom. — borbiszáló, csacsogó, csácsogó, csicsergő, emlékeztető, pofázó, presszó, tátogó.

beszélő fn ritk Kihallgatás.

beszerzőkörút fn ritk Szállítás kór�házba vagy valamilyen más helyre, ahol bizonyos javakhoz hozzájuthat a fog�va�tar�tott.

beszipkáz ts ige ritk Letartóztat, őrizetbe vesz valakit.

beszipuzik tn ige ritk Lerészegedik; bekávézik.

betagad ts ige gyak Nem hajlandó semmilyen parancsot végrehajtani a börtönben.

betálal ts ige ritk Értékre bukkan valahol.

betámad1 ts ige ritk Autót feltör; fel�nyom.

betámad2 ts ige ritk Megver; beborít.

betáraz ts ige ritk 1. Elrak magának későbbre bizonyos mennyiségű dolgokat, pl. cigarettát, kávét. 2. Szűkösebb időkre spórol.

betonmenő fn ritk Olyan valaki, aki az utcán tiszteletnek örvend.

betrapecol tn ige ritk Megijed; beri�nyál.

betyár fn ritk, tréf Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

beugró fn ritk Kocsma; krimó.

beújít tn ige gyak Lop; csór.

beutaló fn ritk, tréf Bűncselekmény; balhé.

beültet ~ a pörgőbe: Becsap valakit; megvezet.

beüt tn ige gyak Közösül; dug.

bevállal ts ige gyak Olyan bűncselekményeket is meg mer csinálni, amitől más tartózkodik.

bevamzerol ts ige gyak Elárul, besúg; befúj.

bevéd ts ige gyak Gyengébb embert oltalmaz.

bever ts ige gyak Közösül; dug.

bévés fn gyak Börtönben dolgozók elnevezése.

bévésruha fn ritk Rabruha. — csíkos�malac, kaki, molinó, posztó, sitiruci, szütyó.

bevetés ~re megy: A börtönben dolgozók oldalán álló fog�va�tar�tott információt ad az elítéltek szabályellenes dolgairól, árulkodik. befúj.

bevetés fn ritk Betörés; srenk.

bevetős fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

bevisz ~ a sűrűbe (és ott felejt): Becsap, félrevezet; megvezet. ~ az erdőbe: Ua.

bevonulós fn gyak Önként jelentkezik az ítélet letöltésre.

bezereg tn ige ritk Fellázad a börtönben.

bezúg tn ige ritk Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

bezuhan tn ige ritk Betör valahová; srenkel.

bezsuppol ts ige ritk Börtönbe zár; bekaszniz.

biblia fn ritk Büntetőtörvénykönyv.

biboldó fn gyak Zsidó.

bicikli Tolja a piros ~t: Hízeleg, törleszkedik, (mások rovására, ált. árulkodással) a maga önző céljainak igyekszik megnyerni valakit (elsősorban az elöljárókat, őröket); nyal. Szj: Told el a ~d, mert ki�rúgom a küllőidet!: Menj innen, mert, nagyon megverlek!

biciklileves fn gyak Húsleves.

biciklis mn gyak Állandóan az elöljáróknak, felügyelőknek hízelgő, talp�nya�ló fog�va�tar�tott; nyálgép.

bicskásbunkó fn ritk Emberölést elkövető személy, gyilkos; killer.

bige fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. Csinos nő; donor.

bigi mn ritk Nagy növésű ember — benga, cölöp, lóbaszó, medve, melák.

bika1 fn gyak Prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

bika2 fn ritk Az a homoszexuális férfi, akié a férfi szerep közösülés közben.

bika3 fn ritk Erős, izmos férfi; kajak. Az emelet Ija: Az adott szinten a legerősebb ember.

bikacsök fn gyak Gumibot. — lőcs, négerfasz, vibrátor, vibró.

bikatej fn gyak Feketekávé. — bivaly�tej, kótain, kuffi, négerhúgy.

biliárd Egylyukas ~: ritk Homoszexuális aktus.

bindzsergál ts ige ritk Piszkál.

bindzsi fn gyak Kis méretű, házilag barkácsolt rádió, melyet elítéltek készítettek a börtönben, amikor még tiltva volt a rádiózás a zárkában. — bindzsura, kim�zsi. Vö. hadovaláda.

bindzsura fn ritk Házilag készített rádió; bindzsi.

birkanyírás fn ritk Hajnyírás, az elítélt hajának börtönbeli levágása.

bivalybőr fn ritk Tepertő.

bivalytej fn ritk Feketekávé; bikatej.

bizergő fn gyak Bizományi áruház.

biznisz fn gyak Üzlet.

bizniszel tn ige gyak Üzletel. — bojtol, boltol, csencsel, feketézik, seftel.

biztosúr fn ritk Rendőr; zsaru.

bizsu1 fn gyak Arany; fuksz. 2. ritk Hamis arany.

bizsu2 mn ritk Rossz; tré.

blágyi fn ritk Kanna.

blamás fn ritk Kellemetlen, kényelmetlen helyzet.

blank mn ritk Felesleges.

blanklap fn ritk Rossz, használhatatlan lap a kártyában.

blatol tn ige ritk Csoszog, vánszorog.

blatt mn ritk Nincstelen.

blatt Szj: Veri a ~ ot. gyak Kártyázik; zsugázik.

bláz fn gyak 1. Cigaretta. Nyomass egy ~t a csacsogómba! — babáresz, bagó, bűzrúd, csavar, dohánygerenda, dol�lár, dzsanga, gerenda, langesz, nikotin�rúd, ördögfüst, pábáresz, pábáró, pam�pi, rakéta, spagóca, spangli, stab, staub, stób, tabak, tabáré, tubálesz, tubáló. 2. Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

blehol ts ige ritk Fizet, megfizet, kifizet.

blokkol tn ige gyak 1. Lehúzza a WC�t. Szj: ~j csöves, nem a kukoricásban vagy!: áFelhívás a WC lehúzására, ha büdös van a WC-n ülő miatt.ń 2. Nagydolgát végzi; kulázik.

BMV-leves fn ritk Rossz, szinte felismerhetetlen leves. [¬ Benne Minden Vacak, megtalálható, tehát minden van a le�vesben is.] — hangszerleves, leningrádi leves, öntsd ki leves, szappanleves.

bobi fn ritk Rendőr; zsaru.

bocskoros fn ritk Román ember.

bodag fn ritk Kenyér; máró.

bódító fn gyak Szeszesital; csopánka.

bogár fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

bogárimre fn ritk Hóhér.

bogyó fn 1. gyak Gyógyszer — anyag, gyógyiszer. 2. ritk Kábítószer; anyag.

bojtol tn ige ritk Üzletel valakivel; bizniszel.

bokázás fn ritk Labdarúgás; esőtánc.

bokheló fn ritk Étel; kajesz.

bokorugró fn gyak Újonnan börtönbe kerülő; újonc.

bokorugró fn ritk Határsértő.

bokszos fn gyak Cigány. — bantu, brazil, büdösbőrű, dakota, dögevő, dzsip�szi, feketeretek, feketerigó, füsti�fecske, hógolyó, káló, keoma, koheró, koke�ró, korvald, more, néger, negrosz, nig�ger, oláh, prala, próbanéger, purdé, réz�bőrő, sárgalábú, sültréce, széntabletta, varjú.

bolond fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

bolsenyica fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

boltnyitás fn ritk Boltba való betörés; srenk.

boltol tn ige ritk Üzletel; bizniszel.

bombázó1 fn gyak Fenék; bul.

bombázó2 fn gyak Nő; gádzsi.

bombázó3 fn gyak Visszaeső, többszörösen büntetett fog�va�tar�tott; zuhanó�bom�bá�zó.

bon fn gyak A forintnak megfelelő börtönbeli fizetőesz�köz, amellyel a börtön boltjában vásárolhat a fog�va�tar�tott. — adomány, alamizsna, bón, boni, éhbér, gályaspejz, gomb, karton, könyöradomány, kúdúsfillér, sóravaló, spejz, tompa, villamosravaló, zsold.

bón fn gyak A forintnak megfelelő börtönbeli fizetőeszköz, amellyel a börtön boltjában vásárolhat a fog�va�tar�tott; bon.

boni fn gyak A forintnak megfelelő börtönbeli fizetőeszköz, amellyel a börtön boltjában vásárolhat a fog�va�tar�tott; bon.

bónosztás fn gyak Fizetés a börtönben.

borbiszál ts ige gyak Beszél. — borviszál, cincog, dalol, hadovál, or�bi�zál, pampog, hinti a rizsát, vaker2.

borbiszáló fn gyak A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

borvirágos mn ritk Alkoholista; dianás1.

borviszál ts ige ritk Beszél, beszélget; borbiszál.

boszi fn ritk Nő; gádzsi.

botcsótány fn ritk Olyan Fegyőr, börtönőr, akit egyetlen fog�va�tar�tott sem szeret; smasszer.

botkormány fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

botoscsótány fn ritk Olyan Fegyőr, börtönőr, akit egyetlen fog�va�tar�tott sem szeret; smasszer.

bóvli mn gyak 1. Értéktelen, nem eredeti, hamis áru. 2. Rossz; tré.

bozótlakó fn ritk Hajléktalan; csöves.

bő mn gyak Gazdag; vastag.

bögy fn ritk Női mell. — csöcsi, csúcsi, duda, pattyonás, szügy.

bökiz ts ige ritk A fegyőr nem hagy az illető fog�va�tar�tottnak békét.

bökő fn gyak Kés; bugyli.

bömcsi fn ritk BMW típusú gépkocsi. — bömörő, bömös, bömős.

bömörő fn ritk BMW típusú gépkocsi; bömcsi.

bömős fn gyak BMW típusú gépkocsi; bömcsi.

bömös fn ritk BMW típusú gépkocsi; bömcsi.

bőr fn gyak Nő; gádzsi.

bőrfotelos ~ pali: fn ritk A főfelügyelővel vagy annál magasabb beosztású intézeti alkalmazottal jóban lévő fog�va�tar�tott, protekciós; csókos.

böri fn gyak Börtön; sitt.

börtönkoktél fn ritk Az újonnan börtönbe kerülőkkel zárka�társaik által megitatott, pl. samponból, fogkrémből, borotva�habból, szappanból, mosóporból stb. összeállított ital.

börtöntöltelék fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

braggesz mn ritk Dühös.

bráner fn gyak Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

branyec fn ritk Különleges bánásmód a börtön falai között.

bratyizik tn ige gyak Barátkozik, ismerkedik.

brazil fn ritk Cigány; bokszos.

bré fn gyak Kalap.

brejzli fn ritk Műszaki cikk.

brékel tn ige tréf Betör; srenkel.

brenkó mn ritk Gyanakvó.

brennöl ts ige ritk Fizet, megfizet, kifizet.

brifkó fn gyak Pénztárca. — brufkó, buksza, kanta, kasta, kastálló, kastáló, késtartó, matél. 2. gyak Női nemi szerv; mizs. 3. ritk Nő; gádzsi.

bringa fn gyak Nő; gádzsi.

bringás mn gyak Áruló, besúgó; vam�zer.

bringázik tn ige ritk Vizel, pisil; bunyál.

bringli mn ritk Jó; lácsó.

brinyó fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

brodvéj fn ritk Az udvar, ahol a fog�va�tar�tottak felügyelettel sétálhat�nak. — galoppálya, jártató, korzó, szabadlevegő, szusszantó, zsiki.

brokesz fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

broki fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

brokkoli fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

bröncsi fn ritk Börtön; sitt.

brufkó fn ritk Pénztárca; brifkó.

brugó fn gyak Kenyér; máró.

brummol tn ige ritk Alszik; szovel.

brunzol tn ige ritk Önkielégítést végez; rejszol.

brunyál tn ige 1. gyak Vizel. — bringázik, brunyól, brúzol, csövel, hugyil, kicsavar, krokodil, mutrázik, pislant, pössent, siel. 2. ritk Nagyon fél; darázik.

brunyól tn ige ritk Vizel; brunyál.

brusztol ts ige gyak Verekszik. — abriktol, balhézik, busztol, csalaváz, gya�pál, gyepál, halaváz, hargenol, hiri�gel, márászkodik, matekol, mo�rel, mó�rel, összeüt, szólózik.

brutális fn ritk Gyilkos; killer.

brúzol tn ige gyak Vizel; brunyál.

bú fn ritk Börtön Újság.

bubó fn gyak Orvos; mengele.

buborék fn ritk Üdítőital.

búbosköcsög fn ritk Homoszexuális férfi; köcsög.

buci Átveri a ~ját¬.

budi fn gyak Illemhely; retyó.

budli fn ritk Kés; bugyli.

búfelejtő fn gyak Kocsma; krimó.

bugajakab fn ritk Tolvaj; bugás.

bugás fn gyak Tolvaj. — bugajakab, enyves, emyveskezű, ganef, hunyó, kiciános, rajzoló, sebes, szarka, vajkereskedő, tollfosztó, vasztálos, villanó.

bugázik ts ige gyak Lop; csór.

bugeszol ts ige ritk Lop; csór.

bugyanglós mn ritk Rafinált.

bugyi Szj: Kinőttem ebből a ~ból: Ez nekem már nem való. Szj: Le ~, be Gyuri. Felszólítás arra, hogy vegye le az illető a fehérneműjét.

bugyli fn gyak Kés. — anyósölő, bökő, budli, csori, csuri, csúri, halef, kasza, suri, súri, szokerálós.

buherál ts ige gyak Szerel.

buhi fn ritk Homoszexuális; ratyi.

buk fn ritk Könyv.

bukhé fn ritk Szag.

bukovári fn gyak Bűncselekmény közben tetten érik; bebukik.

buksza fn 1. gyak Pénztárca; brifkó. 2. ritk Női nemi szerv; mizs. 3. gyak Nő; gádzsi. 4. ritk A homoszexuális férfi végbélnyílása.

bukta fn gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

buktavári fn gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

bul fn ritk 1. Fenék. — alváz, bombázó, búl, bulgária, bulkesz, búlkesz, bull, buló, csokiraktár, fingtartó, füstös, kakáló, korpás, kuffer, pecsa, rottyantó. 2. Női nemi szerv; mizs.

búl fn ritk Fenék; bul.

bula fn 1. ritk Női nemi szerv; mizs. 2. gyak Nő; gádzsi.

bulcsa fn gyak Munka; burtyi.

búlcsázik tn ige gyak Dolgozik.

bulcsi fn gyak Munka; burtyi.

bulcsizol fn ritk Dolgozó ember.

bulgária fn ritk Fenék; bul.

buli fn gyak Bűncselekmény; balhé.

bulizik tn ige ritk Autót feltör; felnyom.

bulkesz (ritk. búlkesz) fn ritk 1. Fenék; bul. 2. Női nemi szerv; mizs.

bull1 fn ritk Fej; búra.

bull2 fn ritk Fenék; bul.

buló fn ritk Fenék; bul.

bultyi fn gyak Munka; burtyi.

bungeszol ts ige ritk Lop; csór.

bunker fn gyak Lakás; kéró.

bunkó fn ritk Rendőr; zsaru.

búra fn gyak, tréf Fej. — bull, dió, fazon, feji, gálává, képernyő, pacek, pocek, séró, szerkezet, torzó, tök. Átvágja a Iját: Becsapja; megvezet.

burcsa fn gyak Munka; burtyi.

burcsi fn gyak Munka; burtyi.

burcsizik tn ige gyak Munkát végez, dolgozik.

burkol tn ige gyak Eszik. — csápol, csócsál, csumizik, flammol, halózik, haszel, kajol, majom, termel, zab�bin�csol.

burmol tn ige ritk Alszik; szovel.

burnyák fn gyak Homoszexuális; ratyi.

burtyesz fn gyak Munka; burtyi.

burtyi fn gyak Munka. — bulcsa, bul�csi, bultyi, burcsa, burcsi, bur�tyesz, butya, bútyi, gálya, meló, meló�dia, mertyó, robi, robot.

burzsuj fn gyak Gazdag; vastag.

busman fn ritk Erőszakos ember; kajmár.

busz Szh: Tele van, mint a déli ~. Módos, gazdag, tehetős; vastag.

buszmegálló fn ritk Munkamegtagadáskor egy bizonyos helyre történő kiállítás.

busztol tn ige ritk Verekszik; brusztol.

bútor ®Régi ~.

butya fn ritk Munka; burtyi.

bútyel tn ige ritk Dolgozik.

bútyi fn ritk Munka; burtyi.

buzerál ts ige ritk Nem hagy békén, piszkál.

buzeráns fn gyak Homoszexuális; ratyi.

buzerátor fn ritk Homoszexuális; ratyi.

buzi fn gyak Homoszexuális; ratyi.

buzilak fn ritk Börtön; sitt.

buzivit fn ritk Üdítőital.

buznyák fn ritk Homoszexuális; ratyi.

buzogány1 fn ritk Homoszexuális; ratyi.

buzogány2 fn ritk Ököl.

büdösbőrű fn ritk Cigány; bokszos.

büdösgyökér fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

büdöske falazatlan ~: ritk Illemhely; retyó.

büdösszájú fn ritk, gúny Fegyőr, börtönőr; smasszer.

bűnbánó fn ritk 1. Első bűntényes fog�va�tar�tott; elsőbálos. 2. Öngyilkos; far�cos.

bűnbarlang fn ritk Edzőterem a börtönben.

bűnháza fn ritk Rendőrség épülete; jard.

bünti fn 1. gyak Bűntárs. 2. ritk A betörő segítője. Vö. hesszelő.

bűzrúd fn gyak Cigaretta; bláz.



cafat fn ritk Nő; gádzsi.

cafka fn gyak Prostituált; rinya.

cájg fn ritk Nadrág.

cajka fn ritk Prostituált; rinya.

cápa ®Vén ~.

cápa fn gyak Nő; gádzsi.

capcara fn ritk Lopás; csór.

capcarázik fn ritk Lop; csór.

cápi fn ritk Nő; gádzsi.

cédulás fn ritk Prostituált; rinya.

cefre fn ritk Szeszesital; csopánka.

célakás fn ritk Zárka; cella.

cella fn gyak Zárka. — áresz, cé�lakás, emberkínzó, gettó, héder, hegyező, hodály, intimszoba, kakasülő, kalitka, kaptár, kégli, kéró, ketrec, koporsó, kóter, kuckó, lakosztály, odú, ól, pulykaól, rezidencia, saslyuk, szoba, tömlöc, végállomás, verem, vigyorgó.

célszerszám fn ritk Fegyver. — acél�maris, áru, csúzli, flinta, köpködő, stuk�ker.

centi fn gyak A katonaságnál és a bör�tö�nökben használják az emberek, szabadulás előtt 50, 100, 150 nappal beszereznek egy centit, olyan hosszút, ahány napjuk van még és minden nap levágnak belőle egy centit.

céutca fn ritk Fogda; fogszi (Szeged).

ciánoz ts ige gyak Átkutat.

ciánozik tn ige ritk Betör; srenkel.

cibál ~ja a répát: Önkielégítést végez; rejszol.

cicózik tn ige ritk Viccelődik.

cidázik tn ige gyak Orálisan közösül; obizik.

cidrizik tn ige ritk Nagyon fél; dará�zik.

cigányfaszú fn ritk Olyan fegyőr vagy felügyelő a börtönben, akinek mindig az oldalán lóg a fekete színű kombinált gumibot; smasszer.

cigánykárász fn ritk, tréf Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

cigi Szj: Még ég a ~je, amit eldobott a kapuban: Idő előtti szabadulásnál szokták mondani a fovatartottak.

ciglis fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

cikk Szj: ~be néz és cakkba lát: Kancsal; szemes.

cincog ts ige ritk 1. Beszél; borbiszál. 2. Árulkodik; befúj.

cindázó fn ritk Olyan homoszexuális férfiak, akik együtt élnek, nyíltan vállalják kapcsolatukat.

cinkel tn ige gyak Csal a kártyában, megjelöli a kártyalapokat. — bejátszik, lerafinál. Vö. paklizik.

cinkelő fn ritk Csaló.

cinkes fn és mn ritk 1. Csaló. — hamis, hamisjátékos, húzós, kitanult, lehúzós, svindlis, svindler, trükkös, zsivány. 2. Bűnös. 3. Valami, ami nagyon rossz; tré. 4. Kötekedő ember. 5. Verekedős, erőszakos ember; kajmár.

cinkes mn gyak Feltűnő.

cipi fn ritk Pénz; éles.

cipiciplátor fn ritk Pénz; éles.

cirdatúráztatás fn gyak Több ember egy embert kényszerít orális közösülésre; orálszex.

cirdel ts ige gyak Orálisan elégít ki; orálszex.

cirkálás fn ritk Napi séta a börtönudvaron; körözés.

cirkli fn gyak Az a rés a zárka ajta�ján, ahol az őr benéz; tátika.

citromos fn ritk Körletfelügyelő. — csajkafejű, porondmester, véresszemű mari néni. Vö. smasszer.

civil fn gyak Szabadulás előtt állók elnevezése; szabálysértő.

civil fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

civil fn ritk Nyomozó; nyominger.

cölöp mn ritk Nagy növésű ember; bigi.

cövek Beveri a ~et a gazosba: Közösül; dug.

cucc fn 1. gyak Lopott tárgy; áru. 2. ritk Kábítószer; anyag.

cuccol tn ige ritk Közösül; dug.

cukrosbácsi fn ritk Összekötő tiszt a börtön és a rendőrség között. — operás.

cumizik tn ige gyak Orálisan közösül; obizik.



csacsesz fn ritk Öreg, idős.

csacsifogat fn ritk Rabszállító autó; rabó.

csácsó mn ritk Jó; lácsó.

csacsogó fn gyak A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

csácsogó fn gyak A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

csaj fn ritk Nő; gádzsi.

csaja fn ritk Tányér.

csája fn ritk Tea.

csajka fn gyak 1. Tányér. 2. Minden�fajta edény a börtönben.

csajkadekni fn ritk Étkezőedény fedele.

csajkafejű fn ritk 1. Körletfelügyelő; citromos. 2. Biztonsági felügyelő; smasszer.

csajkafelvarrás fn gyak Az újonnan börtönbe kerüt ugratása.

csajszi fn gyak Nő; gádzsi.

csákiszalmája fn ritk Mindenkié, közös.

csákó fn ritk Olyan kihasznált személy, aki köteles másokat kiszolgálni; csicska.

csákó fn ritk Ötforintos érme.

csaladi mn gyak Bolond, buta; gyó�gyí�tós.

csaladó mn ritk Bolond, buta; gyó�gyí�tós.

csalaváz ts ige gyak Ver, verekszik; brusztol.

csálinger fn ritk Pincér.

csámcsogó fn ritk Száj; muj.

csandázik tn ige ritk Hány.

csandra fn ritk Köpés.

csáp fn gyak Kar.

csapágyas mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

csapda fn ritk Fogda; fogszi.

csápol tn ige gyak Eszik; burkol.

csárlinger fn ritk Férfi; fószer.

császár fn gyak Olyan fog�va�tar�tott, aki anyagi, testi, szellemi vagy bármi más adottsága miatt a többiek felé emelkedik; menő. ~ lesz: Szabadulás előtt áll; vö. szabálysértő.

császes mn ritk Jó; lácsó.

csaszi fn gyak Karóra.

csaszi fn ritk Olyan fog�va�tar�tott, aki anyagi, testi, szellemi vagy bármi más adottsága miatt a többiek felé emelkedik; menő.

csaucseszku fn ritk Orvos; mengele.

csavar fn ritk Cigaretta; bláz.

csávó fn gyak Férfi; fószer.

cseherli fn ritk Kocsma; krimó.

csehó fn gyak Kocsma; krimó.

csehszlovák mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

cselló fn gyak, tréf Láb; virgács.

csen ts ige gyak Lop; csór.

csencsel ts ige gyak 1. Elvesz, eltulajdonít, ellop; csór. 2. Üzletel; bizniszel.

csencsen fn ritk Lopás.

csenget tn ige gyak Kifizet valamit.

csépáz ts ige ritk Megver; beborít.

cseresznye fn ritk Szerencse; mák.

cserfes mn ritk Beszédes, hamar eljár a szája.

cserpák fn gyak Orr; hefti.

cseter ts ige ritk Cigarettát csavar.

cseterfild fn ritk Házilag, csikkdohányból csavart cigaretta.

csibész mn ritk Olyan fog�va�tar�tott, aki anyagi, testi, szellemi vagy bármi más adottsága miatt a többiek felé emelkedik; menő.

csicsedli fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott, kihasznált személy; csicska.

csicsereg tn ige gyak Elárul, árulkodik; befúj.

csicsergő fn ritk A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

csicska fn gyak Az a fog�va�tar�tott, akinek ki kell szolgálnia zárkatársait, az elítéltek hierarchiájában a legalsó fokon lévő fog�va�tar�tott. Ezeknek az egyéneknek kötelességük zárkatársaikra mosni, főzni, takarítani, mert ha ezt nem teszik meg, meg is verik őket. — ákombákom, alkalmazott, bejárónő, bogár, bolond, csákó, csi�csedli, csicsmarek, csicsó, csiribiri, csi�rikli, csiriulipali, daru, droid, dzsóker, egyénivállalkozó, fácán, fegyver�hor�dozó, ferkó, fiam, fincsa, guber�ná�tor, gyökér, házicica, inas, katona, komor�nyik, kuka, kullancs, kutya, kuzin, melós, mikrobi, mosónő, nasi, nyuszi, palimadár, pancser, papagáj, robot, sika�matyi, szégyentelen, szöcske, taxis, zsan.

csicskaőrmester fn gyak Őrmesteri fokozatban lévő börtönben dolgozó személy.

csicskaringó fn ritk Olyan fog�va�tar�tott, kivel a társai barátként kezelnek látszólag, de közben mindenét elveszik, kihasználják.

csicsmarek fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

csicsó fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

csicsuéletű fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

csígút mn ritk Rossz; tré.

csík fn gyak Tíz doboz cigaretta (egy karton).

csiken fn ritk Zsír.

csikkes fn gyak Olyan ember, aki félig elszívott cigarettákat gyűjt.

csikkezik tn ige gyak Cigaretta csikkeket szed össze.

csikó1 fn gyak 1. Fiatal, tapasztalatlan fog�va�tar�tott; újonc. 2. Új bűntény, amire az előző bűntény tárgyalása után derült fény. 3. Folyamatban lévő ügy.

csikó2 fn gyak 1. Takarítóeszköz a börtönben, mely a padló fényesítésére szolgál. 2. ritk Varrószék a börtön varrodájában (gyulai börtön).

csikós fn ritk Autó; verda.

csíkos1 fn ritk Rendőrautó; meseautó. csíkos taxi/verda: ritk Ua.

csíkos2 ~ csótány¬. | ~ malac: ritk A fog�va�tar�tottak régi ruhája; bévésruha.

csikótelep fn ritk Folyosó; trepni.

csikóz ts ige gyak A viasszal bekent padlót fényesíti.

csillag fn gyak A börtön egyik szárnya, ami egy középpontból ágazik el.

Csillag fn gyak A szegedi börtön elnevezése.

csillagász fn gyak Kancsal; szemes.

csillagrúgatás fn gyak Az újonnan bör�tönbe kerülők lábujjai közé papírt tesz és meggyújtja.

csillogó fn ritk Arany; fuksz.

csin fn ritk Arany; fuksz.

csincs fn ritk Öt.

csingálló (ritk. csingáló) fn 1. gyak Rendőr; zsaru. 2. ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

csipáz ts ige gyak Tetszik neki, szeret, kedvel; kamel. A bíró szerelmes belém, ~za, hogy itt vagyok: A bíró hosszúra szabja a büntetést.

csipogó fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

csippant ts ige gyak Szeret, kedvel; kamel.

csíra (gyak. csira) fn gyak 1. Homoszexuális; ratyi. 2. Nő; gádzsi.

csírázik tn ige gyak Lop; csór.

csiribiri fn 1. gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 2. ritk Homoszexuális; ratyi. 3. ritk Bolond, buta; gyógyí�tós.

csirikli1 fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

csirikli2 fn ritk Lopás; csór.

csiriklizik fn ritk Lop; csór.

csiriulipali fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

csirizes fn ritk Kocsma; krimó.

csirke fn ritk, tréf Becsületes; flott.

csiszamisza fn ritk Takarítás, kőmosás.

csiszolt mn ritk Tapasztalt.

csiváz ts ige ritk Lop; csór.

csócsa fn gyak Étel; kajesz.

csócsál ts ige gyak Eszik; burkol.

csocsesz ®Öreg ~

csocsesz fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

csóka fn gyak A fog�va�tar�tottak téli ruházata; varjú.

csokiraktár fn ritk, tréf Fenék; bul.

csókos fn és mn gyak 1. Áruló, besúgó; vamzer. 2. Protekciós, protezsált (személy). — bőrfotelos pali, fia, gyermeke, libling, operás, puncsos.

csomagos fn gyak Gazdag; vastag.

csontrakéta fn ritk Gyenge, sovány; gizda.

csontvilág fn ritk Alkoholisták közössége.

csopa fn gyak Tea.

csopánka fn gyak Szeszesital. — bedekó, bódító, cefre, dobi, falmelléki, flakonos, gyorsító, hörpi, kecmec, lé, majomfröccs, mákony, nemesnedű, nyegó, pancs, pia, ratyija, retyija, szesz, szittyó, targyi, tinta, tintorettó.

csór ts ige gyak Lop. — bedönt, be�újít, bugázik, bugeszol, bungeszol, cap�ca�rá�zik, csen, csencsel, csirázik, csirik�li�zik, csiváz, csórel, csurel, dob, dönt, dűt, el�bugáz, elemel, elköt, emel, happol, köl�csön�kér, kölcsönvesz, lehúz, lenyúl, man�gel, mángeszol, megcsap, megdobbant, megdönt, megdurrant, megfúj, meg�lovasít, megment, megnyúl, nyúl, ope�rál, purol, szajrézik, újít.

csóré fn gyak Szegény.

csórel ts ige gyak Lop; csór.

csóreló fn gyak Kéz; spajszer.

csori fn ritk Kés; bugyli.

csóri mn gyak Szegény. — csóringer, csóró, csövi, csöves, élettelen, putris, ruppótlan, sóher, tagbaszakadt.

csóringer mn ritk Szegény; csóri.

csornojemore fn ritk Lopás; csór.

csóró mn gyak Szegény; csóri.

csótány ®Öreg ~.

csótány fn gyak Olyan ember, akit utálnak társai. Csíkos ~: ritk Ua. — patkány, szenya.

cső ~re rántja magát: Mindent beszerez, ami szükséges. ~re van rántva: Gazdag; vastag. Csövön van: Gazdag; vastag.

csöcs fn ritk Nő; gádzsi.

csöcsi fn ritk Női mell; bögy.

csőlakó fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

csőlakó fn ritk Férfi; fószer.

csöni mn ritk Szegény; csóri.

csőr fn ritk Orr; hefti.

csőrmester fn ritk, tréf Őrmester.

csősz fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

csövel tn ige ritk Vizel, pisil; brunyál.

csöves fn 1. gyak Fog�va�tar�tott; sittes. 2. gyak Hajléktalan. — bozótlakó, csövi. 3. ritk Szegény; csóri.

csövi fn gyak Hajléktalan; csöves.

csúcsi fn ritk Női mell; bögy.

csuhás fn gyak Pap.

csuhé fn ritk Pénz; éles.

csuka fn gyak Cipő; skárpi.

csukibaba fn ritk, tréf Női Fegyőr, börtönőr. — debilla, dzsesztehén, holle�anyó, lina, luca, ludmilla, nyanya, ro�bébi, szőr�manci, vasszűz.

csukló ~ra ®gyúr.

csumi fn ritk Étel; kajesz.

csumidázik ts ige gyak Csókolózik.

csumiz ts ige ritk Szeret valakit; ka�mel.

csumizik ts ige ritk Eszik; burkol.

csúnya fn ritk Ötezer forintos bank�jegy.

csurel ts ige ritk Lop; csór.

csuri (gyak. csúri) fn gyak Kés; bugy�li.

csurma (gyak. csúrma) fn gyak 1. A rendőrségeken illetve a börtönökben található ideiglenes megőrző helyiség. 2. Rab�szállítás.

csúrmó fn ritk Börtön; sitt.

csúszik ®Pléhre ~.

csúszik tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

csutora Agyára kapja a It: Orálisan elégít ki valakit; .

csúva fn gyak Tetű.

csúvás mn gyak Tetves.

csúver fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

csúzli fn gyak Pisztoly, fegyver; célszerszám.

csúzliszájú mn ritk Széles szájú fog�va�tar�tott, akit szeretnek az orális közösülést kedvelő társai.

csücsül tn ige ritk Börtön�büntetését tölti; ül.

csülök fn ritk Kéz; spajszer.

csürdöngölő fn Láb; virgács.



dafke (Kifejezésként:) Azért is.

dáhi fn ritk Tea.

dajna fn ritk Prostituált; rinya.

dákesz fn ritk Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

dákó fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző. — ág, ágyú, betyár, bláz, bot�kormány, bráner, brokesz, broki, brok�koli, cigánykárász, dákesz, dorong, fallosz, farok, fullánk, goj, hancúrléc, kár, káresz, kári, káró, kárszeg, kék�eres, kilincs, kormolókefe, kupak, lókefe, lompos, lőcs, maci, málna�keverő, mand�ró, negyvenötös, nyalóka, obsitos, okos�ka, öcsi, parókás�virsli, péló, pisztoly, pucus, répa, stift, subler, sztelli, virgonc, vitéz, zászlórúd.

dakota fnés mn gyak Cigány; bokszos.

dalol ts ige gyak 1. Elárul; befúj. 2. Beszél; borbiszál.

dáma Pikk It oszt: Megbüntet valakit, büntetést kiszab valakire.

dan fn ritk Erősséget fejez ki, azaz hány kiskanál kávét tesz a pohárba, illetve hány tea filtert a dobi-hoz (pl. három danos: három kiskanalas kávé).

dandó fn gyak Fog. — daráló, dendó, kerítés.

dara fn gyak Félelem; majré.

daráló fn gyak Fog; dandó.

darát fn gyak áMegszólításként E/1. birt. szraggal:ń ~om: Barátom; öccse.

darázik tn ige ritk Fél. — brunyál, cid�rizik, darel, dra�sel, majrézik, pará�zik, rezel, rinyál, risel, stokkol, trasel, tra�sél, traskel. Vö. be�rinyál.

darel tn ige gyak Fél; dará�zik.

daresz fn ritk Félelem; majré.

darizik ts ige ritk Kéreget; lejmol.

daru fn ritk Másokat kiszolgáló, társai által megvetett fog�va�tar�tott; csicska.

debil mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

debilitátusz ~ mentánusz: ritk Bolond, buta; gyógyítós.

debilla fn ritk, tréf Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

dedós mn ritk Bolond, buta; gyógyí�tós.

degész fn ritk Orvos; mengele.

degész fn ritk Orvos; mengele.

dekás fn ritk Nyomozó; nyominger.

dekk fn gyak Már egyszer használt cigaretta maradéka, cigarettavég.

dekkol tn ige gyak 1. Pihen, ül. 2. Lapul, megbújik.

dekli Nagyrészt BV intézetekben használatos csajkafedő, evőedény fedője (Sopronkőhida).

dekni fn gyak A tányér teteje.

dela fn ritk Pénz; éles.

delázik tn ige ritk Fizet.

della fn gyak Pénz; éles.

dendó fn ritk Fog; dandó.

deszka fn ritk Asztal.

desztó fn gyak Rendőr; zsaru.

dettós mn ritk Szerelmes valakibe.

devla fn ritk Isten.

dezső fn ritk USA dollár; dolcsi.

dianás1 fn és mn gyak Alkoholista. — bor�virágos.

dianás2 fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

dikáz ts ige gyak Les, néz.

dikazik ts ige gyak Néz, figyel.

dikhel ts ige gyak Néz, figyel.

dikó fn gyak Ágy. — kuckó, vacok.

dilaj mn gyak Bolond, buta; gyógyítós.

dili mn gyak Bolond, buta; gyógyítós.

dilibogyó fn gyak Nyugtató.

diliflepni fn gyak Elmegyógyintézeti (pszichiátriai) igazolás.

dilikocsi fn ritk, tréf Rabszállító autó; rabó.

dilinyós mn gyak Buta; gyógyítós.

dilmájer mn gyak Bolond, buta; gyógyítós.

diló mn gyak Bolond, buta; gyógyítós.

dilonszán mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

dilós mn gyak Bolond, buta; gyógyítós.

diloszan mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

dinamit fn ritk Becsempészett alkohol; zugpia.

dinka mn gyak Buta, bolond; gyógyí�tós.

dió 1. fn ritk Fej; búra. 2. mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

dióbél fn ritk Aprópénz.

diplomás fn gyak A szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott elnevezése; szabálysértő.

dirmol ts ige ritk Pusztít.

disznó fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

dob ts ige ritk Lop; csór.

dobbant tn ige gyak Megszökik; télakol.

dobbantós mn gyak Olyan fog�va�tar�tott, aki minden körülmények között megpróbál megszökni.

dobbantyú fn gyak Erős tea.

dobcsi fn gyak, tréf Felső ágy. — doberdó, mafi, padlás, vaddisznóles.

doberdó fn gyak 1. Felső ágy; dobcsi. 2. A külső őr fi�gyelő helye. 3. Rögeszme.

dobi fn gyak 1. Nagyon erős tea, fél liter vízben akár 5-10 teafilter is van. 2. Szeszesital; csopánka.

dobizik tn ige gyak Kevés vízből és sok teából készült italt iszik, melynek hatása az alkohol vagy a kábítószer hatásához hasonló. Különböző erősségi fokai vannak: a víz általában 2-3 dl, a benne ázó tea három filtertől akár húsz filterig is terjedhet. A készítmény hatására a szív nagyon gyorsan ver.

dobogó fn ritk Kávé és tea össze�keverve.

dobogózik fn Megszökik; télakol.

doboz fn gyak Rádió, televízió. Vö. hadovaláda.

doboz fn ritk Trabant típusú gépkocsi.

dobre mn ritk Jó; lácsó.

dohány fn gyak Pénz; éles.

dohánygeranda fn ritk Cigaretta; bláz.

dojcsi fn gyak Pénz; éles.

doksza mn ritk Jó; lácsó.

dolcsevíta fn ritk, tréf Dollár; dolcsi.

dolcsi fn gyak Dollár. — de�zső, dolcsevíta.

dolgozik tn ige ritk Nagydolgát végzi az illemhelyen; kulázik.

dollár fn ritk Cigaretta; bláz.

donor fn ritk Szép nő. — bige, sukár�sé. Vö. gádzsi.

dopas fn ritk Felezés (pénz, cigi, kávé, ennivaló).

dorkó fn gyak Cipő; skárpi.

dorong fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

doszt fn ritk Elég.

doszta fn ritk Elég.

dög fn ritk Prostituált; rinya.

dögész fn gyak Orvos; mengele.

dögevő fn ritk Cigány; bokszos.

dögkeselyű fn ritk Még a halálos ítélet idejében használt szó, olyan fegyőr, aki akasztásra viszi a fog�va�tar�tottat.

döglánc fn ritk Bilincs; acélkarperec.

döglégy fn ritk Prostituált; rinya.

dögös1 fn ritk Orvos; mengele.

dögös2 mn gyak Csinos, jól öltözött, jó alakú, általában nőre mondják.

döngölés fn ritk Padófényesítés.

döngölő fn ritk Hasonló faszerkezet, mint a felmosófa, de a fejrésze kb. egy méter hosszú és harminc centiméter széles, az eszköz a padló fényesítésére szolgál.

dönt ts ige gyak Lop; csór. Ez a cucc ~ött: Ez a tárgy lopott.

döntés fn ritk ~ az arcba: Ivás.

döntetlen fn ritk Illemhely; retyó.

dörzsölt mn gyak Tapasztalt.

drágaréz fn ritk Arany; fuksz.

drasel tn ige gyak Fél; darázik.

drejsz fn ritk Pénz; éles.

driblizik tn ige ritk Kockáztat.

drogica fn ritk Kábítószer; anyag.

droid fn 1. gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 2. gyak Újonnan bör�tönbe kerülő személy; újonc. 3. ritk Ügyetlen, kétbalkezes ember; balfék.

drót Kiadta a ~ot: Kiadta az információt.

drótol tn ige ritk 1. Vallomást tesz. 2. Üzen, értesít valamiről. 3. Jelt ad.

drunszt fn Verekedés;

dszenta fn ritk Pénz; éles.

duda fn gyak Női mell; bögy.

dudli fn ritk Orr; hefti.

dudva fn gyak Pénz; éles.

dug tn ige gyak Közösül — aláfeszít, alákúr, aláver, bekúr, beüt, bever, cövek, cuccol, gyík, érintkezik, felpróbál, hancumancizik, kamatyol, karóba húz, ketymetyel, kettyint, kiékel, kupakol, kúr, lompos, maci, megbibéz, megdug, megfarkal, meghegyibéz, megkufircol, meglőcsöl, megpörget, mórázik, muff, rejszol, telekúr.

dugó áElhallgatásra való felszólításként:ń ~!: gyak Csönd! Szj: Nyelj már ~t!: Fogd be a szád!

duma Engedi a It: Hazudik, lódít; kamu�zik.

dumafranci fn ritk Sokat beszélő, fecsegő ember; szófosó.

dumagép fn ritk Sokat beszélő, fecsegő ember; szófosó.

dupla fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

duplafejű mn ritk, tréf Okos. — agytröszt, firnyák, gógyis, lexikon, ott van, penge, rafkós, seggfej, spicc.

duplamallér fn ritk Húsz év börtön�büntetés.

duplane fn ritk Olyan ember, aki elárulja a társát.

duplaszem fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

durmol tn ige gyak Alszik; szovel.

dutyi fn gyak Börtön; sitt.

dutyó fn ritk Börtön; sitt.

dutty fn ritk Börtön; sitt.

duzzogó fn gyak Fogda; fogszi.

dühöngő fn gyak Az a speciális helyiség, amely alul beton, oldalt és a mennyezeten pedig szivaccsal bélelt. Az önmagukban kárt tenni szándékozó elítélteket helyezik ide; gumiszoba.

dűlöngélő fn ritk Kocsma; krimó.

dűt ts ige ritk Lop; csór.



dzsal tn ige gyak Megy, elmegy; avázik.

dzsalózik tn ige gyak Megy, elmegy; avázik.

dzsanáz ts ige gyak Tud, ért.

dzsanga fn ritk Cigaretta; bláz.

dzsassz fn (Mondatszóként:) ritk Indulás.

dzsesza fn gyak Padló fényesítésére használt eszköz. Ira megy: ritk Elájul.

dzseszafejű mn ritk Kopasz.

dzseszakefe fn gyak Takarításra használt eszköz.

dzseszál tn ige gyak ~ja a trpnit: Fényesíti a folyosó kövezetét.

dzseszarongy fn gyak Padló fényesítésére használt rongy.

dzsesztehén fn ritk Női börtönőr; csuki�baba.

dzsingáló fn gyak Rendőr; zsaru.

dzsipszi fn gyak Cigány; bokszos.

dzsodzsó fn ritk Kábítószer; anyag.

dzsoint fn ritk Kábítószer; anyag.

dzsóker fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

dzsova fn ritk Tetű.

dzsovás mn ritk Tetves.

dzsukel fn és mn ritk 1. Kutya 2. Rossz természetű (ember) 3. Gyenge, rossz minőségű; tré.

dzsukelszalonna fn gyak A legrosszabb minőségű sós, fehér szalonna. — kutyaszalonna.

Dzsumbuj fn ritk Budapesten a IX. kerület egyik hirhedt lakónegyede.

dzsunga fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

dzsunga mn ritk Csúnya.

dzsungáló fn ritk Rendőr; zsaru.

dzsungelharcos fn ritk Az a sze�mély, aki aznap takarít.

dzsuva fn ritk 1. Tetű. 2. Kártya; zsuga.

dzsuvás mn gyak Koszos, tetves.



ecset fn ritk Seprű.

efendi fn ritk A fog�va�tar�tott-társak által elfogadott közülük való vezető; menő.

ég Szj: Szeme kereszttüzében ~ek. Kancsal emberre mondják.

egeres fn gyak Fogda; fogszi.

egerészik tn ige ritk Keresgél valamit.

egydanos mn gyak Egy filterből készült tea.

egyénivállalkozó fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

egyetem fn gyak Börtön; sitt.

egyetemista fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

egylyukas ~ ®biliárd.

egyszálbél fn ritk, tréf Sovány fegyőr elnevezése; smasszer.

egyszemélyes fn ritk Gyengélkedő; gyengusz.

éhbér fn gyak Börtön által adott fizetés; bon.

éjfélipillangó fn ritk Prostituált; ri�nya.

éjfélitündér fn gyak Prostituált; rinya.

éjszaka Ezeregy ~ meséi: Hosszabb büntetést kapott.

ejtőernyős fn gyak Újonnan börtönbe kerülő; újonc.

elájulós fn ritk 1. Politikai fogoly. 2. Epilepsziás.

elbaltáz ts ige ritk Elront.

elbugáz ts ige ritk Ellop; csór.

elcsúszik tn ige gyak Kikap, megverik.

eldől tn ige ritk Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

eldugul tn ige ritk Csendben marad.

eldzsal tn ige ritk 1. Elesik, elájul. 2. Szexuálisan kielégül.

elemel ts ige gyak Ellop; csór.

éles fn gyak Pénz. — baba, bagó, cipi, cipiciplátor, csuhé, dela, della, dohány, dojcsi, drejsz, dzsenta, dudva, gázsi, gempa, guba, jájen, játék, kápé, kavics, kess, lé, lecsó, lekvár, lóvé, lóvé�ság, lovetta, mani, manna, mia, nehéz, pezó, ruppó, steksz, stex, suska, töltény, tüske, zseton, zsozsó.

élesalkohol fn ritk Börtönbe becsempészett alkohol; zugpia.

elesik tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

élespénz fn ritk Csúszópénz.

életfogytos mn gyak Életfogytiglanra ítélt fog�va�tar�tott. — 

élettelen mn ritk Szegény ember; csóri.

elfektet ts ige ritk Megöl; hazavág.

elfekvő fn ritk Betegszoba; gyengusz.

elhagy Szj: ~om a pokol kapuját: Szabadul.

elitnegyed fn ritk Fegyház; agymosó.

elkavar tn ige gyak Elmegy.

elköt ts ige gyak Ellop, főleg autót; csór.

ellenség fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

elmáráz ts ige ritk Megver; beborít.

élmunkás fn ritk Börtönben dolgozók elnevezése.

elosztó fn ritk Kocsma; krimó.

előadó fn 1. gyak Rendőr; zsaru. 2. ritk Nyomozó; nyominger.

élőhalott fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

elpicsáz ts ige ritk Megver; beborít.

elrisztel ts ige gyak Szétoszt.

elsőbálos mn gyak Első bűntényes fog�va�tar�tott. — bűnbánó, elsőbugyis, friss�áru, frisshús, procli, vekucs.

elsőbugyis mn ritk Első bűnté�nyes; elsőbálos.

elspurizik tn ige ritk Elfut, elmenekül; télakol.

elszáll ige ritk Kábítószer hatása alatt áll. Vö. be van lőve.

eltakarító fn gyak Gyilkos; killer.

eltakarodás fn ritk Villanyoltás, takarodó.

eltesz ts ige gyak Megöl; hazavág.

elvarr ts ige ritk Megüt; beborít.

elvetemült fn gyak Gyilkos; killer.

elvtársnő sűrűn használt ~ Prostituált; rinya.

elzet fn ritk Lakat.

emberkínzó fn ritk Zárka; cella.

emberrabló fn ritk A Munkába Állító Bizottság, akiknek tagjai eldöntik, hogy egy illető elítéltet munkába állítanak vagy sem.

emel ts ige gyak Lop; csór.

emelet Az ~ bikája¬.

emésztettkenyér fn ritk Széklet; barnamaci.

emlékezető fn ritk A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

emtévé ~ plusz: ritk Az akkor használt televízióra mondják, mikor általános villanyoltás után (22.30) úgy összekötik a fog�va�tar�tottak a vezetékeket, hogy utána is tudják nézni.

emzés fn ritk Előzetes letartóztatott; fog�szis.

énekel tn ige gyak Árulkodik; befúj.

énekes fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

enyves fn gyak Tolvaj; bugás.

enyveskezű fn gyak Tolvaj; bugás.

érces mn ritk AIDS fertőzött.

erdő Bevisz¬ az ~be.

érintgetés fn Gyilkosság.

erőszakmetszes fn ritk Erőszakos gyilkos; killer.

erőszakos ~ kölcsönkéregetés: Rablás; rabi. ~ makkszopás/reszelés: Erőszakos nemi közösülés; kajakkúrás.

esőtánc fn ritk Labdarúgás. — bokázás, gilózás, labdaszédítés.

etet ~i a zsuzsát: Nagydolgát végzi az illemhelyen; kulázik.

etetés fn gyak Étkezés időpontja.

etető fn gyak Száj; muj. Szj: Lökj egy gerendát az ~mbe!: Adj egy cigarettát!

evéeszes mn gyak Hétvégére haza járható fog�va�tar�tott. [< enyhébb végrehajtási szabály].

évi ~ rendes ®szabadság.

évült mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.



fácán fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

fácános fn gyak Fogda; fogszi.

fafej fn ritk Félénk; majrés.

fagyizik tn ige ritk Prostituált szájával elégíti ki partnerét; fuvolázik.

fain mn gyak Becsületes, megbízható; flott.

fájront fn ritk 1. Alvás. 2. Vége van, be van fejezve.

fakabát fn gyak Rendőr; zsaru.

fakabátos fn gyak Rendőr; zsaru.

falaz tn ige gyak Fedezi, biztosítja a társát bűncselekmény elkövetésekor és utána is.

falazatlan ~ büdöske¬.

falbontásos ~ kecskebaszó¬.

falcol tn ige 1. gyak Öngyilkossági kísérletet követ el úgy, hogy éles eszközzel átvágja az ereit; befarcol. 2. ritk Megszökik; télakol.

falmelléki fn gyak Szeszesital, főleg rossz borra mondják; csopánka.

fáncsi mn gyak Kíváncsi ember.

fapados fn gyak Rabszállító autó; rabó.

farbarúgás fn ritk Zárkában készített szeszesital fogyasztása.

farc fn gyak Öngyilkossági kísérlet.

farcol tn ige gyak Öngyilkossági kísérletet követ el; befarcol.

farcos fn Öngyilkos. — bűnbánó.

farok fn 1. gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó. 2. ritk Könnyen becsapható ember.

farokmarcsa fn ritk Prostituált; rinya.

farokverés fn ritk Az ügyfél kézzel történő kielégítése mint a prostituált egyik szolgáltatása.

fárol tn ige ritk Üzletszerűen kéjeleg; rodázik.

fars mn ritk Nem megbízható.

farslóvé fn ritk Hamispénz; trélé.

fasz ~ra ránt: ritk Megver; beborít.

faszagy fn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

faszi fn gyak, tréf Férfi; fószer.

faszkalap fn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

faszleső fn ritk Homoszexuális; ratyi.

faszol ts ige ritk 1. Vásárol. 2. Bűnhődik.

faszos mn ritk Becsületes; flott.

faszrázó fn ritk Homoszexuális; ratyi.

faszszopó fn gyak 1. Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. Rendőr; zsaru. 3. ~ ebéd: ritk Rossz ebéd.

fasztarisznya fn ritk Prostituált; ri�nya.

fasztolvaj fn ritk Homoszexuális; ratyi.

fatörzs fn ritk Főtörzs.

fáziskergető fn ritk Villanyszerelő.

fazon fn 1. gyak Férfi; fószer. 2. ritk Fej; búra.

fedeles fn ritk Ház.

fegyenc fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

fegyveres ~ kéregetés¬.

fegyverhordozó fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

fehérgalamb fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

fehérház fn 1. ritk Börtön; sitt. 2. ritk, tréf Rendőrség; jard.

fejes fn ritk Rendőr; zsaru.

fejeszseka fn ritk Rendőrök vezetői.

feji fn ritk Fej; búra.

feketepálinka fn ritk Coca-Cola.

feketeretek fn ritk Cigány; bokszos.

feketerigó fn gyak Cigány; bokszos.

feketézik tn ige gyak Üzletel; bizniszel.

fékrongy fn gyak Az ejakulátum felfogására használt ruha, rongydarab.

fekszemle fn ritk, tréf Szemle.

fektet ®kábelt ~.

fekvőnyolcas fn gyak Életfogytiglan tartó büntetés. — káó.

felállít ts ige ritk Verekedni hív.

feldob ts ige gyak Elárul; befúj.

feldörzsöl ts ige ritk Elárul; befúj.

félelemház fn ritk Rendőrség; jard.

feles fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

felfényez ~i az aranyerét: Análisan közösül; pisztolyoz.

féliksz fn ritk Öt.

felkerál ~ja a dobit: Teát főz, kifőzi a teafiltereket.

féllábas fn ritk A büntetés felét letöltöttek elnevezése.

félmillás mn ritk Olyan nő, akinek szilikon van a mellében.

felnyom1 ts ige gyak Autót feltör. — becsobban, betámad, bulizik, megnyom, nyitogat, poráz, rácsap, ráüt, reccsent, szakít, szardéniázik.

felnyom2 ts ige gyak Elárul; befúj.

félő mn ritk Gyenge; gizda.

felpakol ts ige gyak Felrakja a kezét.

felpakoltat ts ige ritk Verekedni hív.

felpróbál ts ige ritk Közösül; dug.

felsakkoz ts ige Felmos. Sakkozd fel!: Töröld fel a folyosót!

felszabadítás fn ritk Idő előtti szabadulás, amnesztia; amó.

felszállás fn ritk Öngyilkosság.

fény ~t kap: gyak Eltűnik, elmenekül; télakol.

fer mn gyak Becsületes; flott. Nem ~: Egyoldalú, nem kölcsönös.

ferde fn gyak Homoszexuális; ratyi.

ferdeszemű ~ kaja: gyak Rizs.

ferkó fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

festőművész fn ritk, tréf Nagyon precíz pénzhamisító.

fésű fn gyak Fésű alakú betörőeszköz, ami ajtó kinyitásáraszolgál.

fésűs fn ritk Az a betörő, aki a zárfésűt használja betörésnél. Vö. berepülős.

feszeng tn ige gyak Erősködik, erővel hivalkodik.

feszít tn ige ritk Betör valahová; srenkel.

fial ts ige gyak Gyermeket szül; lebabázik.

fiatal ~ játékos: gyak Újonnan a börtönbe került személy; újonc. versenyző: ritk Ua.

ficsúr fn gyak Fiatal, kezdő bűnöző.

fidi fn ritk Levél. —

fidizik ts ige gyak 1. Levelezik. 2. Tiltott kapcsolatot tart fenn börtönön belül levél útján.

figaró fn ritk Fodrász.

figuramanci fn ritk Prostituált; rinya.

figyelő fn gyak Olyan bűntárs, akinek a feladata, hogy a bűntény elkövetése közben őrt álljon; hesszelő.

figyizik tn ige ritk Börtönlakók egymással beszélnek a falon keresztül a rab ABC kopogtatásának segítségével.)

fikamatyi fn ritk Koszos.

findzsa fn gyak Pohár.

fingtartó fn gyak Fenék; bul.

firgli fn ritk Ing.

firhang fn ritk Az illemhelyet leválasztó függöny.

firkál ts ige gyak Zsebből lop.

firkás fn gyak Zsebtolvaj; zsebes.

firma fn gyak Jellemtelen ember.

firnyák fn ritk Eszes,okos; duplafejű.

firnyó fn ritk Kapzsi, irigy ember.

firöl ts ige ritk Rábeszél valamire; befűz.

fitneszszalon fn ritk Fogház; lány�nevel�de.

fiú fn (birt. szraggal) fiam: gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. | fia: ritk Valaki kedvence, protezsáltja; csókos.

flakonos fn Szeszesital; csopánka.

flammol ts ige gyak Eszik; burkol.

flamó fn ritk 1. Étkezés. 2. Éhség.

flehós mn gyak Szélhámos.

flekk Szj: Lenyom egy ~et: Pofon üt.

flekni fn gyak Igazolvány.

fleó fn gyak Hazugság; vaker1.

fleós fn gyak Megbízhatatlan ember.

flepni fn gyak 1. Igazolvány. 2. Igazolás.

flepnis mn ritk Bolond, buta; gyógyí�tós.

flinta fn ritk Pisztoly, fegyver; cél�szer�szám.

flott mn ritk Igazságos, becsületes —csirke, fain, faszos, fer, jógyerek, műanyag, risztescsávó, rohadék.

flüki fn ritk Koszos, büdös zokni.

fogdmeg fn ritk Felmosórongy.

fogkefe fn ritk Így nevezi az illető fog�va�tar�tott a saját nemi szervét, aki előny�ben részesíti, ha orálisan kielégítik.

foglár fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

fogoly fn gyak Fog�va�tar�tott; sittes.

fogszi fn gyak Fogda. — akvárium, alagsor, céutca, csapda, duzzogó, egeres, évi, fácános, kalitka, kaptár, kóter, lapos, ól, panda, pandavec, pavilon, pulykaól, sósutca, tizenhármas, tyúkól.

fogszis fn gyak Előzetes letartóztatott. — emzés.

fogytos fn 1. gyak Életfogytiglan tartó büntetést töltő fog�va�tar�tott; életfogytos. 2. ritk Gyilkos; killer.

fóka fn gyak Felmosórongy.

fókabébi fn ritk Kis méretű fel�mo�só�rongy.

fókamotor fn ritk Felmosófa.

fordító fn gyak Zárfordító, egy betörési eszköz.

forródrót fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

fosásigbaszás fn ritk Nemi erőszak; kajakkúrás.

fostéria mn ritk Rossz; tré.

fostömlő fn ritk Kövér ember; vadmalac.

fószer fn gyak Férfi — csárlinger, csávó, csőlakó, faszi, fazon, gádzsó, gorn�je, hapek, hapi, hapsi, hobó, ipse, kecske, krapek, kripli, lőcsös, madár, mandró, manus, manusz, mó, more, muki, muksó, nyeles, odi, öcskös, pacák, pali, púró, surmó, szivar, tódi, ürge.

fosztás fn ritk Rablás; rabi.

főcsősz fn gyak Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

főfejsze fn ritk Fegyőr, börtönőr; smas�szer.

főgóré fn gyak Rendőrök vezetője.

földi fn gyak Olyan fog�va�tar�tott-társ, akivel azonos helyről származik az illető fog�va�tar�tott.

földönkívüli fn ritk Nem magyar nemzetiségű, idegen; belganyelvű.

főnök fn gyak 1. Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. Olyan fog�va�tar�tott, aki nem hivatlos rangban a többi fog�va�tar�tott fölött áll; menő.

főrabbi fn ritk Fegyveres rablás.

föslény fn ritk Az a fog�va�tar�tott, aki nem hagyja magát kihasználni.

főtér fn ritk Folyosó; trepni.

fradileves fn gyak Olyan leves, amiről nem lehet megállapítani, hogy mit tartalmaz Mindent bele! Szurkolók jelmondata.

frájer fn ritk Hiszékeny ember.

frankó mn gyak Jó; lácsó.

frankójankó fn ritk Megbízható ember.

frankózik tn ige ritk Becsületesen él.

franyesz mn gyak Jó; lácsó.

fráter fn ritk Hazudós ember; oltós.

fré fn ritk Rossz; tré.

frejkol ts ige ritk Idegesít, cukkol, ugrat.

fricc fn ritk Német ember.

frici fn ritk Prostituáltat dolgoztató férfi; májer.

frincsa fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

frissáru fn gyak Első bűntényesként börtönbe került elítélt; elsőbálos.

frisshús fn gyak 1. Életében először börtönbe került fog�va�tar�tott; elsőbálos. 2. Nem rég börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc.

frissítőház fn ritk Fogház; lány�nevel�de.

fuksz fn gyak Arany (ékszer). — bizsu, csillogó, drágaréz, fukszer, fux, gam�bi, keményréz, rupun, sárga, smuk, szomnákáj.

fukszer fn ritk Arany; fuksz.

full fn gyak Gazdag; vastag.

fullánk fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

fullextrás fn ritk 1. Sok és sokféle bűntényt elkövetett fog�va�tar�tott. Vö. sittes. 2. Olyan prostituált, aki mindent csinál; rinya.

funálás fn ritk Homoszexuálisok közötti orális közösülés; orálszex.

furkó fn ritk Rendőr; zsaru.

furulyázik ige gyak Orálisan közösül; obizik.

fut ige gyak Üzletszerű kéjelgést folytat; rodázik.

futkosó fn ritk Rendőrségi fogda. — kaptár, luk, ól, pihenő, pulykaól, rab�osztály, szárazhugyozó, tipró, zúz�da, zsibongó.

futómű fn gyak Láb;

futtat ts ige gyak Prostituáltat dolgoztat. Futtatja magát: ritk Hazudik, valótlant állít; kamuzik.

futtató fn ritk Prostituáltat dolgoztató férfi; májer.

fuvaros fn ritk Munkáltató.

fuvola fn ritk Így nevezi az illető fog�va�tar�tott a saját nemi szervét, aki előnyben részesíti, ha orálisan kielégítik.

fuvolázik tn ige gyak Orális közösülésnél a száját használja. — fagyizik.

fű fn gyak Kábítószer; anyag.

függöny mn ritk Részeg; tintás.

füles fn gyak Hír, információ.

füleskancsó fn ritk Fiatal homoszexuális; ratyi.

fűrészelés fn ritk Nemi erőszak; kajakkúrás.

füsthányó fn ritk Dohányzó ember.

füstifecske fn ritk Cigány; bokszos.

füstöl Szj: Még ~ a csikk a kapu előtt: Nem régen került az illető börtönbe. Vö. újonc.

füstös fn ritk Fenék; bul.



gabika fn ritk Homoszexuális; ratyi.

gádzsi fn gyak Nő. — anyóca, bige, bombázó2, boszi, bőr, brifkó, bringa, buk�sza, bula, cafat, cápa, cápi, csaj, csaj�szi, csíra, csöcs, gép, kerítés�léc, koffer, lácsa, liba, lotyó, maca, macska, némber, nyanya, picsa, pillangó, pipi, rányi, ricsaj, romnyi, rondi, sé, siksze, spiné, sukár, sukársé, szuka, tojó, tyúk, vágott, zsenya. Vö. banya, donor.

gádzsó fn gyak Férfi; fószer.

gagyi1 fn gyak 1. Hamis arany. 2. Nem eredeti.

gagyi2 mn, fn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

gájer ~ban van: gyak Néz, figyel.

gájerol ts ige gyak Les, figyel; hesszel.

gálává fn ritk Fej; búra.

galeri fn gyak Banda, társaság.

gallérkészítő fn ritk Hóhér — galóca, majsztró, vihodár.

galóca fn ritk 1. Gyilkos; killer. 2. Hóhér; gallérkészítő.

galoppálya fn ritk A börtönudvar, ahol a fog�va�tar�tottak sétálnak; brodvéj.

gálya1 fn gyak Munka; burtyi.

gálya2 fn ritk Prostituált; rinya.

gályahajcsár fn ritk, gúny Fegyőr, börtönőr; smasszer.

gályaőr fn ritk, gúny Fegyőr, börtönőr; smasszer.

gályaspejz fn gyak Börtön által adott fizetés; bon.

gályaszer fn ritk Munkaeszköz.

gályázik tn ige gyak Dolgozik.

gályerol ts ige gyak Figyel, néz; hesszel.

gally ~ra megy: gyak 1. Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik. 2. Elromlik. ~ra tesz/vág: gyak Megöl;

gamba fn ritk Orr; hefti.

gambi fn ritk 1. Arany; fuksz. 2. Tűzcsiholó cigarettához.

ganef fn ritk Tolvaj; bugás.

gányó mn ritk Szedett-vedett.

garázdabillegető fn ritk Kidobó.

gatya Szj: Kis Iba nagy faszom baszni jöttem angyalom: Mondóka.

gauszer fn ritk Csaló.

gazda fn ritk Prostituáltat dolgoztató férfi; májer.

gazdáskodik tn ige ritk Nagyképűsködik; jasszoskodik.

gázsi fn ritk 1. Fizetés. 2. Pénz; éles.

geci mn gyak Rossz; tré.

gecizik tn ige ritk Újonnan börtönbe került embert ugrat.

gedva fn ritk Pénz, ami nem teljesen tiszta úton került az illetőhöz. ~, amihez elég sok redva tapad.

géhás fn ritk Konyhavezető a börtönben.

geller ~t vesz: Megszökik; télakol.

gempa fn gyak Pénz; éles.

gengszter fn ritk 1. Betörő; berepülős. 2. Fog�va�tar�tott; sittes.

gennygóc fn ritk 1. Homoszexuális; ratyi. 2. Újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott; újonc.

genyó éhes a ~ra Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

genyóláda fn ritk 1. Homoszexuális; ratyi. 2. Az újonnan börtönbe került személy elnevezése; újonc.

gép fn ritk Nő;

gepárd fn ritk Autó; verda.

géppityu fn gyak, tréf Géppisztoly.

gépsárkány fn ritk Autó; verda.

gerenda fn gyak Cigaretta; bláz. Lökj egy It az etetőmbe!: Adj egy cigarettát!

gerő fn ritk Irigy ember.

gettó fn gyak 1. Börtön; sitt. 2. Zárka; cella.

gilózás fn ritk Labdarúgás; esőtánc.

girnyó fn gyak Sovány ember; gizda.

gitt fn Széklet, ürülék; barnamaci. Szj: Nyakig van a ~ben: Bajba kerül.

gizda1 fn gyak Gyenge, sovány ember. — csontrakéta, félő, girnyó, göthös, hurka, húszkilós, pitiáner, pitlák, ple�nyós, szúbyogcsődör, tápszeres, zsenge.

gizda2 mn gyak Nagyképű.

gizdáskodik tn ige ritk Vitatkozik.

gnóm mn ritk Torz.

gógyis mn gyak Eszes, okos; duplafejű.

goj fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

gólya Berepült a ~: Zárkamotozás, melynek célja a tiltott vagy veszélyes tárgyak felkutatása. Vö. hipi.

gólyer fn ritk Rabság.

gomb fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

gombozó fn ritk Sötétzárka.

gondolat Szj: Repülve jön ki a zárkából a ~a: Gyorsan vág az esze.

gonzi fn ritk Kábítószer; anyag.

góré1 fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

góré2 fn ritk Tippadó a betöréshez.

góréhely fn ritk Nevelői szoba.

gornje fn ritk Férfi; fószer.

görbe fn ritk Egy évnél több börtönbüntetés.

görcsös mn ritk Részeg; tintás.

göthös mn ritk Sovány, gyenge; gizda.

grasszál tn ige ritk Járkál, mászkál.

gründol ts ige ritk Csempészik.

guba fn gyak Pénz; éles.

gubernátor fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

gugli fn ritk Cukor.

gumi fn ritk Fiatal.

gumiszoba fn gyak Az a szoba ahová a magára és másokra veszélyes fog�va�tar�tottakat zárják. — dühöngő, kínzókamra, vörösszalon.

gumizik tn ige ritk Egyszer a rendőrök oldalán áll, máskor pedig a bűnözők mellet van.

guriga fn ritk Egymillió forint. — lepedő, milkó.

gurul tn ige ritk Megy, elmegy; avázik.

gusztál ts ige ritk 1. Óvatosan megszagol megkóstol, megnéz. 2. Néz.

gút mn ritk Jó; lácsó.



gyalogkakukk fn ritk, tréf 1. Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. Sétáló rendőr.

gyapál ts ige ritk Ver; brusztol.

gyárihibás mn ritk Beteg; rokkos.

gyengisz fn ritk Gyengélkedő; gyengusz.

gyengusz fn gyak Gyengélkedő. — egyszemélyes, elfekvő, gyengisz, halálszoba, haldokló, nőgyógyászat, sirató, szülészet, temető.

gyepál ts ige ritk Ver; brusztol.

gyermek fn (birt. szraggal) ~e: ritk Kedvenc, protezsált személy; csókos.

gyesza fn ritk Felmosó fához hasonló takarítóeszköz.

gyetva Női nemi szerv; mizs.

gyík Becserkészi a ~: Közösül; dug. Benyeli a ~ot: Orálisan elégít ki; obizik.

gyíkhús fn ritk Vagdalthús.

gyilkosgalóca fn gyak (Gyerek)�gyil�kos; álmágos, killer.

gyilkosmenhely fn ritk Gyermek- és Ifjúságvédelmi Intézet (GYIVI).

gyilok fn ritk Emberölés.

gyógyiszer fn ritk Gyógyszer; bogyó.

gyógyítós mn ritk, tréf Bolond, buta. — agyilag zokni, analfusz, babaagyú, babszi, csaladi, csaladó, csapágyas, csehszlovák, csiribiri, debil, debilitátusz mentánusz, dedós, dilaj, dili, dilinyós, dilmájer, diló, dilonszán, dilós, diloszan, dinka, évült, faszagy, flepnis, hammer, imeis, IQ light, izomagyú, kágyékás, kolompárlala, korrekciós, kuplungos, labilis, lipótmezei, sárgalapos, sötét, tóti, zokni.

gyogyós mn ritk Személyiségzavarral vagy más pszichológiai problémával küzdő fog�va�tar�tott, aki a számukra elkülönített körleten, az úgynevezett Gyógyító és Nevelő Csoportban vannak elhelyezve.

gyógyszerzabáló mn ritk Erős, izmos; kajak.

gyón ts ige ritk Vallomást tesz.

gyorsbaszás fn gyak Nemi erőszak; kajakkúrás.

gyorsbaszó fn gyak Nemi erőszakot elkövető egyén.

gyorsító fn ritk 1. Erős tea vagy kávé. 2. Szeszesital; csopánka.

gyorsköszörülés fn Erőszakos nemi közösülés; kajakkúrás.

gyökér fn 1. gyak Áruló, besúgó; vam�zer. 2. gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 3. ritk Bíró.

gyökér seggbebaszott ~ Homoszexuális; ratyi.

gyökérkefe fn gyak Olyan fog�va�tar�tott, aki társával szemben le�néző magatartást tanúsít. Az a menő, aki tele van áruval. Sok ilyen ~ van, akik menősködnek, de csak itt bent. Kint meg nincs semmijük.

gyúr tn ige gyak Erősít, edz. Csuklóra ~: gyak Önkielégítést végez; rejszol.

gyúrós ~ állat¬.

Gyűjtő A Budapesti Fegyház és Börtön a Kozma utcában.

gyűr Szj: ~j egy blázt!: Csavarj egy cigarettát!

gyűrű fn ritk Boxer.



habalaba fn ritk Arab ember.

habos mn gyak Rossz; tré.

hadova fn gyak Beszéd (olyan beszéd, ami nem fedi a valóságot, vagy csak részben fedi azt).

hadovál ts ige gyak Beszél; borbiszál.

hadovaláda fn gyak Rádió — hazug�láda, sípláda, zenedoboz, zeneláda. Vö. bindzsi.

hájbáj fn ritk Kövér ember; vadmalac.

hajcsizik tn ige gyak Alszik; szovel.

hajlakol tn ige ritk Szökik; télakol.

hakmecol tn ige ritk Nagyzol, dicsekszik.

haknizik tn ige ritk Hazudik, túloz; kamuzik.

hal ®Öreg ~

halálország fn ritk Alvilág.

halálraítélt fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

halálzárka fn Betegszoba, gyengélkedő; gyengusz.

halandzsa fn gyak Hamis beszéd, hazugság; vaker1.

halaváz ts ige ritk Ver; brusztol.

hálazsozsó fn ritk Csúszópénz.

haldokló fn ritk tréf Gyengélkedő; gyengusz.

halef fn gyak Kés; bugyli.

hallóka fn ritk Fül; lokátor.

halódia fn ritk, tréf Étel; kajesz.

halódiás mn ritk Éhes.

halózik ts ige gyak Eszik, étkezik; burkol.

halpiac Szj: ®Vagány vagy öcsém a ~on halszatyorban.

hamelós fn ritk Étel; kajesz.

hamis mn ritk Csaló; cinkes.

hamisjátékos fn ritk Csaló; cinkes.

hammer mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

hancúrléc fn ritk Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

hancúrléc Megpörgeti a ~en: Közösül; dug.

hancurmancizik tn ige ritk Közösül; dug.

hangszerleves fn ritk Nagyon rossz leves; BMV-leves.

hanta fn gyak Hazugság; vaker1.

hapek fn ritk Férfi; fószer.

hapi fn ritk Férfi; fószer.

happol ts ige ritk Lop; csór.

hapsi fn gyak Férfi; fószer.

harácsol tn ige ritk A börtönben a cigarettát, kávét a duplájáért adja hitelbe.

harcos ®Öreg ~

harcos ®Régi ~.

háré fn gyak Haj; pikkely.

háremőr fn ritk Az a férfi, aki a prostituáltakat dolgoztatja; májer.

hargenol ts ige ritk Ver; brusztol.

hári fn gyak Haj; pikkely.

hármasügynök fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

háromárbocos fn ritk Rum.

háromdanos mn gyak Három filterből készült tea.

hasadék tordai ~ Női nemi szerv; mizs.

hasi fn ritk Versengés.

hasisos mn ritk Kábítószeres; anya�gos.

haska fn ritk Kábítószer; anyag.

haskó fn ritk Hasis nevű kábítószer.

haszel ts ige gyak Eszik; burkol.

hat Szj: Nálad már fél ~ van: Impotens, nemi aktusra képtelen.

hát Szj: Ülj le a ~adra és járkálj!: Maradj nyugton!

hávé fn ritk Haj; pikkely.

haver Szj: Mi a hányás, ~? Mond mi újság van?

haverláda fn ritk Barát; kampi.

ház fn ritk Börtön; sitt.

hazafeszít ts ige ritk Megöl, meggyilkol; hazavág.

hazajáró ~ lélek fn ritk Visszaeső, többszörösen büntetett fog�va�tar�tott; zuhanó�bom�bá�zó.

házaló fn ritk Betörő; berepülős.

hazavág ts ige gyak Megöl — agyonpuszavel, átküld, elfektet, eltesz, gallyra tesz, gyallyra vág, hazafeszít, hidegre tesz, hűt, jakuza, kettéharap, kicsinál, kifingat, kinyír, kinyuvaszt, kipurcant, leöl, likvidál, mudárel, mundarel, pukkra tesz, taccsra tesz, takarít, trére tesz.

házi fn ritk Takarító a börtönben.

házicica fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

hazugláda fn ritk Rádió; hadova�láda.

hé fn ritk 1. Rendőr; zsaru. 2. Fegyőr, börtönőr; smasszer.

hebrencs mn gyak Dadogós ember.

hecsi fn ritk Aprópénz.

héder fn 1. gyak Alvás, pihenés. 2. ritk Lakás, illetve hálóhely. 3. ritk Zárka; cella.

héderezik tn ige gyak Alszik; szovel.

hefti fn ritk Orr. — cserpák, csőr, dudli, gamba, ormány, tokmány, turbó.

hegyező fn ritk Zárka; cella.

hekus fn gyak Rendőr; zsaru.

hekuskocsi fn ritk Rendőrautó; mese�autó.

hemi mn ritk Szemüveges ember.

hengerzártörő fn gyak Egy olyan eszköz, amivel kettétörik a hengerzárak közepét, majd a zár eltávolítása után a saját zárával kinyithatja az illető az ajtót.

hentes fn ritk, gúny Orvos; mengele.

hentesmetsző fn ritk Gyilkos; killer.

hepaj fn ritk Bűncselekmény; balhé.

hepciás mn ritk Erőszakos ember; kajmár.

hernyó fn ritk 1. Heroin nevű kábítószer. 2. Kábítószer; anyag.

herót fn gyak Undor. ~om van a munkától!: Munkaundorom van!

hesz van Figyel az őr.

hessz fn gyak Ablak; kilátó.

hesszel ts ige gyak Néz, figyel. — gájerol, gályerol, kandizik, kukkerol, sasol, skubizik, smirol, spiccel, stíröl, szaszerol.

hesszelő fn gyak A zárkaajtón lévő kukucskáló nyílás; tátika.

hesszelő fn gyak Betörő segítője, aki őrt áll és figyel. — kommandós, leső, sa�so�ló, törzsvásárló. Vö. bünti, pájszeros, ®spiccen áll.

hét-nyolc-kilenc ritk Itt az őr! Figyelnek! Észrevétlenül jeleznek társuknak, ha veszélyt észlelnek. (Vác, Budapest)

hévíz fn ritk Zuhanyzó.

hibernátor fn ritk, gúny Orvos; mengele.

híd ~ba tesz: gyak Becsap, átejt; megvezet.

hideg ~re tesz: gyak Agyonüt, megöl; ~re vág: gyak Börtönbe zár.

hiéna fn ritk Az a fog�va�tar�tott, aki saját érdekeit nézve mindenkin átgázol, ha valamelyik társa csomagot kap, abból is kiveszi a részét. Parancsnokra leső ~ Áruló, besúgó; vamzer.

hiéna fn ritk Még a halálos ítélet idejében használt szó, olyan fegyőr, aki akasztásra viszi a fog�va�tar�tottat.

himihumipali fn ritk Jelentéktelen ember.

hintázik tn ige gyak Kártyával csal; pak�li�zik.

hipi fn gyak Zárkaellenőrzés. Vö. berepült a gólya.

hipiz ts ige gyak Motoz. — matat, taperol, tapiz. Vö. ravanc.

hippel ts ige gyak Kutat, a börtönben tiltott tárgyakat keresi.

hirigel ts ige ritk Verekszik; brusztol.

hitlerszalonna fn gyak Kemény gyü�mölcsíz.

hobó fn ritk Férfi; fószer.

hodály fn ritk Zárka; cella.

hógolyó fn ritk Cigány; bokszos.

hóhem fn gyak 1. Csavargó. 2. Alvilági ember.

hokitokihely fn ritk Illemhely; retyó.

hokizik tn ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

hókuszpók fn ritk, tréf Fegyőr, börtönőr; smasszer.

holkabolka fn ritk Lopás.

holleanyó fn ritk Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

homályvágó fn ritk Szem;

hombárfejű mn ritk Nagyfejű ember.

homi fn ritk Homoszexuális; ratyi.

homokos fn gyak Homoszexuális; ratyi.

horpaszt tn ige ritk Alszik�; szovel.

hosszúpuska fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

hóvirág Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc.

hörpi fn ritk Szeszesital; csopánka.

hugyil tn ige ritk Vizel, pisil;brunyál.

hulla mn ritk Részeg; tintás.

hullaszagú fn gyak Életfogytiglani börtönbüntetésre ítélt fog�va�tar�tott; élet�fogytos.

hunyó fn ritk Tolvaj; bugás.

hurcolkodik tn ige ritk Megy, elmegy; avázik.

hurka mn ritk Gyenge ember; gizda.

húskonzerv fn ritk Kövér ember; vadmalac.

húszkilós mn gyak Sovány, gyenge, félénk ember; gizda.

hússzállító fn gyak Rabszállító autó; rabó.

húz ®karóba ~.

húzós mn gyak Csaló; cinkes.

húzós mn gyak Veszélyes.

húzóskártya fn ritk Hamiskártya.

hűsöl tn ige ritk Börtön�büntetését tölti; ül.

hűt ts ige gyak Gyilkol; hazavág.

hűvös fn gyak Börtön; sitt.



idegbeteg mn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

igazmondó fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

igazságosztó fn gyak Rendőr; zsaru.

igazságszerető fn ritk Besúgó, áruló; vamzer.

iksz fn ritk Tíz.

imeis mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

inas fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

indul Szj: ~ a gépezet: Szabadulás előtt mondják a fog�va�tar�tottak.

informatikus fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

ingyenélő fn ritk Az a férfi, aki a prostituáltakat dolgoztatja; májer.

ingyenélő fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

intézet fn ritk Börtön; sitt.

intimszoba fn ritk Zárka; cella.

ipse fn gyak Férfi; fószer.

IQ light fn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

irány Szj: ~ a megélhetés!: Sza�ba�dulás előtt használt kifejezés.

iroda fn ritk Illemhely; retyó.

iszkiri fn gyak Szökés; télakol.

iszkirizik fn gyak Megszökik; télakol.

iszkol tn ige ritk Menekül; télakol.

itatás Szj: ~ra összeáll!: Sorakozó!

ítélde fn ritk Tárgyalás.

izélős mn ritk Erőszakos nemi közösülést elkövető személy.

izomagyú mn gyak Tudatlan, agresszív, buta; kajak, gyógyítós.



jagelló fn 1. gyak Rendőr; zsaru. 2. ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

jagellóság fn gyak Rendőrség; jard.

jájen fn gyak Pénz; éles.

jakab Szj: Pofon vágja ~ot: Önkielégítést végez; rejszol.

jákó fn ritk Szem. — homályvágó, leső, messzelátó, pásztázó.

jaksi fn ritk Egyfajta kártyajáték.

jakuza ritk Megöl; hazavág.

jampi fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

japánáru fn ritk Hamispénz.

jard fn 1. gyak Rendőrség. — álomház, barlang, bűnháza, fehérház, félelemház, jagellóság, klub, kopóság, kripta, madárkalitka, milicia, mókusörs, oberhé, óberhé, policáj, rabház, trépalota, vam�zer�ház, vár, zsaruság. 2. ritk Rendőr; zsaru.

járgány fn gyak Autó; verda.

járkálda fn ritk Napi séta a börtönben; körözés.

jártató fn ritk Udvar; brodvéj.

jaszkari mn ritk Büszke ember.

jassz fn gyak 1. Vagány, belevaló. 2. Alvilági ember.

jasszoskodik tn ige gyak Vagány�ko�dik, nagyképűsködik. — arcoskodik, gaz�dás�kodik, purcinál, veri magát.

játék fn ritk Pénz; éles.

játékos ®Fiatal ~.

játszik Szj: Seggbeverősdit ~. Análisan közösül; pisztolyoz.

jatt fn gyak Borravaló, csúszópénz.

jattos fn gyak Kéz; spajszer.

Jean Szj: Nappal ~, este Mari. Olyan fog�va�tar�tott, aki mindent megcsinál, amit társai parancsolnak neki; csicska.

jegsej fn ritk Százforintos.

jogegyenlítő fn ritk Kocsma; krimó.

jógyerek fn ritk Akik már voltak börtönben, és sokan félnek tőlük.

jógyerek mn ritk Becsületes ember; flott.

jojó fn ritk Kábítószer; anyag.

józsi fn ritk Kabát.

júdás fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

jugó fn gyak A volt Jugoszlávia területéről érkezett ember.

Júlia Szj: Bejött mint Rómeó, kimegy mint ~: Homoszexuálissá válik a börtönben; bebuzul.



kábel ~t fektet: ritk Nagydolgát végzi az illemhelyen; kulázik.

kabi fn ritk Kábítószer; anyag.

kábszi fn gyak Kábítószer; anyag.

kacsa fn ritk Páncélfeszítő. Vö. paj�szer.

kafesztó fn ritk Étel; kajesz.

kágyékás mn ritk Bolond, buta; gyó�gyí�tós.

kagylózik tn ige ritk Hallgatózik.

kaja ®ferdeszemű ~.

kaja fn gyak Étel; kajesz.

kajak mn gyak Erős, izmos ember. — állat, benga, bika, gyógyszerzabáló, gyúrósállat, izomagyú, spicc, szálkás, szer, ütőképes, zoral, zorkó.

kajakbalhé fn ritk Erőszakos bűncselekmény.

kajakbaszás fn gyak Nemi erő�szak; kajakkúrás.

kajakember fn ritk Erőszakos ember; kajmár.

kajakkenu fn ritk, tréf Erőszakos nemi közösülés; kajakkúrás.

kajakkéregető fn ritk Rabló.

kajakkúrás fn gyak Nemi erőszak. — erőszak, fosásigbaszás, fűrészelés, gyorsbaszás, gyorsköszörülés, kajakbaszás, kajakkenu, kajakmakkszopás, kajaknyalás, köszörű, mandulavizit, motorozás, pecázás, reszelés.

kajakkúró fn gyak Erőszakos nemi közösülést elkövető személy.

kajakmakkszopás fn gyak Nemi erő�szak; kajakkúrás.

kajaknyalás fn ritk Nemi erő�szak; kajakkúrás.

kajakos mn gyak Verekedős ember.

kajás mn gyak Éhes.

kajesz fn gyak Étel. — bokheló, csócsa, csumi, halódia, hamelós, kafesztó, kaja, moslék, siló, takarmány, táp, túnivaló, zaba.

kajfer fn gyak Orgazda; orgaz�mu�mus.

kajmán fn gyak Homoszexuális; ratyi.

kajmár fn ritk Erőszakoskodó ember. — állat, balhés, busman, cinkes, hepciás, kajakember, kóbifickó.

kajol ts ige gyak Eszik; burkol.

kakáló fn ritk Fenék; bul.

kakastaréj fn ritk Sült szalonna. Vö. katona1.

kakasülő fn gyak Zárka; cella.

kaki fn ritk A fog�va�tar�tottak ruhájának elnevezése; bévésruha.

kalácsképű mn ritk Kerek arcú ember.

kalambó fn ritk Nyomozó; nyominger.

kalap fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

kalca fn ritk Nadrág.

Kalef fn ritk Budapesten a Moszkva tér elnevezése.

kalitka fn 1. gyak Börtön; sitt. 2. gyak Fogda; fogszi. 3. gyak, tréf Zárka; cella. 4. ritk Fegyház; agymosó. 5. ritk Rabszállító autó; rabó.

kalmopirin-ejtőernyős fn ritk Or�vos; mengele.

káló fn ritk Cigány; bokszos.

kamál ts ige gyak Kedvel, szeret; ka�mel.

kamálós fn gyak Barát; kampi.

kamandusz fn ritk Nem a valóságnak megfelelő, hazugság; vaker1.

kamatyol ts ige gyak Közösül; dug.

kamáz ts ige gyak Szeret, kedvel; ka�mel.

kamel ts ige gyak Szeret, kedvel. — csipáz, csippant, csumiz, kamál, ka�máz, komál, komáz, ural.

kamelós fn gyak Barát; kampi.

kamerázó fn ritk Figyelő; hesszelő.

kamikázé fn ritk Olyan fog�va�tar�tott, akit véleményük szerint szállítanak egyik börtönből a másikba, hogy információkat gyűjtsön.

kamionos fn ritk Szabolcsi ember. TIRpák.

kamp fn ritk Barát; kampi.

kampellós fn ritk Barát; kampi.

kampi fn gyak Barát. — haverláda, kamálós, kamelós, kamp, kampellós, kampli, kapi, koma, komálós, span, spa�nos, tesó, testvér. Vö. rinyós.

kampli fn ritk Barát; kampi.

kampobasszó fn ritk Egy hosszabb folyamat vége. Akkor is mondják, mikor letelik a büntetés.

kamu fn 1. gyak Hazugság; vaker1. 2. ritk Hamispénz.

kamuleves fn rik Felismerhetetlen leves.

kamuzik tn ige gyak Hazudik, lódít. — engedi a dumát, futtatja magát, haknizik, kanyarba beszél, kokavel, koková�zik, nyomja a kanyhallót, oltogat.

kanbuli fn ritk Homoszexuális aktus.

kanca fn ritk Prostituált; rinya.

kancigány fn ritk Megtermett, testes cigány.

kancsi fn ritk Női szerepet alakító homoszexuális férfi; köcsög.

kancsó fn gyak Homoszexuális fér�fi, aki a nőt játssza; köcsög.

kancsóvilla fn ritk Homoszexuális fér�fi, aki a nőt játssza; köcsög.

kandesz mn gyak Büdös.

kandi fn gyak Bűz.

kandizik ts ige gyak Figyel; hesszel.

kandúr fn ritk Homoszexuális; ratyi.

kanibaba fn ritk Homoszexuális; ratyi.

kankalin ®Sarki ~.

kanta fn ritk Pénztárca; brifkó.

kánya fn ritk Fog�va�tar�tottak téli ruhája; varjú.

kanyar ~ba beszél: Hazudik, lódít; ka�muzik.

kanyarázik tn ige gyak Szellent; kanyerol.

kanyerol tn ige gyak Szellent. — ka�nya�rá�zik.

kanyhalló 1. fn gyak Rafinált elítélt, aki szellemileg társai felett áll. 2. mn és fn gyak Hazug (em�ber). — fráter, oltós. 3. Hazugság; vaker1. Nyomja a ~t: Hazudik; ka�mu�zik.

káó fn ritk Életfogytiglani börtönbüntetés; fekvőnyolcas.

kap ®fényt ~.

kapaszökevény fn ritk Buta; gyógyítós.

kapdova fn gyak Razzia.

kapdováz ts ige gyak Letartóztat.

kápé fn ritk Pénz; éles.

kapi fn ritk Barát; kampi.

kapitány fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

kapitány fn ritk Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró.

kapóresz fn ritk Kár, veszteség.

kaptár fn gyak 1. Börtön; sitt. 2. Fogda; fogszi. 3. Rendőrsági fogda; futkosó. 4. Zárka; cella.

kár fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

karácsonyfa fn ritk Speciálisan hajlított drótdarab, melyet lenyelés után csak műtéti úton lehet eltávolítani. A fog�va�tar�tottak ezzel az eszközzel kísérelnek meg öngyilkosságot elkövetni.

karalábétolvaj fn gyak Kisebb bűn�tényért, kevés időre ítélt fog�va�tar�tott; tyúk�tolvaj.

karalábézsivány fn ritk Kisebb bűn�tényért, kevés időre ítélt fog�va�tar�tott; tyúk�tolvaj.

karca fn ritk Nadrág.

káresz fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

kári fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

kárigolyó fn ritk Here.

kárikatona fn ritk Prostituált; rinya.

karkötő fn gyak Bilincs; acélkarperec.

karlánc fn gyak Bilincs; acélkarperec.

karnáló fn ritk Rendőr; zsaru.

karó ~ba húz: gyak Közösül;

káró fn gyak Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

karperec fn gyak Bilincs; acélkarperec.

kárszeg fn gyak Férfi nemi szerv, hímvessző; dákó.

karton fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

kaserol tn ige ritk Mentegetőzik, magyarázkodik.

kasta fn gyak Pénztárca; brifkó.

kastálló fn gyak Pénztárca; brifkó.

kastállós fn gyak Pénztárcatolvaj.

kastáló fn gyak Pénztárca; brifkó.

kastás fn gyak Zsebtolvaj; zsebes.

kastély fn ritk Börtön; sitt.

kasu mn gyak Süket.

kasúki mn gyak Süket.

kasza fn ritk Kés; bugyli.

kaszál ts ige ritk 1. Eret vág. 2. Behatja a tartozásokat. 3. Kevés befektetéssel sok pénzre tesz szert.

kaszinózás fn ritk Előzetes letartóztatás; befogás.

kaszíroz tn ige gyak Pénzt beszed, behajt.

kaszni fn gyak Börtön; sitt.

kasznyitolvaj fn ritk Autótolvaj.

káten fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

katona fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

katona1 fn gyak Szalonna. — mozgóhús. Vö. kakas�taréj.

katona2 fn ritk Rabló.

kávés mn ritk Környezetére és önmagára is veszélyes személy.

kavics fn ritk Pénz; éles.

kecmec fn ritk Szeszesital; csopánka.

kecske fn ritk Férfi; fószer.

kecske fn ritk, tréf Asztal.

kecske mn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

kecskebaszó falbontásos ~: ritk Pedo�fil bűnöző.

kégli fn gyak 1. Lakás. 2. Zárka;cella.

kegyetlen fn ritk Gyilkos; killer.

kehely fn ritk Női nemi szerv; mizs.

kéjbarlang fn ritk Női nemi szerv; mizs.

kéjkastély fn ritk Bordélyház; kupi.

Kéjkút fn ritk A mélykúti börtön.

kék-zöld ~ visszaeső¬.

kékeres fn ritk Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

kékvillám fn tréf Takarítóeszköz.

kellet ~i a picsáját: Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

kém fn gyak Besúgó, áruló; vamzer.

kemény fn ritk Fegyház; agymosó.

kéményes fn ritk Rendőrautó; mese�autó.

keményréz fn ritk Arany; fuksz.

kémeri fn ritk 1. Politikai fogoly. 2. Besúgó, áruló; vamzer.

kendermagos fn ritk Fog�va�tar�tottak szürke ruhája; mákos.

keoma fn ritk Cigány; bokszos.

képernyő fn ritk Fej; búra.

kerál ts ige ritk Valamit tesz.

keráló fn gyak Vízmelegítő, merülőforraló. — berregő.

kerázik ts ige ritk Valamit tesz.

kéregetés Fegyveres ~: Fegy�veres rablás. Erőszakos/Leütéses ~: Rablás; rabi.

kerekeszebra fn ritk Rabszállító autó; rabó.

kerékpármegőrző fn ritk Börtön; sitt.

kerékpározó fn ritk Az elöljáróknak, felügyelőknek hízelgő, ezért kedvezményekben részesülő fogvatartott; nyálgép. Vö. csókos.

kerengő fn ritk Napi séta a börtönben; körözés.

kereső fn ritk Prostituált; rinya.

kerítés fn ritk Fog; dandó.

kerítésléc fn ritk Nő; gádzsi.

kerítő fn ritk Prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

kéró fn gyak 1. Lakás. — bunker, lakhandi. 2. tréf Zárka; cella.

kertbenéző mn gyak Kancsal; szemes.

keselyű fn ritk Orvos; mengele.

késes fn gyak (Gyerek)gyilkos; álmá�gos, killer.

késes fn ritk Orvos; mengele.

kess fn ritk Pénz; éles.

késtartó fn ritk Pénztárca; brifkó.

kétdanos fn gyak Két filterből készült tea.

kétéltű fn ritk Homoszexuális; ratyi.

ketrec fn 1. gyak Zárka; cella. 2. ritk Rács; ablakdísz.

ketrecesház fn ritk Börtön; sitt.

kettéharap ts ige ritk Megöl; hazavág.

ketymetyel tn ige ritk Közösül; dug.

ketyó fn és mn gyak Meggondolatlan, kissé bolondos (ember).

ketyós mn ritk Bolond; gyógyítós.

kettyint tn ige ritk Közösül; dug.

kezdő fn gyak Újonnan börtönbe kerülő elnevezése; újonc.

kézimarcsázik tn ige fn gyak Önkielégítést végez; rejszol.

kézimunkázik tn ige ritk, tréf Kézzel elégít ki valakit.

kiáll tn ige gyak Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

kibekkel ts ige ritk Fogda büntetését tölti.

kíber fn 1. gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. ritk Rendőr; zsaru. 3. gyak Nyomozó; nyominger.

kibli fn gyak Illemhely helyetti vödör.

Kiblicájtung fn ritk Börtön Újság című hetilap.

kibukik tn ige gyak Kártyán mindenét elveszti.

kiciános fn gyak Elvisz mindent, ami mozdítható, tolvaj; bugás.

kiciánoz tn ige Kirabol. ~za a lakást: Kirabolja a lakást.

kicsáráz ts ige ritk Orálisan elégít ki; orálszex.

kicsavar ~ja a répát/zoknit: Vizel; brunyál.

kicsenget ts ige gyak Kifizet.

kicsinál ts ige gyak Megöl valakit; hazavág.

kicsúszik tn ige ritk 1. Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik. 2. ritk Kiszabadul a börtönből.

kiékel ts ige ritk Közösül; dug.

kienged Szj: ~ik az ürgét. Egy férfi elítéltet szabadon engednek.

kiétkezés fn gyak Vásárlás a börtönben lévő boltban.

kifingat ts ige ritk Megöl; hazavág.

kifutó fn ritk Folyosó; trepni.

kigyújtás fn gyak Az újonnan bör�tönbe érkezőnek papírt tesznek a lábujjai közé és meggyújtják vö. csillagrúgatás.

kijáró fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

kiképzőbázis fn ritk Fegyház; agy�mosó.

kilátó fn ritk Ablak. — hessz, kinéző, lelátó, lyuk, nyílás, vágykeltő.

kilincs fn ritk Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

kilincskoptató fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

killer fn ritk Gyilkos. — bárdos, bicskásbunkó, brutális, eltakarító, elvetemült, erőszakmetszes, fogytos, (gyilkos)�ga�lóca, hentesmetsző, kegyetlen, késes, kopkiller, létszámcsökkentő, sírásó, tábormenő, virágárus. Vö. álmágos.

kiló fn gyak Száz forint, százforintos.

kilós fn ritk Százados.

kimenős fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

kimurdel tn ige gyak Meghal.

kimzsi fn ritk Rádió; bindzsi.

kinéző fn ritk Ablak; kilátó.

kínzókamra fn ritk A magára és másokra veszélyes fog�va�tar�tottakat zárják ebbe a helyiségbe; gumiszoba.

kinyír ts ige gyak Meggyilkol; hazavág.

kinyuvaszt ts ige ritk Megöl; hazavág.

kiöntés fn ritk Az újonnan bör�tönbe kerülőt úgy fogadják zárkatár�sai, hogy egy vödör vizet kiöntenek a zárkába, és azt az új személynek fel kell mosnia.

kipakol ts ige ritk 1. Valahonnan mindent elvisz. 2. Valakinek mindent elmond.

kipenget ts ige gyak Fizet.

kiperkál ts ige gyak Fizet, megfizet, kifizet.

kipiszkál ~ja a fészekből a kis szarkát: Análisan közösül; pisztolyoz.

kiplankol ts ige ritk Észrevesz valamit.

kipurcan tn ige gyak 1. Meghal. 2. Tönkremegy.

kipurcant ts ige ritk Megöl; hazavág.

kipusztít ts ige ritk Megsemmisít.

kirakat fn ritk Arc.

király mn ritk Jó; lácsó.

kisámfáz tn ige ritk Közösül; dug

kisasszony fn ritk Homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja, főleg orális közösülésnél; köcsög.

kiscivil fn ritk Szabadulás előtt álló személy; szabálysértő.

kiscsávó fn ritk Gyerek.

kiscsikó Bevágtatott a ~: Folyamatban lévő ügyről, illetve annak tárgyalásáról hivatalos kiértesítést, idézést kap.

kisdobos fn ritk Az újonnan bör�tönbe kerülő személy; újonc.

kisimít ts ige ritk Agyonver.

kisjózsi fn ritk Zakó.

kislány fn gyak Homoszexuális; ratyi.

kisokos fn ritk Könyv.

kiszakad tn ige Kimegy. Szj: ~j ki innen!: Menj in�nen!

kitanult fn ritk Csaló; cinkes.

kitapos ts ige ritk Letölti a büntetését. — kitérdel, lekuksol, lehasal, leguggol, lebestáz.

kitérdel ts ige ritk Letölti a büntetését; kitapos.

kitérő fn ritk Parancsnoki szoba; pirosszőnyeg.

kitesz ~ az ®asztalra.

kleba fn gyak Kenyér; máró.

kleppel fn ritk Megszökik; télakol.

kló fn gyak illemhely; retyó.

klórmész fn ritk Mosószer.

klotyó fn gyak Illemhely; retyó.

klozett fn gyak Illemhely; retyó.

klub fn ritk 1. Bordélyház; kupi. 2. Rendőrség; jard.

knassz fn gyak Ítélet.

knasszol ts ige Elítél. Lejmre ~: Ártatlanul elítél.

kóbifickó fn ritk Verekedős, erőszakos ember; kajmár.

kóceráj fn gyak Épület.

kockásbusz fn ritk Taxi.

kocsilopó fn gyak Autótolvaj.

kocsis fn ritk Autótolvaj.

koffer fn ritk Nő; gádzsi.

koheró fn gyak Cigány ember; bokszos.

kokavel ts ige gyak Hazudik; ka�mu�zik.

kokeró fn gyak Cigány; bokszos.

koki fn gyak Ittas, részeg; tintás.

kokó fn gyak Kábítószer; anyag.

kokós mn ritk Kábítószeres; anya�gos.

kokovázik ts ige gyak Hazudik; ka�mu�zik.

koksz fn gyak Kábítószer; anyag.

kokszos mn gyak Részeg, ittas; tintás.

koktél fn ritk Tea és kávé összekeverve.

kólásüveg fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

kolbászol tn ige ritk Jön-megy, intézkedik.

kollégium fn ritk Börtön; sitt.

kolompárlala fn ritk Tudatlan, buta; gyógyítós.

koma fn gyak Barát; kampi.

komál ts ige gyak Kedvel, szeret; ka�mel.

komálós fn ritk Barát; kampi.

komáz ts ige gyak Szeret; ka�mel.

komenzi Szj: ~ hirtelen!: Gyere ide!

kommandós fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

kommandós fn ritk Betörő segítője; hesszelő..

kommunista fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

komornyik fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

kondi fn ritk Erő.

konzerva fn gyak Konzerv.

konzerváló fn ritk Börtön; sitt.

konzulátus fn ritk Illemhely; retyó.

kopasz fn gyak Újonnan börtönbe került személy; újonc.

kopcsó fn ritk Újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott; újonc.

kopinger fn gyak Nyomozó; nyominger.

kopkiller fn ritk Gyilkos; killer.

kopó fn gyak Rendőr; zsaru.

koporsó fn ritk Zárka; cella.

koporsópénz fn gyak Szabadulási pénz, amit zárolnak és a fog�va�tar�tott szabadon bocsátásakor adnak neki oda.

kopóság fn gyak Rendőrség; jard.

korcs fn ritk Nem magyar, más nemzetiségű; belganyelvű.

kormolókefe fn ritk A férfi szerepet alakító homoszexuális férfi nevezi így saját nemi szervét; dákó.

korpás fn gyak Fenék; bul. ~on vág/ver: gyak Análisan közösül; piszto�lyoz.

korpusz fn ritk Lopott tárgy, ami egyben bizonyíték is.

korrekciós mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

korsó K: Addig jár a ~ a kútra, míg meg nem basszák a vízhordó lányt: Ha valaki több bűncselekményt követ el, nagy az esélye, hogy egyszer elfogják.

korvald fn gyak Cigány; bokszos.

korzó fn ritk Udvar a börtönben; brodvéj.

kóser mn gyak Jó; lácsó. Nem ~: Valami nincsen rendben.

kóserflamó fn gyak Finom étel.

kóstál ts ige ritk Érdeklődik.

kóstolgat Szj: Ne kóstolgass!: Ne kötekedj!

kóstolgatás fn ritk Újonnan börtönbe kerültek ugratása.

kótain fn ritk Kávé; bikatej.

kóter fn gyak 1. Börtön; sitt. 2. Fogda; fogszi. 3. Zárka; cella.

kótler fn ritk Börtön; sitt.

kotter fn ritk Intézet, zárt helyiség.

köcsög fn gyak Homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja. Szj: ~ leszel, csicska vagy!: áAz újonnan börtönbe kerülők�nek szokták mondani zárkatársai.ń — agyagedény, amfóra, ankülé, anyu, búbosköcsög, kancsi, kancsó, kancsóvilla, kisasszony, kulacs, lábas, népművészet, öcsigörl, pedé, porcelán, szakállaslány, tö�kös�lány, tökösmenyasszony, tökös�nő�vér.

ködösít tn ige ritk Kiáll valaki mellett, nem árulja el.

ködvágó fn ritk Cipő; skárpi.

köhög ts ige ritk Vallomást tesz.

kölcsönátvevés fn ritk, tréf Lopás.

kölcsönkér ~i bizonytalan időre: Lop; csór.

kölcsönkéregetés ®Erőszakos ~.

kölcsönkéregetés Erőszakos ~: Rablás; rabi.

kölcsönvesz ts ige gyak, tréf Ellop valamit; csór.

költözés Önkéntes ~: Betörés; srenk.

kölyök fn gyak Nagyobb gyerek.

kőnyalólé fn ritk Kőmosásra használt víz.

könyöradomány fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

köp ts ige gyak Elárul; befúj.

köpködő fn gyak Kocsma; krimó.

köpködő fn ritk Pisztoly, fegyver; célszerszám.

köpőcsésze fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

körlet fn gyak Folyosó; trepni.

körletmenő fn gyak Az adott körleten a legerősebb fog�va�tar�tott; vö. menő.

körözés fn gyak Napi séta a börtönudvaron. — cirkálás, járkálda, kerengő, totyogás, tüdőtágítás.

köszörű fn gyak Nemi erőszak; kajakkúrás.

köszörűs fn gyak Nemi erőszakot elkövető személy.

kötéltáncos mn ritk Részeg; tintás.

közhasznú fn ritk Prostituált; rinya.

közvitéz fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

krapek fn gyak Férfi; fószer.

krekk fn ritk Kábítószer; anyag.

krematórium fn ritk Börtönkórház.

kricsmi fn ritk Kocsma; krimó.

krimó fn gyak Kocsma. — becsülettipró, beugró, búfelejtő, cseherli, csehó, csirizes, dűlöngélő, elosztó, jogegyenlítő, köpködő, kricsmi, kúrahely, lucskos, népszája, örömtanya, pénz�rab�ló, spi, spíl, szinyó, találka, talponálló, tovább�képzőhelyiség.

krinyó fn ritk Illemhely; retyó.

kripli fn ritk Férfi;

kripta fn 1. gyak Rendőrség; jard. 2. ritk Fegyház; agymosó.

kriptaszökevény fn ritk Idősebb nő; banya.

krokodil ~t könnyeztet: Vizel; bru�nyál.

krőzus mn ritk Gazdag; vastag.

krumpli fn ritk Óra.

kuckó fn gyak, tréf Zárka; cella.

kuckó fn ritk Ágy; dikó.

kúdúsfillér fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

kuffer fn gyak Fenék; bul. Bepakol a ~ba: Análisan közösül; pisztolyoz.

kuffervizit fn ritk A fenék szemrevételezése vagy megtapogatása.

kuffi fn ritk Kávé; bikatej.

kuka fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

kukabúvár fn ritk Szemétben túrkáló ember.

kukkerol fn gyak Figyelő; hesszel.

kul fn ritk Széklet; barnamaci.

kulacs fn gyak Homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja; köcsög.

kulák fn ritk Gazdag.

kuláré fn ritk Illemhely; retyó.

kulázik tn ige gyak Nagydolgát végzi, székel. — blokkol, etet, dolgozik, kábelt fektet, kulmant, pottyant, rostál, salakol, trónol, trotyizik.

kulcsár fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

kulcsos fn ritk Betörő; berepülős.

kulcsos fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

kulhanek fn ritk Széklet; barnamaci.

kull fn ritk Széklet; barnamaci.

kullancs fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

kuloár fn ritk Illemhely; retyó.

kultúr fn gyak Kulturális helyiség a börtönben.

kultúrláda fn ritk Intézeti rádió.

kultúrzacskó fn gyak Intézeti rádió.

kuncsaftol tn ige ritk Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

kunyerbál tn ige ritk Kéreget; lejmol.

kupak fn ritk Férfi nemi szerv, hím�vessző; dákó.

kupakol ige ritk Közösül; dug.

kupi fn gyak Bordélyház. — kéjbarlang, klub, kupleráj, kurvaodú, kurvatelep, lámpásház, lebuj, piroslámpás ház.

kupleráj fn gyak Bordélyház; kupi.

kuplungos mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

kúr ts ige gyak Közösül; dug.

kúrahely fn ritk Kocsma; krimó.

kurkász fn ritk Orvos; mengele.

kuruc fn ritk Prostituált; rinya.

kurva fn ritk Homoszexuális; ratyi.

kurvahajcsár fn ritk A prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

kurválkodik tn ige ritk A prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

kurvanéni fn ritk Prostituált; rinya.

kurvaodú fn ritk Bordélyház; kupi.

kurvatelep fn ritk Bordélyház; kupi.

kurvatelep fn ritk Bordélyház; kupi.

kurvázik tn ige ritk Prostituáltak szolgáltatását igénybe veszi.

kutya1 fn 1. gyak Az újonnan börtön�be került személy; újonc. 2. ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csics�ka.

kutya2 fn 1. gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. ritk Nyomozó; nyominger. 3. gyak Tolózár a zárkaajtón.

kutya3 fn gyak Lopott tárgy; áru.

kutyaszalonna fn gyak (Rossz minőségű sós) fehér szalonna; dzsu�kel�sza�lon�na.

kuveros fn ritk Kidobó ember.

kuzin fn ritk Másokat kiszolgáló egyén a börtönben; csicska.

kübli fn ritk Illemhely helyetti vödör.

külhoni mn ritk Idegen, külföldi emberek megnevezése; belganyelvű.

küllóvé fn ritk Külföldi pénz.

küllő fn ritk Láb; virgács.



labardi fn ritk Láb; virgács.

lábas fn ritk Az a homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja, de már szinte teljesen elhasznált és senkinek sem kell; köcsög.

labdaszédítés fn ritk Labdarúgás; esőtánc.

labilis mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

lábszagú fn ritk Körömpörkölt.

lácsa fn gyak Nő; gádzsi.

lácsi mn ritk Jó; lácsó.

lácsó mn gyak Jó. — ász, baresz, baró, barolaitos, baróti, bringli, csácsó, császes, dobre, doksza, dzsukkel, fran�kó, franyesz, gút, király, kóser, lácsi, lácsoj, lásój, oxigén, pálya, penge, raj, tuti.

lácsoj mn gyak Jó; lácsó.

láda fn gyak Doboz, általában cigaret�tá�ra mondva. Egy láda: Egy doboz ciga�retta.

láger fn ritk Börtön; sitt.

laházik ts ige gyak Nevet; lahol.

lahol ts ige gyak Nevet. — laházik.

lakat Műanyag ~ van az ajtón: Nem lehet tudni, hogy mikor szabadul. | Rászárad a ~: Nagyon sokára szabadul, pontosan nem is tudja mikor.

lakhandi fn gyak Lakás; kéró.

lakosztály fn gyak Zárka; cella.

lámpa fn ritk Az út szélén álló, magát kínáló prostituált; rinya.

lámpaoltás fn ritk Leütés.

lámpásház fn ritk Bordélyház; kupi.

langaléta fn ritk Magas ember.

langesz fn ritk Cigaretta; bláz.

lángosképű mn ritk Nagyon csúnya arcú ember.

langyos fn ritk Homoszexuális; ratyi.

lánykörlet fn ritk, tréf Fogház; lány�nevelde.

lánynevelde fn ritk Fogház. — fit�nesz�szalon, frissítőház, lánykörlet, leány�otthon, nőikörlet, óvoda, piti, szálloda, szanatórium.

lap ~ot kap: ritk Megfenyítik.

lapát ~ra tesz: gyak Megszakítja a kapcsolatot.

lapcs fn ritk Lapostetű.

lapos fn ritk Fogda; fogszi.

laskás fn ritk Pofon.

lásój mn ritk Jó; lácsó.

látásgátló fn ritk Rács; ablakdísz.

laticen fn ritk Matrac.

laza fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

lázad tn ige ritk A szót akkor használják, ha az elítélt nem hagyja, hogy elvegyék tőle a holmiját.

lé1 fn gyak Pénz; éles.

lé2 fn ritk Szeszesital; csopánka.

leányotthon fn gyak Fogház; lány�nevel�de.

lebabázik tn ige gyak Gyermeket szül. — fial, lepetél, ömleszt.

lébecol tn ige gyak Téblábol, semmit nem csinál.

lebestáz ts ige ritk Letölti a büntetését; kitapos.

leblázol ts ige ritk Orálisan elégít ki; obizik.

lebuj fn ritk Bordélyház; kupi.

lécel tn ige gyak Megszökik; télakol.

lecsalaváz ts ige ritk Megüt valakit; beborít.

lecsap ts ige gyak Megüt valakit; beborít.

lecsavar ts ige ritk Megüt valakit; beborít.

lecsó1 fn ritk A zárka elnevezése olyan formában, ha az addig szabadon mozgó fog�va�tar�tottat visszazárják a zárkába, akkor mondják, hogy: Mész a lecsóba, a süllyesztőbe.

lecsó2 fn ritk, tréf Pénz; éles.

ledeláz ts ige ritk Fizet, megfizet, kifizet.

ledrótoz ts ige gyak Megbeszél.

ledurrant ts ige ritk Megüt valakit; beborít.

leesik tn ige ritk Bajba kerül, bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

lefarcol tn ige gyak Megszökik; téla�kol.

lefarol tn ige ritk Elmenekül, megszökik; télakol.

lefenyít ts ige ritk Megver; beborít.

leguggol ts ige rikt Letölti a büntetését; kitapos.

lehallgató fn ritk Fül; lokátor.

lehasal ts ige ritk Letölti a büntetését; kitapos.

lehéderez tn ige ritk Lefekszik.

lehúz ritk 1. tn ige Csal, főleg pénzzel. 2. ts ige Becsap; megvezet. 3. ts ige  ritk Ellop; csór.

lehúzós fn ritk Csaló; cinkes.

lejm mn ritk Biztos. ~ ra megy: Biztosra megy.

lejmol ige gyak Kéreget. — darizik, kunyerbál, mángál, pitizik, tarhál.

lejmos fn gyak Kéregetésből élő ember.

lekáderez ts ige  ritk Leinformál valakit.

lekaszál ts ige  ritk Büntetést kiszab.

lekavar tn ige ritk Legyalogol.

lékelős fn ritk Gyilkos, aki késsel követ el gyilkosságot.

lekoccol ~j le!: Menj innen!

lekoccol tn ige gyak Megy, elmegy; avázik.

lekuksol ts ige ritk Letölti a büntetését; kitapos.

lekvár fn ritk Pénz; éles.

lelátó fn ritk Ablak; kilátó.

lelécel tn ige gyak Megszökik; télakol.

lélek ®Hazajáró ~.

lelencház fn ritk Börtön; sitt.

lelép tn ige gyak Megszökik; télakol.

lelkiturkász fn ritk, tréf Pszichológus.

leló fn ritk Levél; liló.

lelő Szj: ~dd le magad!: Hallgass el!

lemáráz ts ige gyak Megüt valakit; beborít.

lemárel ts ige ritk Megüt valakit; beborít.

lematekol ts ige gyak Megver; beborít.

leningrádi ~ leves¬.

lenyálaz ts ige ritk Csal, főleg kártyában; pak�li�zik.

lenyel ts ige ritk Megvásárol valamit, de az árát nem fizeti ki.

lenyom ts ige gyak Megüt valakit; beborít.

lenyúl ts ige gyak Ellop; csór.

leöl ts ige ritk Megöl; hazavág.

lepasszol ts ige ritk 1. Nem vállal. 2. Utca�lányt továbbad a dolgoztatója.

lepattint ts ige gyak Megüt valakit; beborít.

lepcselő fn ritk Száj; muj.

lepedő fn gyak 1. Egymillió forint; guriga. 2. Tízezer forint. 3. Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy. 4. ritk Száz forint, százforintos.

lépegető fn ritk Cipő; skárpi.

lepekniz ts ige ritk Megüt; beborít.

leperkál ts ige gyak Pénzt megad, kifizet.

lepetél tn ige ritk Gyermeket szül; lebabázik.

leplenyóz ts ige ritk Megüt valakit; beborít.

lepotováz ts ige gyak Megveszteget.

lepra mn gyak Ócska, vacak.

leprás mn ritk Tetves.

lerafinál ts ige ritk Kártyát megjelöl; cinkel.

leránt ts ige ritk 1. Valakit becsap; megvezet. 2. Orálisan kielégít; obizik.

les ~re fut: ritk Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

leső fn ritk A betörő segítője, aki őrt áll; hesszelő.

leső fn ritk Szem; jákó.

lespangliz ts ige ritk Orális közösül; obizik.

leszív ts ige ritk Orálisan elégít ki; obizik.

leszurkol ts ige gyak Fizet, megfizet, kifizet.

letélakol tn ige ritk Megszökik; télakol.

letestel tn ige ritk Elesik.

letiplizik tn ige gyak Elmenekül, megszökik; télakol.

létszámcsökkentő fn ritk Gyilkos; killer.

leütés ~es lopás: gyak Rablás; rabi.

levegő Szj: Forró a ~, szar van a palacsintában: Veszélyes helyzet.

lever ts ige ritk Megver; beborít.

leves 1. Leningrádi ~: ritk Nagyon rossz leves; BMV-leves. Öntsd ki ~: Ehetetlen leves; BMV-leves. Szigorított ~, hányd ki második. Felismerhetetlen, nagyon rossz étel. 2. Beletesz a ~be: Becsap; megvezet. | ~be tesz vkit: ritk Elárul vkit; befúj. | Valakit kihagyni valami jóból. | Megy a ~be. Rossz helyre kerül.

levesz1 ts ige ritk Másik embert szexuálisan kielégít.

levesz2 ts ige ritk Trükkel vagy erő�szakkal kifoszt.

lexikon fn ritk Okos; duplafejű.

lezúz ts ige ritk Megüt; beborít.

lezsíroz ts ige gyak 1. Elintéz. 2. Lefizet.

liba fn ritk Nő; gádzsi.

libbent ts ige ritk Csal.

libeg tn ige ritk Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

libling fn ritk Kedvenc, kegyenc; csókos.

lift fn gyak Kisebb tárgyak emeletek közötti átadására szolgáló zsinór.

liftezik tn ige gyak Felhúz vagy leküld cérnán valamit.

lijt fn ritk Parfisra kötött nylon.

likvidál ts ige rikt Megöl valakit; hazavág.

lila fn ritk Ötszáz forint, ötszáz forintos bankjegy. — nagycsákó.

liló fn gyak Levél. — leló, fidi, pakett, szíj.

lilóosztás fn gyak Levélosztás.

lilózik tn ige gyak Levelet ír.

lina fn ritk, tréf Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

lincs fn gyak Verés a börtönben.

lincsház fn ritk Börtön; sitt.

linkóci mn ritk Nem megbízható.

lipótmezei mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

lóápoló fn ritk Orvos; mengele.

lóbaszó mn ritk Nagy növésű ember; bigi.

lobogó fn ritk Haj; pikkely.

lóhere fn ritk Lopott tárgy; áru.

lokálás fn ritk Italozás.

lokátor1 fn gyak Fül. — adóvevő, hallóka, lehallgató, radar.

lokátor2 fn ritk A zárká�ban a vezető személy; menő.

lókefe fn ritk Cigány férfi nemi szerve; dákó.

lókupec fn ritk, gúny Orvos; mengele.

lólé fn ritk Börtönben készített alkohol, bódító ital. Vö. zugpia.

lompos fn gyak Férfi nemi szerv; dákó. Beveri a ~t. Közösül; dug.

lompos-pontos mn ritk Idejében érkezik.

londéner fn ritk Az a fog�va�tar�tott, aki aznap takarít.

lónyál fn ritk Üdítőital.

lopás Verekedéses ~ Rablás; rabi.

lotyó fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. Prostituált; rinya.

lóvé fn gyak Pénz; éles.

lóvés mn gyak Gazdag; vastag.

lóvéság fn ritk Pénz; éles.

lovetta fn gyak Pénz; éles.

lőcs fn 1. gyak Férfi nemi szerv; dákó. Elélvezett a ~: ritk Akkor mondják, mikor a kombinált gumibotnak a könnygázszóró részét használják. 2. ritk Gumibot; bikacsök.

lőcsös fn ritk Férfi; fószer.

lubár fn gyak Prostituált; rinya.

lubáré fn gyak Prostituált; rinya.

lubáró fn ritk Prostituált; rinya.

lubnya fn gyak Prostituált; rinya.

luca fn ritk Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

lucskos fn ritk Kocsma; krimó.

ludmilla fn ritk Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

lufi fn ritk Kövér ember; vadmalac.

luk fn ritk Rendőrségi fogda; futkosó.

lunya fn ritk Prostituált; rinya.

lurkó fn ritk Gyerek.

luvnya fn gyak Prostituált; rinya.

lűki mn ritk Kancsal; szemes.



lyuk fn gyak 1. Ablak; kilátó. 2. Női nemi szerv; mizs.



maca fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. Prostituált; rinya.

macerál ts ige ritk Valakit piszkál, idegesít, de barátságból.

maci fn ritk Férfi nemi szerv; dákó. Bezavarja a ~t málnásba: Közösül; dug.

mackó fn 1. gyak Páncélszekrény. 2. ritk, tréf Feltört tárgy; áru.

mackós fn ritk 1. Kasszafúró. 2. Az a betörő, akinél a lopott tárgy van. Vö. berepülős.

macska fn ritk Nő; gádzsi.

macskaevő fn ritk Olasz ember.

macskajancsi fn ritk Újonnan bör�tönbe kerülő személy; újonc.

madár fn ritk 1. Újonnan börtönbe kerülő személy; újonc. 2. Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 3. Olyan ember, akit könnyen be lehet csapni. 4. Férfi; fószer.

madárkalitka fn ritk Rendőrség; jard.

mafi fn ritk Fölső ágy a zárkában; dobcsi.

maflás fn gyak Pofon.

magnetofon fn ritk Besúgó, áruló; vamzer.

magnó fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

magnum fn ritk Nyomozó; nyominger.

mahorka fn ritk Rossz minőségű dohány.

májer fn ritk A prostituáltakat dolgoztató férfi. — alfonz, bika, frici, futtató, gazda, háremőr, ingyenélő, kerítő, kurvahajcsár, munkáltató, pecér, polgármester, strici, strigó, tornatanár, védőangyal.

májerkodik tn ige gyak A prostituáltat irányítja.

majom1 fn 2. gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

majom2 Tömi a majmot: Eszik; burkol.

majomfogó fn gyak Burgonya�fő�ze�lék.

majomfröccs fn ritk Szeszesital; csopánka.

majré fn gyak Félelem, ijedtség. — dara, da�resz.

majrés mn és fn gyak Félős, gyáva (em�ber). — alamuszi, fafej, nyúl, nyuszi, rinyáló, rinyálós, rinyás. Vö. svagi.

majrézik tn ige gyak Fél; darázik.

majsztró fn ritk Hóhér; gallérkészítő.

mák fn gyak Szerencse. — cseresznye, mázli, picsagyümölcs.

makerázik ts ige ritk Hamisan vall.

maki fn gyak, tréf Márka.

makiverem fn ritk Önkielégítés. Vö. rejszol.

makizik tn ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

makkszopás ®Erőszakos ~.

mákony fn ritk Szeszesital; csopánka.

mákos fn gyak A fog�va�tar�tottak nyári ruházata. Szürke alapon fe�kete pettyes ruha. — kendermagos.

mákosruha fn gyak A fog�va�tar�tottak nyári ruházata. Szürke alapon fe�kete pettyes ruha.

mákostészta Szh: Állj össze¬, mint a ~!:

malacarc fn 1. gyak Székelykáposzta disznófejjel. 2. gyak, gúny Kövér fegyőr elnevezése.

malacorca fn ritk Disznófejből ké�szült étel.

malacos mn ritk Szerencsés.

malav fn ritk Verekedés;

malaváz ts ige gyak Megver; beborít.

mallér fn gyak 1. Tízforintos. 2. Tíz�éves börtönbüntetés.

malmozik tn ige ritk Becsap, kicselez; megvezet.

málnakeverő fn ritk, tréf 1. Férfi nemi szerv; dákó. 2. Láb; virgács.

mamusz fn ritk A börtönök és fegyházak fogdáin rendszeresített papucs elnevezése,

mancsova fn gyak Bilincs; acélkarperec.

mancsováz ts ige gyak Megbilincsel.

mandrá fn ritk Gyerek.

mandró fn gyak 1. Férfi; fószer. 2. Férfi nemi szerv; dákó.

mandula fn ritk Női nemi szerv; mizs.

mandulavizit fn ritk Nemi erőszak; kajakkúrás.

mandzsetta fn ritk Bilincs; acél�kar�perec.

mandzsi fn gyak 1. Bilincs; acél�kar�perec.  2. Cigarettacsikk.

mandzsova fn gyak Bilincs; acél�kar�perec.

mángál ts ige ritk Kéreget; lejmol.

mangel ts ige ritk Lop; csór.

mangeszol ts ige ritk Lop; csór.

mani fn gyak Pénz; éles.

manna fn ritk Pénz; éles.

manus fn gyak Férfi; fószer.

manusz fn ritk Férfi; fószer.

márászkodik tn ige gyak Verekszik; brusztol.

márászkodó mn gyak Verekedős, erőszakos ember.

márel ts ige gyak Megver; beborít.

markec fn gyak Lopás.

markecol tn ige gyak 1. Lop; csór. 2. Betör valahová; srenkel. 3. Részeg embert kifoszt.

markecoló fn gyak Besurranó tolvaj.

markecos fn gyak Utcai tolvaj.

markozik tn ige ritk Önkielégítést végez; rejszol.

máró fn gyak Kenyér. — bodag, brugó, kleba.

marokmarcsa fn Önkielégítés. Összefekszik Ival: Önkielégítést végez; rejszol. — makiverem.

marokmarcsázik tn ige gyak Önki�elé�gí�tést végez; rejszol.

masina fn gyak Gyufa.

másoló fn gyak Pénzhamisító.

masz fn gyak Hús.

massz fn ritk Rántotthús.

masztizik tn ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

matahari fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

matat ritk 1. tn ige Betör; srenkel. 2. ts ige Megmotoz; hipiz.

matek fn gyak Verekedés. — balhé, drunszt, malav, míting, svédtorna.

matekol ts ige gyak Verekszik; brusztol.

matél fn ritk Pénztárca; brifkó.

mátó fn gyak Részeg; tintás.

matyizik ts ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

mautnerszálló fn ritk Szabad ég alatti szállás.

maximális Szj: Ott vagy ~an. Arra mondják, ha valaki nagyon jó valamilyen téren.

mázli fn gyak Szerencse; mák.

mazur Szj: Urak vagyunk, nem ~ak!: Urak vagyunk nem rabok.

mázsa fn gyak Egy év.

mázsál tn ige gyak Büntetést kiszab.

mázsamester fn ritk Bíró.

medve fn 1. gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. ritk Nagy növésű ember; bigi.

medveöv fn ritk Rabvezető szíj. — póráz.

megáll Szj: ~ a balhé. Bizonyított a vád.

megbasz ts ige 1. gyak Büntetést kiszab. 2. ritk Megver; beborít.

megbaszott fn ritk Társai által megvetett fog�va�tar�tott.

megbibéz ts ige ritk Közösül; dug.

megbombáz ts ige ritk Megüti, esetleg agyonüt; beborít.

megbukik tn ige gyak bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

megcsap ts ige ritk Ellop; csór.

megcsúszik tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

megdobbant ts ige ritk Ellop; csór.

megdől tn ige gyak Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

megdönt ts ige ritk Ellop; csór.

megdug ts ige gyak Közösül; dug.

megdurrant ts ige gyak Ellop; csór.

megesz ts ige ritk Elhiszi a hazugságot.

megfarkal ts ige ritk Közösül; dug.

megfektet ts ige ritk Megüt, agyonüt; beborít.

megfúj ts ige gyak Ellop; csór.

meghasal tn ige gyak, tréf Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

meghegyibéz ts ige ritk Közösül; dug.

megjátszik ts ige Análisan közösül; pisztolyoz.

megkajál ts ige ritk Elhisz valamit.

megkóstol ts ige ritk Megüt; beborít.

megköcsögöl ts ige ritk Homoszexuálisan közösül.

megkufircol ts ige ritk Közösül; dug.

megkúr ts ige gyak Közösül;

meglékel Szj: ~i a fingtartályt. Análisan közösül; pisztolyoz.

meglép tn ige gyak Elmenekül; télakol.

meglovasít ts ige gyak Ellop; csór.

meglőcsöl ts ige gyak Közösül; dug.

megmalmoz ts ige gyak Becsap; megvezet.

megmázsál ts ige gyak Több évnyi büntetést szab ki.

megment ts ige ritk Ellop; csór.

megmér ts ige gyak Megbüntet, büntetést kiszab.

megmerázik tn ige ritk Meghal; megmurdel.

megmurdel tn ige gyak Meghal. — megmerázik, murdel.

megnyom ts ige ritk Autót feltör; fel�nyom.

megnyúl ts ige ritk Ellop; csór.

megpattan tn ige gyak Megszökik; télakol.

megpörget ~i a ®hancúrlécen.

megpucol tn ige ritk Megszökik; télakol.

megreccsen tn ige gyak Idegileg kikészül. Arra a fog�va�tar�tottra mondják, aki nem bírja a bezártságot.

megszívat ts ige gyak 1. Kitol valakivel, kellemetlenséget, bosszúságot okoz neki. Vö. alápakol. 2. Orálisan kielégítteti magát.

megtelepített mn ritk Gazdag; vastag.

megtépked ts ige ritk Kifoszt.

megtörik tn ige ritk Vallomást tesz.

megugrik tn ige ritk Megszökik; télakol.

megvesz ts ige ritk Megveszteget.

megvezet ts ige gyak Félrevezet, be�csap. — átbundál, átbundáz, átejt, átsuhant, átvágja a búráját, átver(i a buciját), befíröl, beletesz a levesbe, beolt, bepaliz, beültet a pörgőbe, bevisz a sűrűbe (és ottfelejt), bevisz az erdőbe, hídba tesz, lehúz, leránt, malmozik, megmalmoz.

megzuhan tn ige gyak Lelepleződik, bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; meg�bu�kik.

megzsugáz ts ige gyak Megírja a fegyelmi lapot, megfegyelmez a börtönben.

melák fn gyak Nagy növésű ember; bigi.

meláló fn ritk Nyomozó; nyominger.

meleg fn gyak Homoszexuális; ratyi.

melegáru fn ritk Lopott tárgy; áru.

melegedik Szj: Meg sem ~ett, már megy is: Amnesztiát kap.

melegentartás fn ritk Előzetes letartóztatás; befogás.

meleghelyzet fn ritk Veszélyes helyzet.

melegjáték fn ritk Gyilkosság.

mellbemaró fn ritk Házilag, csikkdohányból csavart cigaretta.

meló fn gyak Munka; bur�tyi.

melódia fn gyak Munka; burtyi.

melódiás mn ritk Munkás nevű cigaretta.

melós fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

mélyrepülő fn gyak Visszaeső, többszörösen büntetett fog�va�tar�tott; zuhanó�bom�bá�zó.

ménes fn ritk Sok évre kiterjedő ítélet.

mengele fn gyak Orvos. — agymosó, agy�zsugorító, bubó, csaucseszku, de�gész, dögész, dögös, hentes, hibernátor, kalmopirin-ejtőernyős, keselyű, késes, kurkász, lóápoló, lókupec, mészáros, óvszeres, román, sintér, szimula, vagács, vagdalka.

menő fn gyak Olyan fog�va�tar�tott, aki társainál magasabb rendűnek számít és társai vezetőnek tekintik. (Társai ált. nem szeretik, de mégis engedelmeskednek neki.) Szj: ~k előre, köcsögök hátra!: Sétánál használt kifejezés, mikor sorba rendeződnek a fog�va�tar�tottak. Ö: ál~, beton~, körlet~, tábor~, zárka~. — császár, csaszi, csibész, efendi, főnök, lokátor2, menő�jenő, sztár, tábormenő, tol�di, vagány, vasember. Vö. álmenő.

menőcsávó fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

menőerő fn ritk Verekedős ember.

menőjenő fn ritk tréf Magasabb rendű fog�va�tar�tott; menő.

menőmanó fn ritk Önmagát erősnek, bátornak mutató fog�va�tar�tott, de ennek éppen az ellenkezője; pléh�va�gány.

mentánusz ®debilitátusz ~.

mennyhelyes fn ritk Fog�va�tar�tott; sittes.

mercsizik tn ige ritk Dolgozik.

merdö fn ritk Rossz; tré.

merdzsó fn gyak Mercedes típusú gépkocsi. — mernyó.

mérföldlépő fn ritk, tréf Cipő; skárpi.

mernyó fn ritk Mercedes típusú gépkocsi; merdzsó.

mertyó fn ritk Munka; burtyi.

meseautó fn gyak Rendőrautó. — csíkos, csíkostaxi, csíkosverda, hekuskocsi, kéményes.

meseautó fn ritk Rabszállító autó; rabó.

mészáros fn gyak, gúny Orvos; mengele.

meszeja fn gyak Asztal.

messzelátó fn ritk Szem; jákó.

méter fn gyak Egy év.

metszettfaszú fn ritk Zsidó ember.

mézesbödön fn ritk Női nem szerv; mizs.

mezítlábas fn gyak Füstszűrő nélküli cigaretta.

mija fn 1. gyak Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy. 2. ritk Pénz; éles.

mikádó fn gyak Fog�va�tar�tottak kabátja.

mikrobi fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

mila fn ritk Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy.

milcsis mn ritk Gazdag; vastag.

milícia fn gyak Rendőrség; jard.

milkó fn gyak Egymillió forint; guriga.

mindenevő fn ritk Illemhely; retyó.

mindzsó fn gyak Női nemi szerv; mizs. Széthúzza a ~t. Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

mindzsura fn ritk Női nemi szerv; mizs.

misi fn gyak Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy.

míting fn ritk Verekedés;

mizs fn gyak Női nemi szerv. — brifkó, buksza, bul, bula, bulkesz, gyetva, kehely, lyuk, mandula, mézesbödön, mindzsó, mindzsura, muff, orchidea, öreglik, puncus, repedés, hasadék.

mó fn gyak Férfi; fószer.

móka fn ritk Bűncselekmény; balhé.

móka Szj: Lesz még ~. Szabadulás utáni mulatság rendezésére szokták mondani.

mokesz fn gyak Szem alatti lila folt.

mókusörs fn ritk, tréf Rendőrség; jard.

mólés mn ritk Ittas, részeg; tintás.

molinó fn 1. gyak Pulóver. 2. ritk Rabruha; bévésruha.

molinór fn gyak Pulóver.

molyház fn ritk Könyvtár; molytár.

molytár fn gyak Könyvtár. — moly�ház, nagyokos, tudásház, zsibongó.

mórázik ts ige gyak Közösül; dug.

more fn ritk 1. Cigány; bokszos. 2. Férfi; fószer.

morel ts ige gyak Verekszik; brusztol.

mórel ts ige gyak Verekszik; brusztol.

moslék fn gyak, tréf Ebéd vagy egyéb alkalommal adott ennivaló; kajesz.

mosónő fn ritk Olyan fog�va�tar�tott, aki mások helyett dolgozik; csicska.

mószer fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

mószerol ts ige gyak Elárul valakit, főleg a rendőrségnek; befúj.

motor fn ritk Seprű; anyósmotor.

motorosfóka fn gyak Felmosórongy felmosó�fá�val.

motorozás fn ritk Nemi erőszak; kajakkúrás.

motyó fn gyak 1. Postai küldemény. 2. Lopott tárgy; áru.

móz fn gyak A fájer néven ismert kártyajáték.

mózer fn gyak Áruló, besúgó; vamzer. A ~ feldobja a tenkest: Az áruló elárulja a társát; befúj.

mozgóhús fn ritk 1. Romlott hús. 2. Szalonna; katona1.

mozizik tn ige gyak 1. Magában fantáziál, álmodozik. 2. Visszaemlékezik valamire álmában. 3. Hazagondol.

mózol tn ige gyak Kártyázik; zsugázik.

MTV Ld. emtévé.

mudárel ts ige gyak Megöl; hazavág.

muff fn 1. gyak Női nemi szerv; mizs. Ad egy nyelvest a ~ra: Orálisan elégít ki. Kitömi a ~ot: Közösül; dug. 2. ritk Prostituált; rinya.

mufli fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

muj fn gyak Száj. — csámcsogó, etető, lepcselő, mujkesz, mujleszkéró, mujó, paplan, recsegő, tárogató, vigyorgó.

mujáló fn gyak Rendőr; zsaru.

mujkesz fn ritk Száj; muj.

mujleszkéró fn ritk Száj; muj.

mujó fn gyak Száj; muj.

muki fn gyak Férfi; fószer.

muksó fn gyak Férfi; fószer.

múló mn ritk Halott; murdesz.

múmia fn ritk Idősebb férfi.

mundarel ts ige ritk Megöl, gyilkol; hazavág.

munkáltató fn ritk Prostituáltat dolgoztató férfi; májer.

murdel tn ige gyak Meghal; megmurdel.

murdelt fn ritk Halott; murdesz.

murdesz fn gyak 1. Halott. — múló, murdelt. 2. Belsőség.

muszájdzseki fn ritk Kényszerzubbony.

musztáca fn ritk Bajusz.

mutatvány fn ritk Bűncselekmény; balhé.

muter fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

mutra fn ritk Vizelet.

mutrázik tn ige ritk Vizel, pisil; bru�nyál.

mutyizik tn ige ritk Osztozik valamin.

műanya fn ritk Homoszexuális; ratyi.

műanyag fn ritk Becsületes ember; flott.

műlóvé fn ritk Hamispénz; trélé.

műmájer fn ritk Olyan ember, aki csak a szájával képes hősködni, de egyébként nagyon gyáva.

műsor fn ritk Valamilyen esemény.

műsorújság fn gyak Szexlap.

művelt mn ritk Gazdag; vastag.

művész fn ritk, tréf Pénzhamisító.



nagyarc fn ritk Olyan ember, aki sokra tartja magát, beképzelt.

nagybátyó fn ritk Feszítővas; pajszer.

nagycsákó fn ritk Ötszáz forint, ötszáz forintos bankjegy; lila.

nagyfejű fn gyak Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

nagyi fn ritk Homoszexuális; ratyi.

nagyjózsi fn ritk Nagykabát.

nagykutya fn gyak Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy. — ales, aranytollas, bakter, basa, dupla, feles, főcsősz, muter, nagymogul, nagyfejű, nagytégla, taxistörtető, zsiletteszű.

nagymogul fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

nagyokos fn ritk Könyvtár; molytár.

nagysámán fn ritk Pszichológus.

nagytégla fn ritk 1. Magas beosztású börtönben dolgozó személy; nagykutya. 2. Áruló, besúgó; vamzer.

nap fn ritk A tárgyalás napja.

napos fn gyak Az a személy, aki az�nap takarít.

naposcsibe fn gyak 1. A szabadulás előtt álló személy; szabálysértő. 2. Újonnan börtönben került személy; újonc.

narkó fn gyak 1. Kábítószer; anyag. 2. Erős tea.

nasi fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

nasztró fn ritk Nadrág.

néger fn gyak Cigány; bokszos.

négerfasz fn ritk A fegyőrök derekán lógó fekete színű kombinált gumibot; bika�csök.

négerhúgy fn ritk Fekete kávé; bi�ka�tej.

negrosz fn ritk Cigány; bokszos.

negyvenötös fn rikt Férfi nemi szerv; dákó.

nehéz fn ritk Pénz; éles.

némber fn ritk, gúny Nő; gádzsi.

nemesnedű fn ritk Szeszesital; cso�pán�ka.

nemgút mn ritk Rossz; tré.

népművészet ~i agyagedény Homoszexuális; köcsög.

nepper fn gyak Orgazda.

népszája fn ritk Kocsma; krimó.

névás fn ritk Illemhely; retyó.

nevelőkínja fn ritk Olyan fog�va�tar�tott, aki sok gondot okoz a nevelőnek.

nigger fn gyak Cigány; bokszos.

nikotinrúd fn ritk Cigaretta; bláz.

nitroglicerin fn ritk Erős tea.

nőgyógyászat fn ritk Betegszoba, gyen�gélkedő; gyengusz.

nőikörlet fn gyak Fogház; lány�nevel�de.



nyakas mn ritk Telhetetlen ember.

nyál Egy vödör ~ Az a férfi elítélt, aki nőiességével fel szeretne tűnni társainak.

nyal tn ige gyak Hízeleg, törleszkedik, (mások rovására, ált. árulkodással) a maga önző céljainak igyekszik megnyerni valakit (elsősorban az elöljárókat, őröket). Ik: be~. — nyálaz, tolja a piros ®biciklit, 

nyálas mn ritk Simulékony, alázatos ember.

nyálaz tn ige ritk Hízeleg, törleszkedik, a maga önző céljainak igyekszik megnyerni valakit; nyal.

nyálgép fn gyak (Elsősorban az elöljáróknak, felügyelőknek) hízelgő, talpnyaló fog�va�tar�tott. — 

nyalifali fn ritk Leszbikus közösülés.

nyaligáló mn ritk Az elöljáróknak, felügyelőknek hízelgő, talp�nya�ló fog�va�tar�tott; nyálgép.

nyalis mn ritk Az elöljáróknak, fel�ügye�lőknek hízelgő, talp�nya�ló fog�va�tar�tott; nyálgép.

Nyalocsa fn gyak A kalocsai női börtön elnevezése.

nyalóka fn ritk 1. Férfi nemi szerv; dákó. 2. Kábítószer; anyag.

nyanya ®Tiszta szégyen ~.

nyanya fn ritk, tréf 1. Nő; gádzsi. 2. Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

nyápic mn ritk Sovány, esetlen ember (Sopronkőhida).

nyaral tn ige gyak Börtön�büntetését tölti; ül.

nyegó fn ritk Szeszesital; csopán�ka.

nyel tn ige gyak Drótot vagy más fémtárgyat lenyel öngyilkosság céljából; befar�col.

nyeles fn ritk, tréf Férfi; fószer.

nyelős fn gyak Olyan fog�va�tar�tott, aki különböző tárgyakat nyel le (pl. kanál, fenyő�ág, penge, drót stb.), hogy elérje a cél�ját (hazamenetelt vagy ügyének meggyor�sí�tását).

nyelv fn ritk (Elsősorban az elöljáróknak, felügyelőknek) hízelgő, talpnyaló fog�va�tar�tott; nyálgép.

nyílás fn gyak Ablak; kilátó.

nyilas fn ritk 1. Ellenkező. 2. Szadista. 3. Embergyűlölő.

nyista Nem, nincs. Szj: ~ vaker!: Ne beszélj! Hallgass el!

nyit tn ige ritk Betör valahová; sren�kel.

nyitás fn ritk Reggeli létszám-ellenőrzés a börtönben. Vö. zárás.

nyitogat tn ige ritk, tréf Autót feltör; felnyom.

nyitott mn ritk Olyan homoszexuális ember, aki nyíltan együtt él partnerével.

nyom1 ts ige gyak Megüt valakit; beborít.

nyom2 ~ja a ®kanyhallót.

nyomci fn ritk Áldozat, sértett; pancser.

nyominger fn gyak, tréf Nyomozó. — álruhás, civil, dekás, előadó, kalambó, kíber, kopinger, kutya, magnum, melá�ló, szaglász, szimat, varga.

nyomó fn ritk Pénzhamisító.

nyomoronc fn ritk Ügyetlen kétbalkezes; balfék.

nyomul tn ige ritk Megy; avázik.

nyugdíjas fn ritk Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró.

nyugvó szegények ~ja Bör�tön; sitt.

nyúl fn gyak 1. Újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott; újonc. 2. Félénk; majrés. 3. Lop; csór.

nyúldugó fn ritk Nemi erőszakot elkövető személy.

nyúlós fn gyak Zsebtolvaj; zsebes.

nyuszi fn 1. gyak Félénk; majrés. 2. ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

nyúzás fn gyak Kihallgatás; pótnyom.



óberhé fn gyak 1. Rendőrség; jard. 2. Rendőr; zsaru. 3. Beépített ember. 4. Áruló, besúgó; vam�zer.

óberkodik tn ige ritk Hangoskodik, kötözködik.

obizik tn ige ritk Orálisan kielégít. — cidázik, cirdel, cumizik, furulyázik, gyík, kicsáráz, leblázol, leránt, le�spang�liz, leszív, oboázik, pincsikutya, pipázik, spanglizik, szakszizik, szivató, torok�masszázs.

objektum fn ritk Az a hely a börtönben, ahol éppen biztonsági ellenőrzés folyik.

oboázik tn fn gyak Orálisan közösül; obi�zik.

obsitos fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

odákovics fn ritk Paraszt; prosz�tó.

odaragad tn ige ritk Bűncselekmény elkövetése közben tetten érik; bebukik.

odi fn ritk Férfi; fószer.

odú fn gyak Zárka; cella.

okoska fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

okosság fn gyak 1. Lopott tárgy; áru. 2. Bűncselekmény; balhé. 3. Üzleti fogás.

okulárés mn gyak Szemüveges ember.

ól fn ritk 1. Zárka; cella. 2. Rendőrségi fogda; futkosó. 3. Fogda; fogszi.

oláh fn ritk Cigány; bokszos.

oláhborjú fn ritk, gúny Oláhcigány.

oltogat ts ige gyak 1. Hazudik, félrevezet; ka�mu�zik. 2. Ráerőltet.

oltós mn gyak Hazudós, kötekedős ember; kanyhalló.

opera fn ritk A börtönben dolgozó személyzet, operatív csoport.

operaénekes fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

operál ts ige gyak Ellop; csór.

operás mn ritk 1. Protekciós; csókos. 2. Áruló, besúgó; vamzer. 3. Összekötő tiszt a börtön és a rendőrség között; cukrosbácsi.

operatőr fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

oralszex fn gyak Orális közösülés.

orbizál ts ige ritk Beszél; borbiszál.

orchidea fn ritk Női nemi szerv; mizs. Szeged

orgazmumus fn ritk Orgazda; kajfer.

ormány fn ritk, tréf Orr; hefti.

országház fn ritk Parancsnoki szoba; pirosszőnyeg.

ószeres fn ritk Orgazda; kajfer.

ott ~ van: gyak 1. Okos; duplafejű. 2. Tud, ért.

otthon Szegények ~a: Bör�tön; sitt.

óvó fn ritk Ügyvéd.

óvóbácsi fn ritk Fegyőr, börtönőr; smas�szer.

óvoda fn ritk Fogház; lánynevelde.

óvóhely fn ritk Börtön; sitt.

óvszeres fn ritk, tréf Orvos; mengele.

oxigén mn gyak Jó; lácsó.



öcs áBirt. szraggal:ń ~cse, ~ém: gyak á(Kissé lekezelő) megszólítás a fog�va�tar�tottak közöttń. — darátom, peppínó, rinoldó, tesó, töki, tökös.

öcsi fn ritk 1. Jelentéktelen, nem ismert elítélt. 2. Férfi nemi szerv; dákó.

öcsigörl fn ritk Homoszexuális; köcsög.

öcskös fn gyak Férfi; fószer.

ömleszt ts ige ritk Gyermeket szül; lebabázik.

ördögfüst fn ritk Cigaretta; bláz.

öreg fn gyak Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró. ~ csocsesz/harcos: gyak, tréf Ua. ~ hal: ritk Ua. ~ zsivány: gyak Ua. ~ csótány: ritk Ijesztő külsejű, idős ember.

öreglik fn ritk Női nemi szerv; mizs.

örkör fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

őrmi fn ritk, tréf Őrmester.

örömlakó fn ritk Sikeres bűntényt elkövető, akit nem érnek tetten.

örömlány fn ritk Prostituált; rinya.

örömtanya fn ritk Kocsma; kri�mó.

őrúr fn ritk Fegyőr, börtönőr; smas�szer.

őrültúr fn ritk Fegyőr, börtönőr; smas�szer.

összeáll Szh: Állj össze, mint a mákostészta!: áSorakozásnál használt szóláshasonlat:ń Fegyelmezetten, pontosan állj be a sorba!

összeáll Szh: Összeállni, mint az égett ~!: Létszámellenőrzéskor használ tréfás vezényszó.

összefekszik ~ marokmarcsával¬.

összeüt ts ige gyak Verekszik; brusztol.



pábáresz fn gyak Cigaretta; bláz.

pábáró fn ritk Cigaretta; bláz.

pacák fn gyak Férfi; fószer.

pacal fn ritk Kövér ember; vadmalac.

pacek fn gyak 1. Fej; búra. 2. Arc.

pacekbalhé fn ritk Olyan bűncselekmény, ahol a személyesen meg kell jelenni.

pacsirta fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

pacsuli fn ritk Kölni.

padlás fn ritk Felső ágy a zárkában; dobcsi.

padló ~t fogat Megver; beborít.

padlóztat ts ige ritk Megver; beborít.

páji fn ritk Víz.

pajszer fn gyak 1. Kéz, kar; spajszer. 2. Feszítővas. — nagybátyó, spajszer. Vö. kacsa.

pájszeros fn ritk A betörőnek az a segítője, aki a spájszer-t használja. Vö. hessze�lő.

pakett fn ritk Levél; liló.

pakk fn gyak Csomag.

paklizik tn ige gyak Csal a kártyában. — hintázik, lenyálaz, sikít, szakít. Vö. cinkel.

pakol Szj: ~j fel!: Emeld fel a kezed és védd magad!

pálca fn ritk Rács; ablakdísz.

pali fn gyak 1. Férfi; fószer. 2. Sértet, áldozat; pancser. 3. Olyan ember, akit könnyen be lehet csapni.

palimadár fn gyak 1. Könnyen becsapható ember. 2. Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

palis mn ritk Nem igazi, hamis.

palota fn ritk Börtön; sitt.

pálya mn ritk Jó; lácsó.

pálya Szj: Jó a ~ . Minden rendben van.

pamella fn ritk, tréf Fegyőr, börtönőr; smasszer.

pampabusz fn ritk Mezőgazdasággal foglalkozó börtönökben ezzel a járművel viszik ki az elítélteket a földekre dolgozni.

pampi fn ritk Cigaretta; bláz.

pampog ts ige ritk Beszél; borbiszál.

páncélos fn gyak Konzerv.

pancs fn ritk Szeszesital; csopánka.

pancsel ts ige ritk Kihasznál.

pancser fn ritk 1. Újonnan börtönbe kerülő személy; újonc. Olyan ember, akit könnyen be lehet csapni. 3. Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 4. Sértett, áldozat. — alany, nyomci, pali, veréb, verebentyű.

panda fn gyak Fogda; fogszi.

pandavec fn gyak Fogda; fogszi.

pandovec fn ritk Börtön; sitt.

pandúr fn ritk Rendőr; zsaru.

pangás fn gyak Olyan időszak a börtönben, amikor nincs a fog�va�tar�tottaknak sem pénzük, sem ciga�ret�tá�juk, sem élelmük.

papagáj fn gyak, tréf 1. Fegyőr, börtönőr; smasszer. 2. Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska. 3. Olyan fog�va�tar�tott, akit könnyen be lehet csapni.

paplan fn ritk Száj; muj.

pápúcsi fn ritk Cipő; skárpi.

parádéskocsis fn ritk Rabszállító autó sofőrje.

paraszt fn gyak Magyar ember. Főleg a cigányok szokták így nevezni a magyarokat.

parázik tn ige gyak Fél; darázik.

parókásvirsli fn ritk, tréf Férfi nemi szerv; dákó.

pasotraszta fn ritk Rács; ablakdísz.

pásztázó fn ritk Szem; jákó.

patásördög fn ritk Fegyőr börtönben; smasszer.

patkány fn ritk Nem kedvelt személy; csótány.

pattan tn ige gyak Megszökik, elmenekül; télakol.

pattanás fn gyak Ébresztőkor használt vezényszó a börtönben.

patusz fn ritk Papucs.

pattyonás fn ritk Női mell; bögy.

páváskodik tn ige gyak Mutogatja magát, kihívóan viselkedik.

pavilon fn ritk Fogda; fogszi.

pecázás fn ritk Nemi erőszak; kajakkúrás.

pecér fn gyak Prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

pecó fn ritk Feltört tárgy.

pecsa fn ritk Fenék; bul.

pedálgép fn gyak (Elsősorban az elöljáróknak, felügyelőknek) hízelgő, talp�nya�ló fog�va�tar�tott; nyálgép.

pedálos mn gyak A szükségesnél több feladatot teljesítő, kedvezményekre számító elítélt. Vö. nyálgép.

pedé fn ritk Az a homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja; köcsög.

pejsli fn ritk Tüdő.

pekta fn gyak Szemüveg.

péló fn gyak 1. Férfi nemi szerv; dákó. 2. Tökfőzelék.

penázik ts ige ritk 1. Felmutat valamit. 2. Mond valamit. 3. Ad valamit.

penge mn gyak 1. Gazdag; vastag. 2. Olyan ember, akinek valamilyen területen kiemelkedő képességei vannak. 3. Főnök, vezető. 4. Okos ember; duplafejű. 5. Jó; lácsó.

pénznyelőautomata fn ritk Ügyvéd.

pénzrabló fn ritk Kocsma; krimó.

peppínó fn ritk áFog�va�tar�tottak egymás közötti megszólításań Öccse.

periféc fn ritk Az elöljáróknak, felügyelőknek hízelgő, nekik szolgálatot tevő fog�va�tar�tott; nyálgép. Vö. sitiperigéc.

perkál ts ige ritk Fizet, kifizet.

perzekútor fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

petőfileves fn gyak Megnevez�he�tetlen leves, eldönthetetlen a leves faj�tája: Minek nevezzelek.

pezó fn ritk Pénz; éles.

pia fn gyak Szszesital; csopánka.

piás mn gyak ittas, de még nem részeg.

picsa1 fn gyak Nő; gádzsi.

picsa2 Szj: Üres a Ija: Olyan prostituált, aki éppen partnert keres.

picsagyümölcs fn ritk Szerencse; mák.

picsaimádó fn ritk Szerelmes férfi.

piesz fn ritk 1. Ital. 2. Ivás.

pigmeus fn ritk Rendőr; zsaru.

pihenő fn gyak Börtön; sitt. 2. Rendőrségi fogda; futkosó.

pihi fn ritk Szabadidő.

pikkely fn gyak Haj. — háré, hári, hávé, lobogó, rőzse, séró, sörény, taréj, toll.

pikli fn gyak Illemhely helyetti  mű�anyag vagy fémedény.

pikpók fn ritk Zsebmetsző, zsebtolvaj; zsebes.

pilács fn ritk Lámpa.

pilinszka fn ritk Zárnyitó.

piliszka fn gyak Zárnyitó.

pillangó fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. Prostituált; rinya.

pilóta fn gyak Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

pinaimádó fn ritk Szerelmes férfi.

pinavadász fn ritk Prostituáltat kereső férfi.

pincsi fn ritk Leszbikus.

pincsikutya Átmegy Iba: Orálisan elégít ki; obizik.

pipa fn ritk Láb; virgács.

pipázik ts ige ritk Orálisan közösül; obi�zik.

pipec mn ritk Nagyon jó minőségű, első osztályú dolog.

pipi fn gyak Nő; gádzsi.

pirítottmagyar fn ritk Cigány; bokszos.

pirosautó fn ritk Ablaktisztító.

piroslámpa Szétkúrt pina Ival: ritk Prostituált; rinya.

piroslámpás fn gyak Prostituált; ri�nya.

piroslámpás ház fn ritk Bordélyház; kupi.

pirostelefonos fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

pirosszőnyeg fn gyak Parancsnoki szoba. — kitérő, országház, ravatalozó, sirató, szopalda, vamzertanya.

pislant tn ige gyak Vizel, pisil; bru�nyál.

pisomó fn ritk Bolha.

pisztoly fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

pisztolyoz ts ige Közösül, szeretkezik; dug. Seggbe ~: Análisan közösül; — befeszít, felfényez, játszik, kipiszkál, korpáson vág, korpáson ver, kuffer, megjátszik, meglékel.

pisztolyszemű mn gyak Kancsal; sze�mes.

pitbull fn ritk, tréf Fegyőr, börtönőr; smasszer.

pitézik tn ige ritk Árulkodik, elárul; befúj.

piti fn ritk 1. Fogház; lánynevelde. 2. Kevés, kicsi, értéktelen. 3. Nem jó; tré.

pitiáner mn gyak 1. Gyenge; gizda. 2. Kisstílű bűnöző. 3. Nem számottevő, jelentéktelen ember.

pitizik tn ige gyak 1. Kéreget; lejmol. 2. A nála erősebb, népszerűbb fog�va�tar�tottnak kedveskedik; nyal.

pitláger mn ritk Értéktelen.

pitlák mn ritk Gyenge; gizda. 2. Rossz; tré.

pitty Szj: Babaresz a ~em�be!: Adj cigarettát a számba!

placc fn ritk 1. Zárka első része. 2. Folyosó; trepni.

pléh ~re csúszik: gyak Pórul jár.

pléhvagány fn gyak Olyan ember, aki alacsony testi és szellemi képességeivel ellentétben megpróbál elítélt társai előtt kitűnni, vagy azokon felülemelkedni. — menőmanó, vagabunkó. Vö. vagány.

plekni fn gyak Váratlan ütés.

pleknis mn gyak Alattomos.

plekniz ts ige gyak Váratlanul megüt.

plenyós mn gyak 1. Váratlanul támadó, kiszámíthatatlan. 2. Gyenge ember; gizda.

plenyóz ts ige ritk Agyonver.

pocek fn ritk Fej; búra.

pocok fn ritk Betörő; berepülős.

poén fn ritk Kihallgatás; pótnyom.

pofázó fn ritk A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

pohos mn ritk Gazdag; vastag.

pók ~ot nyel: Öngyil�kos�sá�gi kísérletet kö�vet el, úgy, hogy cérnával összekötözött zsilettpengéket vagy acéldarabokat nyel le, ami a gyomrában szétnyílik, és roncsolja a belső szerveket.; befarcol.

pokrócolás fn gyak Az egyik fog�va�tar�tott fejére rádobnak egy takarót és megverik.

polgármester fn ritk Prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

policáj fn gyak 1. Rendőrség; jard. 2. Rendőr; zsaru.

ponyva fn ritk Lepedő.

pópa fn ritk Pap.

popsigőz fn ritk, tréf Flatulencia, szellentés; végbélfütty.

por fn ritk Kábítószer; anyag.

póráz fn gyak Rabvezető szíj; medveöv.

poráz ts ige ritk Autót feltör; felnyom.

porcelán fn ritk Homoszexuális férfi, aki a női szerepet alakítja; köcsög.

porcizás fn ritk Gépkocsi feltörés.

porkoláb fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

pornófejű mn ritk Kopasz ember.

porondmester fn ritk Főfelügyelő, körletparancsnok a börtönben; citromos.

portásszemű mn ritk Kancsal; szemes.

portyázik tn ige ritk Felderíti a környéket, körülnéz.

poszoknya fn ritk Olyan rejtett zseb a ruhán, amelybe a lopott tárgyakat teszi a tolvaj.

poszotyis mn ritk Kizárólag azokat az áruházi tolvajokat nevezik így, akiknek a ruhája alatt úgynevezett tolvajzseb van.

posztó fn ritk 1. Rabruha; bévésruha. 2. Durva ember.

poszütyő fn ritk Lopott tárgy elrejtésére szolgáló tartó a ruhán.

póter fn gyak Amnesztia; amó. ~t megy, ~t dzsal: Szabadlábra kerül.

póteros mn gyak Idő előtt kiszabaduló.

pótlék fn ritk Az az étel a börtönben, amit reggelinél a kenyér mellé adnak. Vác, Budapest

pótnyom fn ritk Kihallgatás. — nyúzás, poén, vamzeroltatás.

potova fn gyak 1. Adomány. 2. A börtönben a védelemért adott cigaretta, kávé. 3. Kenőpénz.

potyenol ts ige gyak Kifizet.

potyináz tn ige ritk Lefizet.

potty Szj: Ami a másiknak etye-petye, neked bele ~: Ami másnak jól esik, neked semmi közöd hozzá.

pottyant tn ige gyak Székel, nagydolgát végzi az illemhelyen; kulázik.

pottyantó fn ritk Illemhely; retyó.

pössent tn ige ritk Vizel, pisil; bru�nyál.

pracli fn gyak Kéz; spajszer.

prala fn gyak Cigány; bokszos.

presszó fn ritk A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség; beszélő.

prézlimájer fn ritk Újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott; újonc.

priccs fn ritk Kemény deszkaágy a fogdában.

prikézsia fn gyak Szerencsétlen�ség.

prince fn gyak Jó helyen dolgozó személy a börtönben.

princek fn gyak Vezető beosztású elítélt a börtönben pédául írnok, raktáros.

priusz fn gyak Büntetett előélet.

próbanéger fn ritk Cigány; bokszos.

procli fn ritk Első bűntényes fog�va�tar�tott; elsőbálos.

profisztár fn ritk Nagyon jó betörő. — sztár. Vö. berepülős.

profosz fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

pronyó fn gyak áSértéskéntń: Paraszt; prosztó.

prosti fn ritk Prostituált; rinya.

prosztó fn gyak 1. Paraszt áált. nem sértésként használjákń. — odákovics, pronyó, zsírosnyakú. 2. Nem cigány ember; paraszt.

pucol tn ige gyak Elszökik; télakol.

pucolós fn ritk 1. Szökésben lévő, körözött személy. 2. Olyan ember, aki mindig megpróbál megszökni.

pucus fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

púder fn gyak Nagyot mondás, füllentés.

pufajka Szh: Vastag lett, mint a ~ ujja. Meggazdagodott, váratlanul nagyobb összeghez jutott.

puhít ts ige ritk Megver; beborít.

pukk Szj: ~ra vágja magát. Öngyilkosságot követ el; befar�col. | ~on van: Kifogyott, elfogyott mindene, elszegényedett. | ~ra megy: 1. Mindent elveszít. 2. Megbetegszik. | ~ra tesz: gyak Megöl; hazavág.

pul fn ritk Lopott tárgy; áru. ~ban: gyak Titokban.

puláru fn ritk Börtöbe becsempészett alkohol; zugpia.

pullos mn gyak 1. Gazdag; vastag. 2. Irigy, önző ember aki társai elől eldug mindent. 3. Kiszámíthatatlan. 4. Olyan ember, aki titokban dolgozik.

pulyka fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

pulykaól fn gyak 1. Zárka; cella. 2. Fogda; fogszi. 3. Rendőrségi fogda; futkosó. 4. Magánzárka.

pumpol ts ige ritk Folyamatosan kölcsön kér, de sohasem adja vissza azt.

puncus fn ritk Női nemi szerv; mizs.

puncsos mn gyak Protekciós; csókos.

punyer fn gyak Rabló.

purcinál tn ige ritk Többnek akar látszani, mint amilyen valójában, nagyképűsködik; jasszoskodik.

purdé fn ritk 1. Cigány; bokszos. 2. Cigányasszony, feleség.

púró fn ritk 1. Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott. — kapitány, nyugdíjas, öreg (cso�csesz/hal/harcos/zsivány), rája, régi bútor/harcos, róka, teknős, vén iszap�sze�mű rája, vén cápa/róka/sittes/szár�csa, vete�rán. 2. Férfi; fószer. 3. Idős férfi.

purol ts ige ritk 1. Lop; csór. 2. Mentegeti magát.

purolós fn ritk Olyan ember, aki mindig megpróbál megszökni.

puszavál ts ige ritk Megver; beborít.

puszavel Ik: agyon~.

puszedó fn ritk Rendőr; zsaru.

puszira ragos fn gyak Valaminek az ellenszolgáltatás nélküli teljesítése.

puszovál ts ige gyak Megkésel.

pusztulat fn gyak Betegség.

putris mn gyak Szegény; csóri.

puttony fn ritk 1. Szigorított őrizet. 2. Ha valaki többszörös visszaeső volt, a kiszabott ítéletéhez hozzáadtak még 5 évet, az volt a puttony, de ma már megszűnt.

putyerka fn ritk Lopott tárgy; áru.

putyilov-művek fn ritk Börtönben lévő üzem.



rab fn ritk Piros csíkos nad�rág, amit az elítéltek viselnek a bör�tönben.

raba fn gyak Rabszállító autó; rabó.

rabábécé fn ritk Az elítéltek jelbeszédje.

rabamobil fn ritk Rabszállító autó; rabó.

rabb fn ritk Rablás; rabi.

rabbi fn ritk Rablás; rabi.

Rabcájtung fn ritk Börtön Újság.

Rabcejtung fn gyak Börtön Újság.

rabfogó fn ritk Rács; ablakdísz.

rabház fn ritk Rendőrség; jard.

rabi fn gyak Rablás. — erőszak, fegyver, fosztás, kéregetés, leütéses kéregetés, leütéses lopás, rabb, rabbi, vezrekedéses lopás.

rabia fn gyak Börtön; sitt.

rabkórház fn ritk Börtönkórház.

rabminiszter fn ritk A felügyelet szolgálatában álló fog�va�tar�tott.

rabnarancs fn ritk Hagyma.

rabó fn gyak Rabszállító autó. — csacsifogat, dilikocsi, fapados, hússzállító, kalitka, kerekeszebra, meseautó, raba, rabamobil, rabómobil, rabtours, rácsosbusz, szürke, találkozó, tornádó.

rabómobil fn gyak Rabszállító autó; rabó.

rabosztály fn ritk Rendőrségi fogda; futkosó.

rabotursz fn ritk Rabszállító autó; rabó. [¬ tours].

rabszolga fn rikt Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc.

rácsap tn ige ritk Autót feltör; felnyom.

rácsosakadémia fn gyak Börtön; sitt.

rácsosbusz fn gyak Rabszállító autó; rabó.

rácsosdoboz fn ritk Börtön; sitt.

rácsosegyetem fn ritk Börtön; sitt.

rácsosszálló fn ritk Börtön; sitt.

radar fn gyak Fül; lokátor.

radarozik tn ige gyak Hallgatózik.

radázik tn ige ritk Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

rádió fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

rafkós mn gyak 1. Okos; duplafejű. 2. Rszes, rafinált.

ragarongy fn gyak Használt ruha vagy rongydarab, ami az ejakulátum felfogására szolgál.

ragázik fn ritk Önkielégítést végez; rejszol.

ragyi fn ritk Olyan homoszexuális férfi, aki nyíltan együtt él társával.

rahedli fn gyak Csomag.

raj mn gyak 1. Nagyon jó; lácsó. 2. Gazdag; vastag.

rája fn ritk Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró.

rajt mn ritk Elismert.

rajzolás fn ritk Pénzhamisítás.

rajzoló fn gyak Tolvaj; bugás.

rajzos fn gyak Zsebtolvaj; zsebes.

rakéta fn ritk Cigaretta; bláz.

rakló fn gyak Magyar ember.

rákóci fn ritk Ötven forintos bank�jegy.

ránt ®Faszra ~.

rányi fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. ritk Prostituált; rinya. 3. Idős hölgy; banya.

ráránt tn ige ritk Önkielégítést végez; rejszol.

ratyi fn gyak Homoszexuális. — buhi, buzeráns, buzerátor, buzi, buznyák, buzogány, csira, csíra, csiribiri, faszleső, faszrázó, fasztolvaj, ferde, gabika, genny�góc, genyóláda, gyökér, homi, homokos, kajmán, kandúr, kanibaba, kétéltű, kislány, kurva, langyos, meleg, műanyag, nagyi, ratyikutya, retvás, rezsó, spanglis, spermahajder, szokeráló, szokerálós, szopós, tátó, tátos, tengerpart, zsanmari.

ratyija fn gyak Szeszesital; cso�pán�ka.

ratyikutya fn ritk Homoszexuális; ratyi.

ráüt tn ige ritk Autót feltör; felnyom.

ravanc fn ritk Motozás. Vö. hipiz.

ravatalozó fn ritk Parancsnoki szoba; pirosszőnyeg.

rázizzen tn ige ritk Valakinek valami megtetszik, illetve szemet vet rá, aztán megpróbálja megszerezni azt.

rázós mn ritk Veszélyes dolog.

reccsent ts ige ritk Autót feltör; felnyom.

recsegő fn ritk Száj; muj. Fogd be a ~det!: Legyél csendben, hallgass el!

recskázik tn ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

redva fn gyak Kosz.

regcsi fn ritk Reggeli.

régi ~ bútor: gyak Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró. ~ harcos: ritk Ua.

rejbi fn ritk Gyufa.

rejszol tn ige ritk 1. Közösül; dug. 2. gyak Önkielégítést végez. — brunzol, cibálja a répát, csuklóra gyúr, hokizik, kézi�mar�csá�zik, marokmarcsázik, mar�ko�zik, masz�ti�zik, matyizik, összefekszik marokmarcsával, jakab, ragá�zik, ráránt, recskázik, siel, ver, veri magát, zsibizik.

remaj Beáll nála a ~: Megijed; beri�nyál.

rend Szj: Tegyél ~et, mert ha be�jön a főtörzs megbassza a méhedet!: Reggeli takarítás előtt használt kifejezés. Felhívás takarításra.

renegát fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

répa fn gyak Férfi nemi szerv; dákó. ®Kicsavarja a It.

repedés fn gyak 1. Női nemi szerv; mizs. 2. A zárka ajtaján lévő kukucskáló nyílás; tátika.

repülős fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

reszelés Erőszakos ~ gyak Nemi erőszak; kajakkúrás.

retek fn ritk Az fegyőrök a börtönben így nevezik az elítélteket. ®Vén ~.

reterát fn ritk Illemhely; retyó.

retúr fn ritk Közösülés.

retúros fn gyak 1. Olyan homoszexuális, aki ugyanazt nyújtja szexuálisan, amit neki nyújtanak. 2. Biszexuális.

retvás fn ritk Homoszexuális; ratyi.

retyija fn ritk Szeszesital; csopánka.

retyik fn ritk Illemhely; retyó.

retyó fn gyak Illemhely. — budi, döntetlen, falazatlan büdöske, hokitokihely, iroda, kló, klotyó, klozett, konzulátus, krinyó, kuláré, kuloár, mindenevő, névás, pottyantó, reterát, retyik, révás, rotyi, rotyó, rötyi, rötyó, slozett, slozi, szavazóhelyiség, tojolda, zsuzsi, zsuzsika.

révás fn gyak Illemhely; retyó.

rézbőrű fn ritk Cigány; bokszos.

rezel tn ige ritk Fél; darázik.

rezidencia fn gyak, tréf Zárka; cella.

rezsó fn ritk Homoszexuális; ratyi.

ribanc fn gyak Prostituált; rinya.

ribi fn gyak Prostituált; rinya.

ribikóka fn ritk Prostituált; rinya.

ricsaj fn ritk Nő; gádzsi.

riccs fn ritk Módos, gazdag, tehetős; vastag.

rigli fn ritk Zár.

rigó fn gyak 1. Pörkölt csőtésztával. 2. Cigarettacsikk.

rimaráma fn ritk A női börtönök rabszállító autója.

ringyó fn gyak Prostituált; rinya.

rinoldó fn ritk áFog�va�tar�tottak egymás közötti megszólításań Öccse.

rinya fn gyak Prostituált. — ágybetét, aranylány, bakasári, cafka, cajka, cédulás, dajna, dög, döglégy, éjfélipillangó, éjfélitündér, elvtársnő, farokmarcsa, fasztarisznya, figuramanci, fullextrás, gálya, kanca, kárikatona, kereső, köz�hasz�nú, kuruc, kurvanéni, lámpa, lotyó, lubár, lu�bá�ré, lu�bá�ró, lubnya, lunya, luvnya, ma�ca, muff, örömlány, pillangó, piroslámpa, piroslámpás, prosti, rányi, ri�banc, ribi, ribikóka, ringyó, ripacs, ro�da�mári, rodás, rodázó, sarki kankalin, sároshátú, spermabank, tutajos, üröm�lány, üzletasszony, vadáru, vadász.

rinyál tn ige gyak Fél; darázik.

rinyáló mn gyak Félős ember; majrés.

rinyálós mn gyak Félős ember; maj�rés.

rinyás mn gyak Félős ember; majrés.

rinyi fn gyak Nagyon jó barát; rinyós.

rinyós fn gyak Olyan társ a börtönben, akivel minden közös, együtt használják minden holmijukat. — rinyi, risztes. Vö. kampi.

ripacs fn gyak Prostituált; rinya.

risel tn ige ritk Fél; darázik.

risztel tn ige gyak Megfelez valamit.

risztes fn gyak Barát, társ a börtönben, akivel a másik mindent megoszt; rinyós.

risztescsávó fn ritk Becsületes; flott.

ritkítás fn ritk Emberölés.

rizsa fn gyak Hazugság; vaker1. Hinti a It: 1. Halandzsázik, hazudozik. 2. Fecseg, beszél; borbiszál. Szj: He hintsd a It!: Ne beszélj!

rizsaszemű fn gyak Kínai, mongol vagy japán ember.

rizsevő fn ritk Kínai ember.

robbantottcsirke fn gyak 2. Rizzsel összekevert csirkehús. 2. Olyan sültcsirke, ami annyira égett, hogy szinte felismerhetetlen.

robébi fn ritk Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

robi fn gyak Munka; burtyi.

robia fn gyak Börtön; sitt.

robot fn gyak 1. Munka; burtyi. 2. Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

robotoló fn ritk Fenyítés miatti külön büntetését töltő fog�va�tar�tott.

rodamári fn ritk Prostituált; rinya.

rodás fn ritk Prostituált; rinya.

rodázik tn ige gyak A prostituált ügyfelet keresve sétálgat. — fárol, fut, genyó, kelleti, kiáll, kuncsaftol, kurválkodik, libeg, mindzsó, radázik, spárgázik, stri�hel, stikkel, szambázik, szellőztet, tárogat, vadászik.

rodázó fn gyak Prostituált; rinya.

rohadék mn ritk Becsületes; flott.

rojt Szj: ~osra üli a fenekét. Sok évet tartózkodik börtönben.

róka fn gyak Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró. ®Vén ~.

rokkos fn ritk Beteg. — gyárihibás, rühes, százlábú.

román fn ritk Orvos; mengele.

romi fn ritk Alfa Romeo típusú gépkocsi.

romizik tn ige ritk Dühöng.

romnyi fn gyak 1. Nő; gádzsi. 2. Barátnő. 3. Menyasszony. 4. Feleség.

rondi fn ritk Nő; gádzsi.

rongy fn gyak Ezer forint, ezerforintos bankjegy. — bartók, lepedő, mia, mija, mila, misi, ropi, rugó, zöldhasú.

ropi fn ritk 1. Rács; ablkadísz. 2. Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy.

rostál tn ige ritk Nagydolgát végzi, székel; kulázik.

rosszlóvé fn ritk Hamispénz; trélé.

rottenbiller Szh: Bukott, mint ~: Elkapták, letartóztatták; bebukik.

rotyi fn ritk Illemhely; retyó.

rotyó fn ritk Illemhely; retyó.

rottyantó fn ritk 1. Végbél. 2. Fenék; bul.

rovancs fn ritk Ellenőrzés.

rovázik tn ige gyak Sír.

rovel tn ige gyak Sír.

rózsasanyi fn ritk Rabló.

rózsázás fn ritk Takarítás.

rozsdás fn gyak Ötezer forint, ötezer forintos bankjegy.

röcsög fn ritk Rendőrségen dolgozó ember.

rötyi fn gyak Illemhely; retyó.

rötyó fn ritk Illemhely; retyó.

rövidítés fn ritk Öncsonkítás.

rőzse fn gyak, tréf Haj; pikkely.

rudoncsepp fn ritk Spermium.

rugó fn gyak Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy.

rumungró fn ritk 1. Cigány, aki már nem őriz magán a cigány jegyeket, “el�ma�gya�rosodott cigány”.

ruppó fn gyak 1. Pénz; éles. 2. Egyforintos pénzérme.

ruppós mn gyak Olcsó, értéktelen.

ruppótlan mn gyak Nincstelen, pénz�te�len, szegény ember; csóri.

rupun fn ritk Arany; fuksz.

ruszki fn gyak Orosz vagy ukrán ember.

rühes mn ritk, tréf Beteg; rokkos.



sajogat ts ige ritk Bántalmaz.

salak fn gyak Széklet; barnamaci.

salakol tn ige gyak Nagydolgát végzi, székel; kulázik.

saller fn gyak Pofon.

samesz fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

sápadtarcú fn ritk Fehér ember.

sár fn gyak Adósság, tartozás.

saras mn gyak 1. Adós. 2. Bűnös valamiben.

sárga fn gyak Arany; fuksz.

sárgacsikó fn gyak Új ügy, amire akkor derül fény, mikor a fog�va�tar�tott már egy előző bűntény miatt börtönben van.

sárgalábú fn ritk Cigány; bokszos. vagy nem használatos általánosan ismert

sárgalapos mn gyak Bolond, gyenge elméjű; gyógyítós.

sárhányó fn ritk, tréf Láb; virgács.

sarki ~ kankalin: ritk Prostituált; ri�nya.

sarok Beáll a ~ba: Meghunyászkodik.

sáros fn gyak 1. Bűncselekményt követett el. 2. Adós valakinek.

sároshátú fn ritk Prostituált; rinya.

saslyuk fn ritk Zárka; cella.

sasol ts ige gyak Figyel; hesszel.

sasoló fn ritk A betörő segítője, aki a bűncselekmény elkövetése közben őrt áll; hesszelő.

satarata fn gyak A sátoraljaújhelyi fegyház elnevezése.

satu fn ritk Kéz; spajszer.

sé fn ritk Nő; gádzsi.

sebes fn ritk Tolvaj; bugás.

seft fn gyak Üzlet.

seftel tn ige gyak Üzletel; bizniszel.

seftes fn gyak 1. Börtönön belül üzletel cigarettával, kávéval. 2. Börtönön kívül üzletel.

seggfej fn ritk Okos; duplafejű.

segglehelet fn ritk, tréf Flatulen�cia, szellentés; végbélfütty.

selyemfiú fn gyak Idősebb hölgyek szórakoztatója.

selyemgyerek fn ritk Beépített ember.

semmi mn ritk Kis növésű ember.

sercli fn ritk Kenyér vége.

séró fn gyak 1. Haj; pik�kely. Belövi a ~t: Fésülködik. 2. Fej; búra.

sertepertélés fn ritk Sepregetés.

sétány fn ritk Folyosó; trepni.

síber fn gyak Csempész.

síbol tn ige ritk Csempészik.

siel tn ige gyak 1. Vizel, pisil; bunyál. 2. Önkielégítést végez; rejszol.

sikál El van ~va: El van intézve.

sikamatyi fn ritk Másokat ellenszolgáltatás nélkül kiszolgáló fog�va�tar�tott; csics�ka.

sikamika fn gyak Takarítás.

sikárolás fn ritk Kőmosás.

sikátor fn ritk Folyosó; trepni.

siker mn gyak Ittas, részeg; tintás.

sikít tn ige ritk 1. Csal, főleg kártyában; pak�li�zik. 2. Pénzt sikkaszt.

sikítós mn ritk Sikkasztó.

sikkantás fn ritk Sikkasztás vagy bármi más csalás.

siksze fn ritk Nő; gádzsi.

siló fn gyak Étel; kajesz.

silózás fn gyak Étkezés.

simlis fn gyak 1. Besurranó tolvaj. 2. Olyan fog�va�tar�tott, akinek kevés az ítélete a bűncselekményeihez képest. 3. Megbízhatatlan személy. 4. Szökött fog�va�tar�tott.

simliskedik tn ige gyak Csal.

singáló fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

sintér fn ritk, gúny Orvos; mengele.

sipista fn ritk Hamiskártyás.

sípláda fn ritk Vezetékes rádió; hadovaláda.

sírásó fn ritk Gyilkos; killer.

sirató fn ritk 1. Parancsnoki szoba; pirosszőnyeg. 2. Betegszoba; gyengusz.

sitikóter fn ritk Börtön; sitt.

sitiperigéc fn ritk Az elöljáróknak, felügyelőknek hízelgő, szolgálatot tevő fog�va�tar�tott; nyálgép.

sitiprinc fn gyak Jó beosztású elítélt a börtönben (írnok, raktáros).

sitiruci fn ritk Rabruha; bévésruha.

sitkó fn gyak, tréf Börtön; sitt.

sitt fn gyak Börtön. — akadémia, állatkert, álomkastély, áristom, baszté, böri, bröncsi, buzilak, csúrmó, dutyi, dutyó, dutty, egyetem, fehérház, gettó, ház, hűvös, intézet, kalitka, kaptár, kastély, kaszni, kerékpármegőrző, ketrecesház, kollégium, konzerváló, kóter, kótler, láger, lelencház, lincsház, óvó�hely, palota, pandovec, pihenő, rabia, rácsosszálló, rácsosakadémia, rácsosdoboz, rácsosegyetem, robia, sitkó, siti�kóter, sitkó, szálló, szanatórium, nyugvó, otthon, szénbánya, továbbképző, tömlöc, túlvilág, végállomás, zebrakastély, zebraól.

sittes fn gyak Fog�va�tar�tott, rab. ®Vén ~. — akadémikus, akemált, balek, balfácán, balfasz, börtöntöltelék, csöves, egyetemista, fegyenc, fogoly, gengszter, káten, menny�helyes, zsivány. Vö. újonc, púró.

sivár fn ritk Kisebb bűn�tényért, kevés időre ítélt fog�va�tar�tott; tyúk�tolvaj.

skárpi fn gyak Cipő. — bakelló, bakeló, baki, csuka, dorkó, ködvágó, lépegető, mérföldlépő, pápúcsi, surci, tengó, topogó.

skip fn ritk Kábítószer; anyag.

skribrerduma fn ritk Hamis beszéd, hazugság; vaker1.

skubizik ts ige ritk Néz, figyel; hesszel.

skuló (ritk. skúló) fn 1. gyak Lőszer. 2. ritk Szem.

sliktol ts ige ritk Bezár.

slissz (gyak. slisz) fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

slisszmajszter fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

slisszol tn ige gyak Megszökik; télakol.

slozett fn ritk Illemhely; retyó.

slozi fn gyak Illemhely; retyó.

slukk fn gyak Egy szívás a cigarettából.

smaci fn ritk Csók.

smafu mn ritk Hamis.

smár fn ritk Csók.

smaszi fn gyak, tréf Fegyőr, börtönőr; smasszer.

smasszer fn gyak Fegyőr, börtönőr. — asszony, bakter, báló, barom, baton, benga, botoscsótány, büdösgyökér, büdösszájú, cigányfaszú, ciglis, civil, csajkafejű, csingáló, csősz, csúver, dianás, disznó, duplaszem, dzsunga, egyszálbél, ellenség, faszszopó, foglár, főfejsze, főnök, gályahajcsár, gályaőr, góré, gya�log�kakukk, hé, hókuszpók, hosszúpuska, ingyenélő, jagelló, kíber, kijáró, kólásüveg, kommunista, körvitéz, kulcsár, kulcsos, kutya, majom, medve, mufli, óvó�bácsi, örkör, őrúr, őrültúr, pamella, papagáj, patásördög, perzekútor, pit�bull, porkoláb, profosz, pulyka, samesz, sin�gáló, slisz, slissz, slisszmajszter, sma�szi, szakadjmegvezető, szlisszer, szürke�pat�kány, talpas, trepnihuszár, trokhár, tűz�nyelő, zsernyák.

smekkel ts ige ritk Gyanakszik.

smekker ts ige ritk 1. Haragszik valakire. 2. Vásárol.

smirol ts ige ritk Figyel; hesszel.

smírol ts ige ritk Veszteget.

smuci mn ritk Irigy.

smucig mn ritk Irigy.

smuk (smukk) fn gyak Arany, arany�ék�szer; fuksz.

smúz fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

smuz fn ritk Hívás a kártyában.

smúzol ts ige ritk Elárul valakit; be�fúj.

smúzos fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

sóder1 fn gyak Beszéd.

sóder2 Leküld ~ért: Leüt, megüt; beborít.

sóher mn gyak Szegény; csóri.

sólyom fn ritk Kancsal ember; szemes.

sor Beáll a ~ba: Áruló lesz belőle. Szj: Vagy ~, vagy fájer: Vagy elítélik, vagy sem.

sóravaló fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

sósutca fn gyak Fogda; fogszi.

sör fn ritk Vizelet.

sörény fn ritk Haj; pikkely.

sörét fn ritk Tarhonya.

sötét fn gyak Nagyon buta; gyógyítós.

spagóca fn ritk Cigaretta; bláz.

spajszer fn gyak 1. Betörő eszköze, feszítővas; pajszer. 2. Kéz. — csóreló, csülök, csáp, jattos, pajszer, pracli, satu, svédfogó, szárny, vasztó, vesztó.

spájszis fn ritk Olyan betörő, aki spájszer-ral dolgozik; berepülős.

spájz fn gyak Bolt a börtönben, ahol a fog�va�tar�tottak meghatározott időközönként vásárolhatnak.

spájzol tn ige gyak Bevásárol a börtön boltjában.

span fn gyak Nagyon jó barát; kampi.

spangli fn gyak Cigaretta; bláz.

spanglis fn ritk Homoszexuális; ratyi.

spanglizik tn ige gyak Orálisan ki�elégít; obizik.

spanos fn gyak Nagyon jó társ, barát a börtönben; kampi.

spárgázik tn ige ritk A prostituált ügy�felet keresve sétálgat; rodázik.

speckós fn ritk Betörő; berepülős.

speditőr fn ritk Drogszállító.

spejz fn gyak 1. Börtön által adott fizetés; bon. 2. Vásárlás a börtön boltjában.

spejzol tn ige gyak Bevásárol a börtön boltjában.

sperhatni fn ritk Álkulcs.

spermabank fn ritk Prostituált; rinya.

spermahajder fn ritk Homoszexuális; ratyi.

spi fn ritk Kocsma; krimó.

spicc1 ~en áll: A betörő segítőjére mondják, aki őrt áll; hesszelő. Ott van a ~en. Gazdag; vastag. Szj: Legyél ~ en!: 1. Figyelj! 2. Légy élelmes!

spicc2 mn ritk 1. Okos; duplafejű. 2. Szabadulás előtt álló; szabálysértő (Tö�köl). 3. Erős; kajak (Tököl).

spiccel ts ige gyak Figyel; hesszel.

spicces mn ritk Ittas, részeg; tintás.

spicli fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

spidi fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

spíl fn ritk Kocsma; krimó.

spiller fn ritk Hamiskártyás.

spiné fn gyak Nő; gádzsi.

spinyó fn ritk 1. Áruló, besúgó; vamzer. 2. Kábítószer; anyag.

spion fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

sportkukac fn ritk Sportoló.

sprengol ts ige ritk Robbant.

spúlos mn ritk 1. Magának való. 2. Elfogadja a másik fog�va�tar�tottól a cigarettát, de ő nem ad másnak. 3. Titokban csinál valamit.

spuri fn ritk Futás.

srenk fn gyak Betörés. — bevetés, boltnyitás, önkéntes költözés, vak�repü�lés, villanyoltogatás, zárás után nyitás.

srenkel tn ige gyak Betör valahová. — ájerol, beoson, berepül, besurran, bezuhan, brékel, feszít, markecol, matat, nyit.

srenker fn ritk Betörő; berepülős.

srenkes mn ritk Rossz; tré.

srtihel tn ige gyak A prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

stab fn gyak Cigaretta; bláz.

stabozik tn ige ritk Dohányzik.

staub fn gyak Cigaretta; bláz.

steka fn gyak A zárkában a két ágy közötti hely.

steksz fn gyak Pénz; éles.

stenker fn ritk A börtönben a formaruhához tartozó egyensapka.

stenkerol tn ige ritk Bujtogat.

stift fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

stikkel tn ige ritk A prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

stirlic fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

stíröl ts ige gyak Néz, figyel; hesszel.

stób fn ritk Cigaretta; bláz.

stokeráj fn gyak Sárgaborsó főze�lék.

stoki fn gyak 1. A zárkában rendszeresített fa vagy vas ülőke. 2. Sárgaborsó főzelék.

stokifőzelék fn gyak Sárgaborsó főzelék.

stokileves fn gyak Sárgaborsó le�ves.

stokizás fn ritk A ruhának pontos, élre való összehajtása.

stokkol ts ige ritk Fél; darázik.

stréber fn ritk Szemmel követi a dolgok alakulását.

strici fn gyak Az a férfi, aki a prostituáltakat dolgoztatja; májer.

strigó fn gyak A prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

stuffol ts ige gyak 1. Uszít, biztat. 2. Idegesít.

stuffoskodás fn ritk Ugratás.

stukker fn ritk Pisztoly, fegyver; célszerszám.

stukmájer fn ritk Az az ember, aki gúnyolja a társát.

subler fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

suká mn ritk Szép, főleg nőre mondva.

sukár fn gyak Nő; gádzsi.

sukársé fn ritk 1. Nő; gádzsi. 2. Szép nő; donor.

súlytalanítás fn ritk Az újonnan börtönbe kerülő fog�va�tar�tott ér�téktárgyait a börtönben a zárkatársak elcserélik cigarettára, ká�véra.

sumák mn ritk Rafinált.

sunázik tn ige ritk Hallgat, hallgatózik.

surci fn gyak Cipő; skárpi.

suri (súri is) fn ritk Kés; bugyli.

surmó fn gyak 1. Gyerek. 2. Férfi; fószer.

surranó fn gyak Betörő; berepülős.

suska fn gyak Pénz; éles.

susog ts ige gyak Elárul valakit; befúj.

susogó fn gyak Áruló, besúgó; vam�zer.

susogós fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

suta mn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

sültréce fn ritk Nagyon fekete bőrű cigány; bokszos.

sündisznó fn ritk Súrolókefe a börtönben.

süni fn ritk Súrolókefe.

sünkefe fn gyak Súrolókefe.

sűrű ®Bevisz a ~be (és ott felejt).

svagi fn és mn ritk Önmagát bátornak mutató, de egyébként gyáva (ember). Vö. majrés.

svarcer mn ritk Illegálisan tevékenykedő.

svéd fn ritk Gyufásdoboz oldala.

svédfogó fn ritk Kar; spajszer.

svédtorna fn ritk Verekedés.

svindilis mn ritk Csaló; cinkes.

svindler fn ritk Csaló, szélhámos; cinkes.



szabadfoglalkozású fn ritk Bűnöző.

szabadlevegő fn ritk A börtön udvara; brodvéj.

szabadság Évi rendes ~: Fogda; fog�szi.

szabadul Csonttal ~: Letölti az egész ítéletét, nem kap kedvezményt. | Borítékban ~: Meghal. | Szj: Te sem ~sz már egye�dül!: Olyan sokára szabadul, hogy nyo�mot hagy a viselkedésében, esetleg ki�me�rül idegileg. | Szh: Mire ~sz több füled lesz mint fogad: Olyan sokára szabadul, hogy addigra kihullik az összes foga.

szabálysértő fn gyak Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott. — civil, császár, cso�csesz, diplomás, élőhalott, fehérgalamb, halálraítélt, jampi, kimenős, kiscivil, laza, menőcsávó, naposcsibe, naposcsirke, pilóta, spicc, szerelő, szerencsegyerek, túzok, végzős, vigyorgó.

szaglász fn ritk Nyomozó; nyominger.

szajré fn gyak 1. Lopott tárgy; áru. 2. ritk Csomag.

szajrés mn ritk Gazdag; vastag.

szajrézik tn ige gyak Lop; csór.

szájvíz fn ritk Vizelet.

szakadjmegvezető fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

szakállaslány fn ritk Homoszexuális; köcsög.

szakít ts ige gyak 1. Autót feltör; felnyom. 2. Csal, főleg kártyában; pak�li�zik.

szakkör Nyelvművelő ~: Leszbikus közösülés.

szakszizik tn ige ritk Orálisan közösül; obizik.

szalámis fn ritk Élelmiszer boltok kirablója.

szálfa fn gyak Ketté hasított gyufa.

szálkás mn ritk Erős, izmos; kajak.

szálló fn ritk Börtön; sitt.

szálloda fn gyak Fogház; lánynevelde.

szamba fn gyak Napi séta a börtönben.

szambázik tn ige ritk 1. Megy, elmegy�; avázik. 2. A prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik. 3. Csavarog.

szanatórium fn gyak 1. Fogház; lánynevelde. 2. Börtön; sitt.

szanel tn ige ritk Alszik; szovel.

szappanleves fn ritk Ehetetlenül rossz leves; BMV-leves.

szar Szj: Batyu ~!: A fog�va�tar�tottak kívánják egymásnak szabadulás előtt. Jelentése: sok szerencsét!

szárazhugyozó fn gyak Rendőrségi fogda; futkosó.

szárcsa ®Vén ~.

szardéniázik tn ige ritk Autót fel�tör; felnyom.

szarfaszú fn ritk 1. Olyan homoszexuális férfi, aki az anális közösülést kedveli. 2. Olyan fog�va�tar�tott, aki nem elég bátor.

szarka fn ritk Tolvaj; bugás.

szárny fn ritk, tréf Kar; spajszer.

szartaposó fn ritk, tréf Láb; virgács.

szartaxis fn ritk Az éjjeli edényeket ürítő fog�va�tar�tott.

szarzsák fn gyak Kövér ember; vadmalac.

szasszerol ts ige gyak Néz, figyel; hesszel. általánosan ismert

szavazóhelyiség fn ritk Illemhely; retyó.

százlábú fn ritk, tréf Beteg; rokkos.

szegény Szj: ~ konyha úri pompa. Akkor mondják, mikor a szegény elítélt többet akar mutatni, mint amennyivel valóban rendelkezik.

szégyenkaja fn ritk Nagyon rossz étel.

szégyentelen fn rikt Az a fog�va�tar�tott, aki másokat kiszolgál; csicska.

szekretárius fn ritk Irathamisító.

széleslátókörű mn ritk Kancsal; szemes.

szellőztet tn ige gyak Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

személyigazolvány fn ritk Fenék; bul.

szemes fn ritk Kancsal. — bandzsal, béna, cikk, csillagász, kertbenéző, lűki, pisztolyszemű, portásszemű, sólyom, széleslátókörű, vakhangya, vakvezető.

széna fn gyak Dohány.

szénbánya fn ritk Börtön; sitt.

széntabletta fn ritk Cigány; bokszos.

szenya fn ritk Nem kedvelt személy; csótány.

szer Szj: Ott van a ~en: Erős, izmos; kajak.

szerelő fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

szerelvény Szj: ~t igazíts!: Sorakozásnál használt tréfás vezényszó.

szerencsegyerek fn ritk Szaba�du�ló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

szerkezet fn ritk Fej; búra.

szerszám fn ritk Betörő eszközeinek összefoglaló neve.

szesz fn gyak Szeszesital; csopánka.

szétbombáz ts ige gyak Megver valakit; beborít.

szétcsap ts ige gyak Megver valakit; beborít.

szétver ts ige ritk Agyonüt.

szieszta fn ritk Vizsgálati fogság.

szifon fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

szíj fn ritk Levél; liló.

szimat fn 1. gyak Nyomozó; nyominger. 2. Az a fegyőr, börtönőr, aki egy fog�va�tar�tottat mindig szemmel kísér és nyomoz utána.

szimula fn ritk, tréf Orvos; mengele.

szingó fn ritk Láb; virgács.

szinyel tn ige ritk 1. Fekszik. 2. Lapul.

szinyó fn ritk 1. Kocsma; krimó. 2. Beszippantásra alkalmas kábítószer; anyag.

szipka fn ritk Láb; virgács.

szippancs fn ritk Kábítószer; anyag.

szipu fn ritk Kábítószer; anyag.

sziszifuszi mn ritk Aprólékos, precíz ember.

szityő fn ritk Ételhordó vállra akasztható táska, ebben vitték az ennivalót a fog�va�tar�tottak a munkahelyre; abrakos.

szittyó fn ritk Szeszesital; csopánka.

szivacs fn ritk Részeges ember.

szivar fn ritk Férfi; fószer.

szivató ~val indul: Orálisan elégít ki; obizik.

szlisszer fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

szoba fn gyak Zárka; cella.

szobrozik tn ige gyak Vár valamire, valakire.

szofesz fn ritk Csendes pihenő a börtönben.

szófosó mn ritk Sokat beszélő, fecsegő ember. — dumafranci, dumagép.

szokeráló fn gyak Homoszexuális; ratyi.

szokerálós mn gyak 1. Áruló, besúgó; vamzer. 2. Kés; bugyli. 3. Homoszexuális; ratyi.

szolga fn ritk Azok a fog�va�tar�tottak, akik társaiknak ellenszolgáltatás fejében fölajánlják segítségüket.

szólózik tn ige ritk Verekszik; brusztol.

szomnákáj fn ritk Arany; fuksz.

szopalda fn ritk Parancsnoki szoba; piros�szőnyeg.

szopós fn ritk Homoszexuális; ratyi.

szoptatósnadrág fn ritk Olyan nadrág, melynek rossz a slicce.

szoszi gyak Mi újság? Mi a helyzet?

szoszimo gyak Mi újság? Mi a helyzet? Főleg a cigány fog�va�tar�tottnak teszik fel így a kérdést.

szotyi gyak ~ veled?: Mi van veled?

szovázik tn ige gyak Alszik; szovel.

szovel tn ige gyak Alszik. — brum�mol, burmol, hajcsizik, héderezik, horpaszt, szanel, szovázik, szútyel.

szöcske fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

szögel tn ige ritk Dörömböl a zárkaajtón a fog�va�tar�tott.

szőrmanci fn ritk Női fegyőr börtönben; csukibaba.

szőröstalpú fn ritk Román ember.

sztár fn gyak A börtönben az informális hierarchiában a többi fog�va�tar�tott fölött álló másik fog�va�tar�tott; menő.

sztár fn ritk Jó betörő; profisztár. Vö. berepülős.

sztelli fn ritk, tréf Férfi nemi szerv; dákó.

sztorizás fn ritk Mikor új fog�va�tar�tott érkezik a zárkába, elmondják egymásnak a börtönben kerülésük történetét.

szuka fn gyak Nő; gádzsi.

szuma fn ritk A fog�va�tar�tottak téli ruházata a bör�tönben; varjú.

szumán fn gyak A fog�va�tar�tottak régi fegyházi téli ruházata a börtönben; varjú.

szúnyogcsődör mn ritk Gyenge; gizda.

szúróstea fn ritk Tiltott, kábítószerrel kevert tea a börtönben.

szusz fn ritk Csendes pihenő a börtönben.

szusszantó fn ritk A börtön udvara; brodvéj.

szútyel tn ige gyak Alszik; szovel.

szutyok ®Vén ~.

szuttyongat ts ige ritk Molesztál, idegesít.

szügy fn ritk Női mell; bögy.

szülészet fn ritk Gyengélkedő a börtönben; gyengusz.

szürke fn ritk Rabszállító autó; rabó.

szürkemókus fn ritk Rendőr; zsaru.

szürkepatkány fn gyak Fegyőr, börtönőr; smasszer.

szütyó fn ritk Fog�va�tar�tottak ruházatának elnevezése; bévésruha.

szütyő fn gyak Ételhordó tarisznya a börtönben; abrakos.



tabak fn ritk Cigaretta; bláz.

tabáré fn ritk Cigaretta; bláz.

tábormenő fn ritk 1. Az elítéltek között magasabb rendű, nem hivatalos vezető; menő. 2. Gyilkos; killer.

tabu fn ritk 1. Lopott tárgy; áru. 2. Titok.

taccs ~on van: Anyagilag tönkre ment. | ~ra tesz: Megöl; hazavág. | ~ra vág: Megver; beborít.

tagbaszakadt mn ritk Rongyos, szegény ember; csóri.

tahó mn ritk Modortalan ember.

takarék Szj: Tedd magad ~ra!: Kicsit szerényebben viselkedj!

takarít ts ige ritk Öl, gyilkol; hazavág.

takarmány fn gyak Étel, amit a börtönben adnak; kajesz.

tálal ts ige ritk Valamit elmond, elárul; befúj.

találka fn ritk Kocsma; krimó.

találkozó fn ritk Rabszállító autó; rabó.

talpas fn ritk, tréf Fegyőr, börtönőr; smasszer.

talponálló fn ritk Kocsma; krimó.

tana fn ritk Tízezer forint;

tangó fn ritk Régen Budapesten a Kozma utcai börtön hatalmas elosztó zárkáját nevezték így.

tanonc fn ritk Gyerek.

tanya R: Itt hagyom a Itok, basszátok meg anyátok: Szabadulás előtt mondott rigmus.

tányérsapka fn ritk Rendőr; zsaru.

táp fn gyak, tréf Élelmiszer; kajesz.

taperol ts ige gyak Motoz; hipiz.

tapiz ts ige ritk Motoz; hipiz.

tapló mn ritk Modortalan ember.

tápos fn ritk Kábítószeres; anya�gos.

tápszer fn gyak, tréf Kábítószer; anyag.

tápszeres mn gyak 1. Sovány ember; gizda. 2. Kábítószeres; anya�gos.

taréj fn ritk Haj; pikkely.

targyi fn ritk Szeszesital; csopánka.

tarhál tn ige gyak Kéreget; lejmol.

tarhonya Cérnára fűzi a It: A fog�va�tar�tott nem meri megenni az ételt, mert fél, hogy beteg lesz tőle.

tárogat tn ige ritk Prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik.

tárogató fn ritk Száj; muj.

tarol ts ige gyak Megver valakit; beborít.

tárolós mn ritk Irigy ember.

tatárkór fn ritk Részegség.

táti fn gyak Leszbikus.

tátika fn gyak Kémlelőnyílás a zárka ajtaján. — cirkli, hesszelő, repedés.

tátó fn ritk Homoszexuális; ratyi.

tátogó fn ritk A fegyintézetben a látogatókkal való beszélgetésre használt helyiség. || Az ilyen beszélgetésre adott engedély vagy alkalom; beszélő.

tátos fn ritk Homoszexuális; ratyi.

tavuk fn ritk Tyúk.

taxis fn ritk Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

taxistörtető fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

tégla1 Szj: Neked is van bent egy Id!: Te is bekerülhetsz a börtönbe!

tégla2 fn gyak Áruló, besúgó; vamzer.

tejel tn ige gyak Fizet, megfizet, kifizet.

tekenyős fn ritk Román cigány.

teknős fn ritk Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró.

teknősbéka fn ritk Hosszú bör�tön�büntetés.

télak fn Szökés. ~ot vesz Megszökik; télakol.

télakol tn ige gyak Megszökik. — átfed, dobbant, elspurizik, falcol, fényt kap, geller, hajlakol, iszkirizik, iszkol, kleppel, lécel, lefarcol, lefarol, lelécel, lelép, letélakol, letiplizik, meglép, megpattan, megpucol, megugrik, pattan, pucol, slisszol, télakot vesz, tiplizik, vízre lép.

tele van gyak Gazdag; vastag.

telekúr ts ige ritk Közösül; dug.

teletankol ts ige ritk Lerészegedik.

temető fn ritk 1. Ököl. 2. Betegszoba a börtönben; gyengusz.

tengerpart Szh: Olyan, mint a ~, langyos és homokos. Homoszexuális; ratyi.

tengó fn ritk Cipő; skárpi.

tenkes Szj: A mózer feldobta a ~t: Az áruló elárulta a társát.

terel tn ige ritk Elhárítja magáról a figyelmet.

terít ts ige ritk Valamit elmond, felfedi a titkot, elárul; befúj.

termel ts ige ritk Eszik; burkol.

tesó fn gyak 1. áFog�va�tar�tottak egymás közötti megszólításań Öccse. 2. Barát; kampi.

testál ts ige gyak Szabaduláskor a szabaduló fog�va�tar�tott valakire ráhagy bizonyos személyes tárgyakat.

testvér fn gyak Barát; kampi.

tesz ®Hidegre ~.

tészta Szh: ®Összeállni, mint az égett ~!

tetkó fn gyak Tetoválás. Gyakori szokás a börtönben, hogy sokszor rácsot vagy öt pontot tetoválnak testük feltűnő részére, úgy, hogy négy pont egyet vesz körbe, ami a rabot és a négy falat jelképezi.

tetkózik tn ige gyak Tetoválást készít.

teveszar fn ritk Rossz minőségű hús.

tiknó mn ritk Kevés.

tinta fn gyak Szeszesital; csopánka.

tintás mn ritk Részeg. — áll, alumínium, függöny, görcsös, hulla, koki, kokszos, kötéltáncos, mátó, mólés, siker, spicces.

tintorettó fn ritk Szeszesital; csopánka.

tipli fn gyak Szökés.

tiplizik tn ige gyak Megszökik; télakol.

tipp fn ritk Bűncselekmény; balhé.

tippadó fn gyak Az a személy, aki címet ad a betöréshez.

tipró fn ritk Rendőrségi fogda; futkosó.

tirpák fn gyak 1. Nyíregyházi, szabolcsi ember. 2. Faragatlan, modortalan ember. 3. Vidéki.

tiszta ~ szégyen: ritk Csúnya nő; banya. ~ szégyen nyanya: gyak Csúnya öreg�asszony; banya.

titkár fn ritk Az a fog�va�tar�tott, aki egy nála erősebb fog�va�tar�tott védelme alatt áll.

titkosrinyós fn gyak 1. Áruló, besúgó, a nevelő titkos barátja; vamzer. 2. Osztozkodás után kiközösített társ a börtönben.

tizenhármas fn ritk Fogda; fogszi.

tódi fn ritk Férfi; fószer.

tojó fn ritk Nő; gádzsi.

tojolda fn ritk Illemhely; retyó.

tokmány fn ritk Orr; hefti.

toldi fn ritk Erős fog�va�tar�tott, aki a fog�va�tar�tottak közötti informális hierarchia csúcsán áll; menő.

toll fn ritk Haj; pikkely.

tollfosztó fn ritk Tolvaj; bugás.

tompa fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

topa mn ritk Ügyetlen, kétbalkezes; balfék.

topis mn ritk Rongyos öltözetű.

topogó fn ritk Cipő; skárpi.

toprongy Szellemi ~: ritk Szellemileg leépült ember.

torkosborz fn ritk Az orális közösülést kedvelő nő.

tornádó fn ritk, tréf Rabszállító autó; rabó.

tornatanár fn ritk A prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

torokmasszázs ~t vesz: ritk Orálisan elégít ki; obizik.

torzó fn ritk Fej; búra.

tóti mn ritk Bolond, buta; gyógyítós.

totyogás fn ritk Napi séta; körözés.

továbbképző fn ritk Börtön; sitt.

továbbképzőhelyiség fn ritk Kocs�ma; krimó.

tök fn ritk Fej; búra.

töki fn ritk áFog�va�tar�tottak egymás közötti megszólításań Öccse.

tökös fn gyak 1. áFog�va�tar�tottak egymás közötti megszólításań Öccse. 2. Bátor férfi.

tököslány fn gyak Homoszexuális; köcsög.

tökösmenyasszony fn gyak Homoszexuális; köcsög.

tökösnővér fn gyak 1. Ápoló. 2. Homoszexuális; köcsög.

tökretök fn ritk Homoszexuális közösülés.

töltény fn ritk Pénz; éles.

tömlöc fn ritk Zárka; cella.

tömlönc fn ritk Börtön; sitt.

törülköző Bedobja a ~t: Kiszabadul a börtönből.

törzsgárdatag fn ritk Visszaeső, többszörösen büntetett fog�va�tar�tott; zuhanó�bom�bá�zó.

törzsvásárló fn ritk A betörőnek az a segítője, aki őrt áll; hesszelő.

tőzsoá fn ritk Szeretkezés.

transzi fn ritk Transzvesztita.

trasel tn ige gyak Fél; darázik.

trasél tn ige ritk Fél; darázik.

traskel tn ige ritk Fél; darázik.

tré mn és fn gyak Rossz, baj. ~re fut: gyak Bajba kerül. | ~re tesz: Megöl; hazavág. — avétos, balhés, bizsu, bóvli, cinkes, csígút, dzsukel, fostéria, fré, geci, habos, merdö, nemgút, piti, pitlák, srenkes, tréfás, tréfli, unfrankó.

tréboj fn ritk Homoszexuális szolgáltatást nyújtó férfi.

tréfás mn gyak Rossz; tré.

tréfli mn ritk Rossz; tré.

trélé fn ritk Hamispénz. — farslóvé, műlóvé, rosszlóvé, unfrankólóvé, vény.

trépalota fn ritk Rendőrség épülete; jard.

trepli fn ritk Folyosó; trepni.

treplin fn ritk Folyosó; trepni.

trepni fn gyak Folyosó. — csikótelep, főtér, kifutó, körlet, placc, sétány, sikátor, trepli, treplin, váciút.

trepnihuszár fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

trikó fn gyak A tripper nevű nemi betegség.

trinkdobi fn ritk Olyan ital, amit a fog�va�tar�tottak kevernek a börtönben

tróger fn ritk Munkáltató.

trokhár fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.

trombitál tn ige gyak Kábítószert szip�pant fel.

trónol tn ige ritk Nagydolgát végzi, székel; kulázik.

trotyizik tn ige ritk Nagydolgát végzi, székel; kulázik.

trükkös fn ritk Csaló; cinkes.

tubálesz fn gyak Cigaretta; bláz.

tubáló fn gyak Cigaretta; bláz.

tudásház fn ritk Könyvtár; moly�tár.

tuja fn gyak Villamos.

tujázik tn ige gyak Jegy nélkül utazik a villamoson.

túlélőkenőcs fn gyak Tubusos máj�krém.

túloldali fn ritk Áruló, besúgó; vam�zer.

túlvilág fn ritk Börtön; sitt.

túrás fn gyak Étkezés.

turbó fn ritk Orr; hefti.

túrnivaló fn ritk Étel; kajesz.

túró fn gyak Semmi.

tuskó mn ritk Modortalan ember.

tutajos fn ritk Prostituált; rinya.

tuti mn gyak 1. Jó; lácsó. 2. Biztos.

túzok fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

tüdőtágítás fn ritk Napi séta a börtönudvaron; körözés.

tüske fn ritk Pénz; éles.

tütyő fn gyak Szatyor, táska.

tűznyelő fn ritk Fegyőr, börtönőr; smasszer.



tyúk fn gyak Nő; gádzsi.

tyúkól fn ritk Fogda; fogszi.

tyúktolvaj fn gyak Kisebb bűn�tényért, kevés időre ítélt fog�va�tar�tott. — karalábé�tolvaj, karalábézsivány, sivár.



ugrótolvaj fn ritk Kertes házakat kifosztó tolvaj.

újhús fn gyak Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc.

újít ts ige gyak Lop; csór.

újítós fn gyak 1. Tolvaj, bűnöző. 2. Betörő; berepülős.

újonc fn gyak Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott. — asszony, bárányka, berepülőpilóta2, csikó1, bokorugró, droid, ejtőernyős, fiatal játékos/versenyző, friss�hús, gennygóc, genyóláda, hóvirág, kezdő, kisdobos, kopasz, kopcsó, kutya1, macs�ka�jancsi, madár, naposcsibe, nyúl, pancser, prézlimájer, rabszolga, újhús, veréb.

ultra fn gyak Mosószer elnevezése a börtönben.

umbuldáns mn ritk Vicces kedvű.

unfrankó mn gyak 1. Nem igaz, ál, hamis. 2. Rossz; tré.

unfrankólóvé fn ritk Hamispénz; trélé.

ural ts ige gyak Szeret, kedvel; ka�mel.

uszoda fn ritk Zuhanyzó.

úszósapkás mn ritk Kopasz ember.

utazás fn ritk Hallucináció kábítószer hatására.



ügyész fn ritk Az az elítélt, aki mindig okosnak akar látszani, de nem ismeri a BTK-t, csak felületesen.

ügynök fn gyak 1. Áruló, besúgó; vamzer. 2. Ügyvédek, bírók elnevezése.

ügyvéd fn ritk Olyan elítélt, aki ismeri a BTK-t, és beadványokat ír a börtönben.

ül 1. Mákosra ~i a seggét: Hosszú ideig van börtönben. 2. tn ige gyak Börtön�büntetését tölti. Szh: (Annyit) ~, mint varjú a dróton: Sokáig lesz börtönben. Annyit ~, mint veréb a küszöbön: Ua. — csücsül, hűsöl, nyaral.

ürge fn gyak Férfi; fószer.

ürgyürüfütty fn ritk Flatulencia, szel�len�tés; végbélfütty.

ürömlány fn ritk Prostituált; rinya.

üsző mn ritk Fekete.

ütőképes 1. Erős, izmos; kajak. 2. Jó felépítésű.

üzletasszony fn ritk Prostituált; rinya.



váciút fn ritk Folyosó a börtönben; trepni.

vacok fn gyak Ágy; dikó.

vadáru fn ritk Prostituált; rinya.

vadász fn ritk Prostituált; rinya.

vadászik 1. ~ a faszra. A prostituált ügyfelet keresve sétálgat; rodázik. 2. tn ige gyak Férfi prostituáltat keres.

vaddisznóles fn ritk Felső ágy a börtönben; dobcsi.

vadmalac fn gyak Kövér ember. — fostömlő, hájbáj, húskonzerv, lufi, pacal, szarzsák.

vág ®Hidegre ~. Sittre ~ták a pókokat. Börtönben ülnek az elítéltek.

vagabund fn gyak 1. Vagány, belevaló. Vö. vagabunkó. 2. Alvilági alak.

vagabunkó fn ritk Önmagát bátornak, erősnek mutató, de ennek éppen az ellenkezője; pléh�va�gány. Vö. vagabund.

vagács fn ritk Orvos; mengele.

vagány fn gyak A fog�va�tar�tottak nem hivatalos vezető fog�va�tar�tottja; menő. Szj: ~ vagy öcsém a halpiacon halszatyorban: Erősnek, bátornak mutatkozik, de ennek éppen az ellenkezője.

vagdalka fn ritk, tréf Orvos; mengele.

vágott fn ritk Nő; gádzsi.

vágottszemű fn gyak Japán ember.

vágykeltő fn ritk Ablak; kilátó.

vajkereskedő toll és ~ Tolvaj; bugás.

vajzli fn ritk Kitiltás.

vaker1 fn gyak 1. Hazugság. — ak�re�mos, fleó, halandzsa, hanta, kamandusz, kamu, kanyhalló, rizsa, skribrerduma. 2. Beszéd. Szj: Nyista ~!: Ne beszélj! Hallgass el!

vaker2 ts ige Beszél; borbiszál. Szj: Ne ~j!: Ne beszélj (mellé)!

vakhangya fn ritk Kancsal ember; szemes.

vakrepülés fn gyak Találomra elkövetett betörés. Vö. srenk.

vakvezető mn ritk Kancsal; szemes.

vallatás fn gyak Tárgyalás.

vályúzás fn gyak Étkezés.

vami fn ritk Áruló, besúgó; vamzer.

vamzer fn gyak Áruló, besúgó. — akciós, bangó, bedolgozó, beépített, benfektes, berepülő, berepülős2, bevetős, bringás, brinyó, csipogó, csókos, csőlakó, énekes, forródrót, gyökér, hár�mas�ügynök, igazmondó, igazságszerető, informatikus, júdás, kalap, kapitány, kém, kémeri, kilincskoptató, kom�man�dós, köpőcsésze, magnetofon, magnó, mata�hari, mószer, mózer, nagytégla, óber�hé, operaénekes, operás, operatőr, pacsirta, parancsnokra leső hiéna, pirostelefonos, rádió, renegát, repülős, smúz, smúzos, spicli, spidi, spinyó, spion, stirlic, susogó, susogós, szifon, szoke�rá�lós, tégla, titkosrinyós, túloldali, ügynök, vami, vé, vézé.

vamzercsengő fn gyak Zárkában elhelyezett jelző gomb.

vamzergép fn ritk Elektromos fémkereső.

vamzerház fn ritk Rendőrség; jard.

vamzerkodik tn ige gyak 1. Vall, vallomást tesz. 2. Árulkodik, elárul; befúj.

vamzerláda fn ritk Hangszóró.

vamzeroltatás fn ritk Kihallgatás; pótnyom.

vamzertanya fn ritk Parancsnoki szoba; pirosszőnyeg.

vár fn ritk Rendőrség épülete; jard.

varázskapu fn ritk, tréf Zárkaajtó.

varázsló fn ritk Pszichológus.

varga fn ritk Nyomozó; nyominger.

varjú1 Szh: Annyit ülsz, mint ~ a fán. Sokára szabadulsz, hosszú az ítéleted.

varjú2 fn gyak 1. A fog�va�tar�tottak téli ruházata. — csóka, kánya, szuma, szumán. Fekete vastag posztónadrág, illetve kabát. — 2. Cigány; bokszos.

vas fn ritk 1. Zárkaajtó. 2. Autó; verda. Át van ütve a ~: Már egyezik a forgalmi engedély és az autó rendszáma. | Okés a ~: Már egyezik a forgalmi engedély és az autó rendszáma.

vasember fn ritk A fog�va�tar�tottak informális hierarchiájában a vezető fog�va�tar�tott; menő.

vasfüggöny fn ritk Rács; ablakdísz.

vaskeret fn ritk Rács; ablakdísz.

vastag mn gyak Gazdag. — ajser, bő, burzsuj, csomagos, cső, full, krőzus, kulák, lóvés, megtelepített, milcsis, művelt, penge, pohos, pullos, raj, riccs, spicc, szajrés, tele van, zsíros.

vasszűz fn ritk Női Fegyőr, börtönőr; csukibaba.

vasztálos fn ritk Tolvaj; bugás.

vasztó fn gyak Kar; spajszer.

vatta mn ritk Új, még használatlan árucikk.

vé (írásban gyak.: W) fn gyak Áruló, besúgó; vamzer. [¬ vamzer].

védőangyal fn ritk A prostituáltakat dolgoztató férfi; májer.

végállomás fn gyak 1. Börtön; sitt. 2. Zárka; cella.

végbélfütty fn ritk Flatulencia, szellentés. — alfarhang, popsigőz, segg�lehelet, ürgyürüfütty.

végiggályáz ts ige ritk Letölti a hosszú büntetését.

végzős fn ritk Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott; szabálysértő.

vekeckedés fn ritk Bántalmazás.

vekli fn ritk Vödör.

vekni fn gyak Egy darab kenyér.

vekucs fn ritk Első bűntényes fog�va�tar�tott; elsőbálos.

vén ~ iszapszemű rája: Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró. ~ cápa/szárcsa: ritk Ua. ~ róka/sittes: gyak Ua. ~ retek/szutyok: ritk Idősebb nő; banya.

vény fn ritk Hamispénz; trélé.

ver tn ige ritk Önkielégítés végez; rej�szol. ~i magát: Ua.

ver1 ~i magát: Nagyképűsködik; jasszosko�dik.

verda fn gyak Autó. — batár, csikós, gepárd, gépsárkány, járgány, vas, verolex.

veréb fn ritk 1. Az a személy, akit üzletelés során becsapnak. 2. Újonnan börtönbe került fog�va�tar�tott; újonc. 3. Sértett, áldozat; pancser.

verebentyű fn ritk Sértett, áldozat; pancser.

verem fn ritk Zárka; cella.

véresszemű ~ mari néni: ritk Körletfelügyelő; citromos.

verolex fn ritk Autó; verda.

versenyző ®Fiatal ~.

veszegetés fn ritk Lopás.

vesztó fn ritk Kéz, kar; spajszer.

veterán fn ritk Már hosszabb ideje büntetését töltő, börtönben lévő fog�va�tar�tott; púró.

vézé (írásban gyak.: WZ) fn gyak Áruló, besúgó; vamzer. [¬ vamzer].

vibrátor fn gyak 1. Gumibot; bikacsök. 2. WC-pumpa.

vibró fn ritk Gumibot; bikacsök.

viccosztály fn gyak Idegosztály.

videózik tn ige gyak Magában fantáziál, álmodozik.

vigyorgó1 fn gyak Száj; muj.

vigyorgó2 fn 1. gyak, tréf Zárka; cella. 2. ritk Szabaduló zárka, ahol a szabadulás előtt álló fog�va�tar�tottak vannak. 3. gyak Szabadulás előtt álló fog�va�tar�tott elnevezése; szabálysértő.

vihodár fn ritk Hóhér; gallérkészítő.

villamosravaló fn ritk Börtön által adott fizetés; bon.

villanó fn ritk Tolvaj; bugás.

villanyász fn ritk Villanyszerelő.

villanyoltogatás fn ritk Betörés; srenk.

villanyoz ts ige gyak Megüt; beborít.

virágárus fn ritk Gyilkos; killer.

virgács fn gyak, tréf Láb. — cselló, csürdöngölő, futómű, küllő, labardi, málnakeverő, pipa, sárhányó, szartaposó, szingó, szipka.

virgonc fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

virítás fn gyak Nemi szerv mutatására történő felszólítás, pl. szállításkor, mert ilyenkor együtt utaznak a nők a férfiakkal (nőknél a mellek mutatására is vonatkozik).

virtol ts ige gyak Megmutat.

viszkasz fn ritk Bácskai hurka.

visszaeső Kék-zöld ~: gyak Többszörös visszaeső; zuhanó�bom�bá�zó.

vitaminos fn ritk Olyan nők, akik keresik az áldozatot, majd gyógyszert kevernek az italába, kávéjába és utána meglopják.

vitéz fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

víz Vizet ad: ritk Kiadja az útját, elküldi. | ~re lép: gyak Megszökik; télakol. | ~re tesz: gyak Megszakítja vele a kapcsolatot.

vizesnyolcas fn ritk 1. Jelentéktelen ember. 2. Besurranó tolvaj.

vörösszalon fn gyak Az a szoba, ahová azt a fog�va�tar�tottat viszik, aki pszichés vagy egyéb okokból őrjöng, magára és másokra is veszélyes; gumiszoba.

vudu fn ritk Pszichológus.

vutángos fn ritk Pofon.

W Ld. vé.

WZ Ld. vézé.



zaba fn gyak Étel; kajesz.

zabbincsol ts ige ritk Étkezik; burkol.

zaccos mn gyak Különösen veszélyes ember.

zacis mn ritk Állami gondozott.

zajdoboz fn ritk Hangszóró.

zajláda fn gyak Televízió.

zamek ~ra tesz: ritk Megsemmisít.

záplátyi fn ritk Lengyel ember.

zárás1 ~ után nyitás Betörés; srenk.

zárás2 fn ritk Esti létszámellenőrzés. Vö. nyitás.

zárfésű fn gyak A betörő eszköze, amivel a zárat kinyitja.

zárkacirkáló fn ritk Zárkafelelős.

zárkamenő fn ritk Az a fog�va�tar�tott, aki a saját zárkájában vezetőnek számít.Vö. menő.

zárkihúzó fn ritk Betörő eszköze, amivel a zárat kinyitja.

zártörő fn ritk Betörő egyik eszköze, amivel a zárat kinyitja.

zászló fn ritk Cigaretta-csavaró, mely hasonlít a zászlóra.

zászlórúd fn ritk Férfi nemi szerv; dákó.

zebrakastély fn ritk Börtön; sitt.

zebraól fn ritk Börtön; sitt.

zenedoboz fn gyak Rádió; hadova�láda.

zeneláda fn ritk Rádió; hadovaláda.

zengő fn ritk Rács; ablakdísz.

zizi fn ritk Szellemileg leépült ember.

zizzen tn ige gyak Jön.

zizzent fn ritk Olyan ember, aki megbolondult.

zokni 1. Kicsavarja¬ a ~t. 2. fn és mn gyak Bolond; gyógyítós. Agyilag ~: Buta; gyógyítós.

zongoraművész fn ritk Zsebtol�vaj; zsebes.

zongorázik tn ige ritk A televízió távirányítóját folyamatosan kapcsolgatja.

zoral mn gyak Erős, izmos; kajak.

zord fn ritk Fegyház; agymosó.

zorkó fn gyak Erős, izmos; kajak.

zöldhasú fn gyak Ezer forint, ezerforintos bankjegy; rongy.

zrí fn gyak Bűncselekmény; balhé.

zubonó fn ritk Kabát.

zugpia fn ritk Börtönbe becsempészett alkohol. — dinamit, élesalkohol, piláru. Vö. lólé.

zuhanóbombázó fn gyak Visszaeső fog�va�tar�tott. — bombázó3, hazajáró lélek, kék-zöld visszaeső, mélyrepülő, törzs�gárdatag, zuhanórepülő.

zuhanórepülő fn ritk Visszaeső, többszörösen büntetett; zuhanó�bom�bá�zó.

zupuna fn gyak Dzseki.

zúzda fn ritk Rendőrségi fogda; futkosó.



zsafkér fn ritk Szabadulás.

zsan fn gyak Másokat kiszolgáló fog�va�tar�tott; csicska.

zsandár fn ritk Rendőr; zsaru.

zsanmari fn ritk Homoszexuális; ratyi.

zsaru fn gyak Rendőr. — bakter, bérenc, biztosúr, bobi, bunkó, csingálló, desztó, dzsingáló, dzsungáló, előadó, fa�kabát, fakabátos, faszszopó, fejes, furkó, hé, hekus, igzságosztó, jagelló, jard, karnáló, kíber, kopó, mujáló, óberhé, pandúr, pigmeus, policáj, puszedó, szür�ke�mókus, tányérsapka, zsandár, zser�nyák.

zsaruság fn gyak Rendőrség; jard.

zsatar tn ige ritk Megy; avázik.

zsebes fn gyak Zsebtolvaj. — arany�kezű, firkás, kastás, nyúlós, pikpók, rajzos, zongoraművész, zsebmetsző.

zsebköcsög fn ritk Kis növésű ember.

zsebmetsző fn ritk Zsebtolvaj, aki felvágja a zsebet lopás közben; zsebes.

zsebóra fn ritk Kis növésű ember.

zsenge mn ritk Gyenge; gizda.

zsenka fn ritk Gyerek.

zsenya fn ritk Nő; gádzsi.

zsernyák fn gyak 1. Rendőr; zsaru. 2. Fegyőr, börtönőr; smasszer.

zseton fn gyak Pénz; éles.

zsibizik tn ige gyak Önkielégítést végez; rejszol.

zsibongó fn ritk 1. Könyvtár; molytár. 2. Rendőrségi fogda; futkosó.

zsidóháj fn ritk Szappan.

zsidótégla fn gyak Szappan.

zsiki fn ritk A börtön udvara; brodvéj.

zsiletteszű fn ritk Magasabb rendfokozatban álló börtönben dolgozó személy; nagykutya.

zsíros mn gyak Gazdag; vastag.

zsírosnyakú fn ritk Paraszt; prosztó.

zsírozott mn ritk Új.

zsivány fn gyak, tréf 1. Fog�va�tar�tott; sittes. ®Öreg ~. 2. Csaló; cinkes.

zsivkó mn ritk 1. Vagány, belevaló. 2. Alvilági ember.

zsold fn gyak Börtön által adott fizetés; bon.

zsozsó fn gyak Pénz; éles.

zsuga fn ritk 1. A börtönben indított fegyelmi eljárás a fog�va�tar�tottal szemben. 2. Fegyelmi lap a börtönben. 3. Kártya. — dzsuva.

zsugabubus fn ritk Olyan ember, aki állandóan kártyázik.

zsugázik tn ige gyak Kártyázik. — mó�zol, veri a blattot.

zsuzsi fn gyak Illemhely; retyó.

zsuzsifogkefe fn gyak, tréf WC-kefe.

zsuzsika fn gyak Illemhely; re�tyó.

�

� Vö. a bűnözőknek saját nyelvük titkossága megőrzésére tett törekvéseivel: Kis 1997: 272–3. Annak tudományos vizsgálatára, hogy tolvajnyelvi szótáraink milyen arányban tartalmaznak börtönnyelvi elemeket, eddigi kutatásaim alapján nem vállalkozhatok.

� Vö. ezzel kapcsolatosan: „a hadseregben nagyon gyakran épp a börtönviselt katonák a közösség hangadói, s ráadásul a börtön és a laktanya közös vonásainak köszönhetően (bezártság, tilalmak, azonos nemű közösség stb.) a tolvajnyelv szavai könnyebben átkerülnek [a katonai szlengbe]” (Kis 1991: 27). Itt Kis Tamás nyilvánvalóan a bör�tön�szlengre gondolt, és nem a tolvajnyelvre.

� Magyar anyagon jól mutatja ezt Grád András gyűjtése: Menők, csicskák, vamzerok. (Az aszódi fiúnevelő szubkultúrájáról. Az aszódi fiúnevelő argónyelvi szószedete.) (Kézirat). Aszód, 1988. (17 lap). A szójegyzékhez Balázs Géza írt tanulmányt (Az aszódi fiúnevelő intézet nyelvéről. Kézirat. Bp., 1988. 22 lap), de a munka végül is nem jelent meg.
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